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Thank you for choosing BeSafe iZi Turn B i-Size

It is important that you read this user manual BEFORE
installing your seat. Incorrect installation could endanger your
child.

Vital information

The child seat MUST NOT be installed in a front passenger

seat WITH AN ACTIVATED AIRBAG.

This seat can only be installed in a car equipped with ISOfix

anchorage points approved according to UN/ECE Regulation No.14 or
other equivalent standards.

For the suitable positions in the car, read the vehicle handbook.

Read the car list to find out whether your car model is approved for this
seat. The latest update of the carlist can be found on the BeSafe website
www.besafe.com. If your car is not present in the carlist, please contact
BeSafe for further information.

iZi Turn B i-Size is approved rear facing for children with a stature height
from 40 to 105 cm, with a maximum weight up to 18 kg and forward
facing for children with a stature height from 88 to 105 cm with a
maximum weight up to 18 kg.

Important: Do not use forward facing before the child is over 15 months.
When driving with a child sitting in the seat, the seat must always be in
the (rear facing) driving direction of the vehicle. Never drive with the seat
rotated to the side when a child is sitting in the seat.

It is recommended not to drive with the seat rotated to the side when the
seat is empty.

BeSafe recommends to use the seat for as long as possible in the rear
facing position.

The harness straps must always be locked when the child is in the seat.
The harness straps must be tightened without slack and not twisted.
The shoulder pads contain magnets. Magnets can influence electronic
equipment such as pacemakers.

Protect any part of the child's body which is exposed to the sun.

The floor support must always be used. Make sure that the floor support
is fully pushed down until it touches the floor of the vehicle in front of the
seat and that the seat is positioned horizontal in the vehicle with the spirit
level in the middle. The indicators of the floor support should always
show green.

The baby insert till stature height 87 cm can only be used rear facing and
in the most reclined position of the seat.

Remove the baby cushion when the child is taller than 60 cm or older

than 4 months.

Remove the baby insert, when the child is taller than 87 cm.

After an accident, the seat must be replaced. Although it may look
undamaged, if you were to have another accident, the seat may not be
able to protect your child to the level to which it was designed.

Prevent the seat from becoming trapped or weighed down by luggage,
seats and/or slamming doors.

Make sure to tighten the harness extremely well, so that you can no
longer make a fold in the belts. When you tighten the harness, make sure
that the child is positioned well against the backrest.

DO NOT attempt to dismantle, modify or add any part to the seat.
Warranty will be void if non-original parts or accessories are used.
Never leave your child unattended in the seat.

Make sure all passengers are informed about how to release your child in
case of emergency.

Make sure luggage or other objects are properly secured. Unsecured
luggage may cause severe injuries to children and adults in case of
accidents.

Never use the seat without the cover. The cover is a safety feature and
may only be replaced by an original BeSafe cover.

Do not use any aggressive cleaning products; these may harm the
construction material of the seat.

BeSafe advises that child seats should not be bought or sold second-
hand.

KEEP this user manual for later use with the seat.

DO NOT use the seat for longer than 7 years. Due to ageing, the quality of
the material may change.

DO NOT use at home. It has not been designed for home use and can only
be used in a vehicle.

When the child seat is mounted in the car check all the areas where

the child seat might touch the interior. We recommend using a (BeSafe)
protection cover in these places to avoid cuts, marks or discolouration to
the interior of the vehicle, especially in vehicles with leather or wooden
interiors.

If in doubt, consult either the car seat manufacturer or the retailer.



Preparing to install

Ta Adjustable headrest

b Shoulder straps

1c Baby insert

1d Baby cushion

e Harness buckle

1f Central adjuster

1g Reclining handle

Th Release handle headrest

Ti Installation screen

1j Spirit level

Tk Battery compartment

11 Floor support

m Floor support height indicator
n Height adjuster floor support
1o Rotation release handle

1p Switch for ISOfix connectors (2x)
1q ISOfix connectors (2x)

r ISOfix release switch

1s ISOfix indicators (2x)

1t ISOfix car anchorage (2x)
Installation

1. When installing in the back seat of the vehicle, push the front seat of the
vehicle forward as far as possible and adjust the back rest into an upright
position (if it can be adjusted).

2. When installing in the front seat of the vehicle, adjust the back rest into
an upright position.

3. Position the vehicle on a horizontal surface when installing the seat.

4. When the base is lifted the floor support should fall downwards from
underneath the base. Do this outside the car.

5. Push down the switch for the ISOfix connectors at both sides to release
the ISOfix connectors. (2)

6. Position the base on the vehicle seat. Click the ISOfix connectors on to
the ISOfix anchorages on the vehicle seat. Make sure that both ISOfix
indicators are green. (3)

7. Tip: once the ISOfix connectors are installed, the seat can be turned
towards the door of the vehicle to get a better view on the installation
display.

8. Remove the yellow cap from the floor support (not for all models). Adjust
the floor support, so it is in contact with the floor of the vehicle. (4)

9. The height indicator of the floor support shows green when the floor
support is in contact with the floor. (4)

10. Lift the base at the front side (near the spirit level) and extend the floor
support till the spirit level is in the middle, indicating a horizontal position
of the base. (4)

11.Tip: place one foot onto the bottom end of the floor support while lifting
the base to make adjusting the length at this step easier.

12.The alarm sound (not on all models) stops when the floor support
indicators show green and it is in contact with the floor and (not for all
models) when the spirit level shows a horizontal position of the seat. (4)

13.Push the seat towards the backrest of the vehicle seat until it touches the
backrest. (5)

14.The I1SOfix connectors will have resistance sliding in, in the most outward
positions, before they are connected with the ISOfix anchorage of the
vehicle.

15.When having the child seat installed rear facing in the back, it is
recommended to position the front vehicle seat in a way that it is close to
the touchpoint with the child seat. Make sure that the child seat can still
rotate freely.
When having the child seat installed rear facing on the passenger seat in
the front, it is recommended to position the passenger seat in a way that
the dashboard is close to the touchpoint with the child seat. Make sure
that the child seat can still rotate freely.

16.Tip: If you feel like the base has too much side movement, you can install
the seat tighter against the vehicle seat backrest. Make the support leg
short, grab the base and push it against the vehicle backrest with more
force. Move it side to side until you hear one more ‘click’ per side, then lift
the base into horizontal position again.

17.The seat is delivered with removable SIP+ (side impact protection +).
This extra side impact protection should be used on the doorside of the
vehicle. To connect your SIP+ version, follow the instruction drawings
on the SIP+ included with your seat. The seat already offers high level
integrated side impact protection. This extra side impact protection
improves the protection in the side impact still further. (6)

18.Tip: For an optimal height of the SIP+, position it between the two raised
dots on the side of the seat shell.

19.Do not use the SIP+ on the seat when the space between seat and door of
the vehicle is too small, which might lead to a situation where the seat is
not positioned correctly on the vehicle seat. (6)



Removal of the seat from the vehicle

1. To remove the seat from the vehicle, turn the seat rear facing and push the
seat upwards while adjusting the floor support to its shortest length.

2. Release the ISOfix connectors out of the seat by pushing down the switch
for the ISOfix connectors on both sides. Pull the ISOfix release switch on
both sides to disconnect from the ISOfix car anchorage.

Positioning of the child

1. Turn the seat towards the door while you pull the rotation release handle
upwards.

2. Check that the shoulder strap slots are level with your child's shoulders. (7)

3. While pressing the button of the central adjuster, pull the shoulder straps
away from the seat with a flat hand. Make sure to pull the straps evenly so
that they stay at the same length. (8)

4. Open the harness buckle. (9)

5. The height of the shoulder straps and the headrest can be adjusted by
pulling the release handle upwards at the back of the headrest and pulling
the headrest up or down. (10)

6. Position the shoulder straps over the marking at the sides of the seat to
use the magnets to keep the harness open while you position the child. (11)

7. When the child is positioned, place the shoulder straps over the child’s
shoulders and close the buckle: CLICK! (12)

8. Pull the harness strap through the central adjuster in the direction of
the arrow straight up/forwards. Continue pulling until the harness is a
comfortable but a firm fit. (13)

9. Turn the seat against or with the driving direction before driving and check
if the release handles show green and the seat is locked into the driving
direction. (14)

Baby insert

1. The baby insert must be used from birth and can be used until a stature
height of 87 cm. Don't take the baby insert out before the baby can sit
upright by itself.

2. The baby insert can be taken out of the seatshell, by guiding the harness
through the slots of the baby insert.

3. The baby insert can be positioned back in the seatshell, by guiding the
harness through the slots of the baby insert. The baby insert can only be
installed and used in the most reclined position of the seat. Make sure the
harness is positioned correct, so the harness can be pulled tight without
twisting. (15)

Baby cushion

1. The baby cushion offers extra comfort for young babies.
2. <60cm(16)
3. >60cm(17)

Removing and refitting the cover

* Do take care when you remove the cover, as re-fitting the cover is done
in reverse.

The cover of the headrest can be taken off separately by disconnecting
the beads at the back and pulling off the fabric towards the front.

Warning: potential misuse

The child seat MUST NOT be installed in a front passenger

seat WITH AN ACTIVATED AIRBAG.

The floor support must always be used. Make sure that

the floor support is fully pushed down and that the seat is
positioned horizontal with the spirit level in the middle.

Never drive with a child in the seat if the seat is rotated to the side.
Make sure the indicators are green before you drive.

Guarantee

* Should this product prove faulty within 24 months of purchase due to
materials or manufacturing fault, except covers and harness straps,
please return it to the original place of purchase.

* The guarantee is only valid when you use your seat appropriately and
with care. Please contact your retailer, they will decide if the seat will be
returned to the manufacturer for repair. Replacement or return cannot be
claimed. The guarantee is not extended through repair.

* The guarantee expires: when there is no receipt, when defects are caused
by incorrect and improper use, when defects are caused by abuse,
misuse or negligence.



Takk for at du valgte BeSafe iZi Turn B i-Size

Det er sveert viktig at du leser denne manualen F@R du
begynner & montere bilbarnestolen din. Feilmontering kan i
verste fall fgre til skade pa ditt barn.

Viktig informasjon

Det er IKKE TILLATT & montere barnestolen i forseter MED

AKTIV AIRBAG.

Denne barnestolen / autostolen kan kun monteres i biler

utstyrt med ISOfix-fester godkjendt i henhold til UN/ECE Regulativ No. 14
eller tilsvarende standard.

Les bilens brukerhandbok for & se hvilke plasser som er egnet for
montering.

Les billisten for & se om din bil er godkjent for denne barnestolen /
autostolen. Siste oppdaterte billiste finnes pa BeSafes hjemmeside www.
besafe.com. Om du ikke finner din bil i billisten, kontakt BeSafe for mer
informasjon.

iZi Turn B i-Size er godkjent bakovervendt/bagudvendt for barn/bgrn
med en staende hgyde/hgjde fra 40 til 105 cm og maksimal vekt 18 kg, og
forovervendt/fremadvendt for barn/bgrn med en staende hgyde/hgjde fra
88 til 105 cm og maksimal vekt 18 kg.

Viktig: M3 ikke brukes forovervendt/fremadvendt fer barnet er over 15
maneder.

Nar du kjerer med barn i bilstolen / autostolen skal den alltid sta i
kjgreretningen, enten bakovervendt eller forovervendt. Kjer aldri med
barn i stolen nar den star i sidevendt stilling. Det anbefales ikke a kjere
med barnestolen / autostolen i sidevendt stilling, selv ikke nar den er
tom.

BeSafe anbefaler at stolen brukes bakovervendt/bagudvendt sa lenge
som mulig.

Barnet skal alltid veere fastspent nar det sitter i stolen.

Bilbarnestolens belter ma/skal strammes godt, uten a vris/snoes.
Skulderpolstringene inneholder magneter. Magneter kan pavirke
elektronisk utstyr som pacemakere.

Pass pa a beskytte/beskyt barnet mot sollys.

Stottebenet skal alltid brukes. Pass pa at stottebenet er trukket helt ned
til gulvet, slik at det er i god kontakt med bilgulvet foran bilbarnestolen /
autostolen, og at stolen star i horisontal posisjon i forhold til underlaget
med vater-boblen i midtre omrade. Indikatorene pa stettebenet skal alltid
vare grgnne.

Baby-innlegget opptil 87 cm kan kun brukes i barnestolens / autostolens

mest liggende posisjon.

Fjern babyputen nar barnet er hgyere enn 60 cm eller eldre enn 4
maneder.

Fjern baby-innlegget nar barnet er hgyere enn 87 cm.

Etter en ulykke skal bilbarnestolen kondemneres og ny stol kjgpes. Selv
om stolen ser uskadet ut, kan det ved en ny ulykke hende/ske at stolen
ikke kan beskytte barnet ditt slik den er ment a gjore.

Pass pa at bilbarnestolen ikke kommer i klem i bildgren, i press under
bagasje eller liknende.

Pass pa a stramme internbeltet svaert godt, slik at det ikke lenger er
mulig a lage en brett i beltet. Nar du strammer internbeltet, pass pa at
barnet sitter helt inn mot seteryggen.

IKKE forsek & modifisere, ta av eller legge til noen deler pa bilbarnestolen.
Ved bruk av uoriginalt tilbehgr eller reservedeler bortfaller produsentens
garanti og produktansvar.

Forlat aldri barn i bilen uten tilsyn.

Informer dine medreisende om hvordan de ved en eventuell ulykke frigjer
barnet fra bilbarnestolen.

Forsikre deg om at bagasje eller andre objekter er tilstrekkelig sikret.
Usikret bagasje kan pafgre barn og voksne alvorlige skader ved en ulykke.
Anvend aldri stolen uten dens originale trekk. Trekket er en del av stolens
sikkerhetskonstruksjon og kan kun byttes ut med originale BeSafe-trekk.
Bruk ALDRI sterke vaskemidler, da disse kan skade din barnestol.

BeSafe frarader kjgp og salg av brukte barnestoler.

Behold denne bruksanvisningen for senere bruk.

Pa grunn av materialslitasje og aldring anbefaler vi at bilbarnestolen ikke
brukes i merenn 7 ar.

Skal IKKE brukes hjemme. Bilbarnestolen er ikke beregnet for
hjemmebruk og skal kun brukes i bil.

Nar bilbarnestolen/autostolen er montert i bilen, er det viktig a
kontrollere alle steder der bilbarnestolen kan vare i kontakt med bilens
interigr. Vi anbefaler bruk av (BeSafe) beskyttelses-/sparketrekk der
bilbarnestolen er i kontakt med bilen for & unnga kutt, merker eller
avfarging pa bilens interigr, spesielt i biler med skinn- eller tre-interigr.
Kontakt produsent eller utsalgssted om du har noen spgrsmal.



Forberedelse til montering

1a Justerbar hodestatte

b Skulderbelter / skulderseler

1c Baby-innlegg

1d Babypute

e Beltelds

1f Sentraljustering/beltestrammer/selestrammer
1q Handtak for regulering av sittevinkel
Th Handtak for justering av hodestatte
1i Monteringspanel

1j Vater

Tk Batteriholder

11 Stetteben

m Stettebenindikator

n Hoyderegulering for stotteben

1o Rotasjonshandtak

1p Bryter for ISOfix-armene (2x)

1q ISOfix-armer (2x)

r |SOfix-utleser

1s ISOfix-indikatorer (2x)

1t ISOfix-forankringspunkter (2x)
Montering

1. Ved montering i baksetet: Skyv forsetet sa langt fram som mulig og sett

bakseteryggen i mest mulig oppreist stilling (dersom denne kan justeres).

2. Ved montering i forsetet skal stolryggen reguleres i mest mulig oppreist
stilling.

3. Bilen skal sta vannrett ved montering.

4. Nar basen loftes skal stgttebenet falle ned. Dette ber gjgres utenfor
bilen.

5. Trykk ned begge bryterne for ISOfix-armene (en pa hver side), for & lgse
ut ISOfix-armene. (2)

6. Plasser bilbarnestol-basen pa bilens sete. Klikk ISOfix-armene inn pa
|SOfix-forankringspunktene i bilen. Kontroller at begge indikatorene viser
grent. (3)

7. Tips: Nar ISOfix-armene er festet til bilens ISOfix-ankre, kan
bilbarnestolen vris mot bilens dgr slik at du bedre kan se
monteringspanelet.

8.

9.

10.

Fjern den gule beskyttelsen fra stgttebenet (ikke for alle modeller). Juster
stgttebenet slik at det er i kontakt med bilens gulv. (4)
Stottebenindikatoren viser grent nar stgttebenet er i god kontakt med
gulvet. (4)

Loft bilbarnestolens underdel i fremkant (nzer vateret) og forleng
stottebenet til vater-boblen er i midtre posisjon, og dermed indikerer en
horisontal montering av bilbarnestol-basen. (4)

11.Tips: Plasser en fot pa enden av stgttebenet nar du lefter opp

12.

13.

14.

15.

16.

18.

19.

bilbarnestol-basen, for & gjere det enklere a forlenge stottebenet.
Pipelyden (gjelder ikke alle modeller) slutter nar stattebenets indiaktor

viser grent og er i kontakt med bilgulvet (gjelder ikke alle modeller) og

(gjelder ikke alle modeller) vateret viser at stolen er i horisontal stilling.
(4)

Skyv bilbarnestolen inn mot bilens seterygg, til den bergrer seteryggen.
(5)

|SOfix-armene vil gi motstand nar de skyves inn, i lengst uttrukken
stilling, for de er festet til ISOfix-ankrene i bilen.

Nar barnet er sikret bakovervendt i baksetet, anbefaler vi at forsetet
plasseres sa nar bilbarnestolen som mulig. Forsikre deg om at
bilbarnestolen fremdeles kan rotere fritt. Nar bilbarnestolen er montert
bakovervendt i fremre passasjersete, anbefaler vi at passasjersetet
posisjoneres slik at bilbarnestolen er sa naer dashbordet som mulig.
Forsikre deg om at bilbarnestolen fremdeles kan rotere fritt.

Tips: Dersom du feler at basen har for mye bevegelse sideveis /
sidevaerts, kan den monteres tettere inntil seteryggen /saederyggen.
Forkort stgttebenet, grip basen og trykk den hardt inn mot seteryggen.
Beveg basen fra side til side til du herer et "klikk" pa hver side. Sett
deretter basen i horisontal posisjon igjen.

.Barnestolen leveres med avtagbar SIP+ (“side impact protecton+").

Denne ekstra sidekollisjonsbeskyttelsen bgr - om mulig - festes pa den
siden av barnestolen som vender mot deren. Se instruksjonstegninger
pa din SIP+ for montering. Barnestolen / autostolen i seg selv har sveert
god sidekollisjonsbeskyttelse. Den gkes ytterligere med den ekstra
sidekollisjonsbeskyttelsen (ikke pa alle modeller). (6)

Tips: For optimal montering av SIP+, plasser den mellom de to sma
punktene pa siden av bilbarnestol-skallet.

Bruk ikke SIP+ nar det ikke er tilstrekkelig plass mellom barnestolen/
autostolen og bildgren, da dette kan fgre til at barnestolen/autostolen
skyves ut av riktig posisjon. (6)



Fjerning av bilbarnestolen fra bilen

1. For & montere bilbarnestolen ut fra bilen, roter bilbarnestolen slik at
den star bakovervendt, og skyv den oppover samtidig som du justerer
stottebenet til korteste lengde.

2. Les ut ISOfix-armene fra bilbarnestolen ved & presse ned bryterne for
ISOfix-armene pa begge sider (en pa hver side.) Trekk i ISOfix-utl@serne
pa begge sider for a l@sne bilbarnestolen fra bilens ISOfix-ankre.

Plassering av barnet

1. Roter bilbarnestolen mot dgren mens du trekker rotasjonshandtaket
oppover.

2. Plassering av skulderbeltene: Kontroller at dpningene for skulderbeltet
inn i bilbarnestolskallet er pa hgyde med barnets skuldre. (7)

3. Trykk inn knappen i sentraljusteringen samtidig som du trekker
skulderbeltene vekk fra bilbarnestolen med en flat hand. Forsikre deg
om at du trekker de jevnt ut, slik at de forblir like lange. (8)

4. Apne belteldsen. (9)

5. Heyden pa skulderbeltene/skulderselerne og hodestgtten reguleres opp
eller ned ved & trekke handtaket bak pa hodestgtten opp, for du trekker
eller skyver hodestgtten opp eller ned. (10)

6. Legg skulderbeltene/skulderselerne over merkene pa siden av
bilbarnestolen - magnetene holder skulderbeltene/skulderselerne vekk
mens du plasserer barnet i bilbarnestolen/autostolen. (11)

7. Nar barnet sitter pa plass, plasseres skulderbeltene over barnets
skuldre, og beltet festes i beltelasen. KLIKK! (12)

8. Dra/trak internbelte-stroppen gjennom sentraljusteringen, som vist
med den grgnne pilen: Rett opp/forover. Stram godt til. (13)

9. Roter bilbarnestolen mot (eventuelt med) kjgreretningen, og sjekk at
rotasjonshandtaket viser grgnn indikator og at bilbarnestolen er last i
posisjon, for kjereturen begynner. (14)

Baby-innlegg

1. Baby-innlegget skal brukes fra fadselen av, og kan brukes inntil barnet
nar en staende hgyde pa 87 cm. Ikke fiern baby-innlegget for babyen kan
sitte oppreist pa egenhand.

2. Baby-innlegget kan tas ut av bilbarnestol-skallet, ved & fere internbeltene
gjennom slissene i baby-innlegget.

3. Baby-innlegget settes tilbake pa plass i stolskallet ved & fare beltene
gjennom apningene i baby-innlegget. Baby-innlegget kan bare monteres
pa og brukes nar barnestolen / autostolen star i den mest liggende

posisjonen. Pass pa at beltet er plassert korrekt og at det kan strammes
uden & vris / uten at det snor sig. (15)

Babypute

1.
2.
3.

Babyputen gir ekstra komfort for de minste.
<60cm (16)
>60cm (17)

Demontering og montering av trekket

Vaer oppmerksom nar du tar av bilbarnestol-trekket, da montering av
trekket gjeres i omvendt rekkefglge.

Tekstiltrekket pa hodestgtten kan tas av separat. Hekt av plastkulene
i enden av strikkene som holder trekket fast, pa hver side bak pa
hodestgtten, og for trekket fremover.

Advarsel: Potensiell feilbruk

Det er FORBUDT & montere barnestolen i forseter MED AKTIV l!l
AIRBAG.

Stettebenet skal alltid brukes. Forsikre deg om at stgttebenet
er skjovet godt ned, og at bilbarnestolen er montert horisontalt
med vater-boblen i midten.

Kjer aldri med barn i bilbarnestolen om denne er rotert til siden.
Pase at alle indikatorene er grenne far du kjerer.

Garanti

* 2 ars garanti ved fabrikasjonsfeil gjelder fra kjepstidspunktet, gjelder ikke
trekk og internbelter. Ta kontakt med forhandler.

 Stolen ma/skal brukes i henhold til bruksanvisning for at garantien
skal vaere gyldig. Ta kontakt med forhandler, som vil vurdere om stolen
skal sendes til reparasjon. Retur eller ny stol kan ikke kreves. Garantien
forlenges ikke ved reparasjon.

» Garantien bortfaller ved manglende kjgpsbevis, feilbruk eller ved feil pa
stolen som er forarsaket av vanskjgtsel.
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Tack for att du valde BeSafe iZi Turn B i-Size.

Det ar viktigt att du laser anvisningen INNAN du monterar
stolen. Felaktig montering kan utgora en fara for ditt barn.

Viktig information

Det ar INTE tillatet att montera stolen i framsatet framfor

AKTIV AIRBAG.

Denna bilbarnstol kan endast installeras i en bil utrustad

med ISOfix-férankringspunkter som ar godkanda enligt UN / ECE-
reglemente nr 14 eller annan motsvarande standard.

For att se vilka platser i bilen som har ISOfix fasten, vanligen las bilens
manual.

Kontrollera fordonsforteckning for att se om din bil ar godkand for att
anvanda ihop med stolen. Den senaste versionen av fordonsforteckningen
ar tillganglig pa www.besafe.se. Om din bil inte finns med pa listan
vanligen kontakta BeSafe for mera information.

iZi Turn B i-Size ar godkand for barn fran 40 cm till och med 105 cm, med
en max vikt upp till 18 kg och framatvant for barn fran 88 cm till och med
105 cm, med en max vikt upp till 18 kg.

VIKTIGT: Anvand aldrig bilstolen framatvand forran barnets alder
dverskridit 15 manader.

Nar bilbarnstolen anvandas i bil maste den alltid vara justerad i
bakatvant/framatvand lage. Stolen far aldrig anvands roterad till sidan
med ett barn i stolen och vi rekommenderar att foljande gors daven nar
stolen ar tom.

BeSafe rekommenderar att anvanda iZi Modular bakatvant sa lange som
mojligt

Internbaltet maste alltid vara l&st nar barnet anvander stolen.
Internbaltet maste spannas utan att det slackar eller vrids.
Axelmuddarna innehaller magneter. Magneter kan paverka elektronisk
utrustning sa som pacemakers.

Skydda alla delar av barnets kropp som kan utsattas for direkt solljus.
Sakerhetsbenet skall alltid anvandas. Se till att det har ordentligt stod
mot golvet och att stolen ar justerad till en vertikal position enligt
vattenpasset pa stolens bas. Indikationerna pa sakerhetsbenets fot skall
alltid vissa gront.

Babyinsatsen med godkannandehdjd till och med 87 cm kan endast
anvandas bakatvant och i sittstolens mest lutande lage.

Ta bort babyinldgget nar barnet ar langre an 60 cm eller aldre an 4
manader.

Ta bort babyinsatsen, nar barnet ar langre an 87 cm.

Efter en olycka maste stolen bytas ut. Aven om den ser oskadd ut, kan
den kanske inte skydda ditt barn lika bra som den ar avsedd for vid en
eventuell ny olycka.

Sakra att bilstolen inte klams eller fastnar i bagage, saten eller dorrar.
Se till att spanna at internbaltet ordentligt. Se till att barnet &r ordentligt
placerad i stolen med ryggen ordentligt mot ryggstodet.

Forsok inte montera isar, bygga om eller addera delar till stolen. Garantin
galler inte om icke-originaldelar och tillbehor anvands.

Lamna aldrig ditt barn obevakat i stolen.

Sakra att alla passagerare vet hur man l0sgor barnet fran stolen vid en
eventuell olycka.

Sakerstall att bagage och andra l0sa foremal ar sakrade. Osakrat bagage
kan orsaka svara skador pa barn och vuxna i handelse av olycka.

Anvand aldrig stolen utan kladsel. Kladseln ar en sakerhetsdetalj och far
endast ersattas av en annan originalkladsel fran BeSafe.

Anvand inte skarpa rengoringsmedel, de kan skada materialet som stolen
ar tillverkad av.

BeSafe rekommenderar att bilstolar inte kops eller saljs begagnat.
Spara denna manual for framtida bruk.

Anvand inte stolen langre an 7 ar. Kvalitén pa materialet forandras nar
det ldras.

Anvand inte i hemmet. Stolen har inte konstruerats for anvandning
utanfor bilen.

Nar bilbarnstolen ar monterad i bilen kontrollera samtliga ytor dar
bilbarnstolen beror bilens insida. Vi rekommenderar att man anvander ett
(BeSafe) sparkskydd for att undvika, marken, repor eller missfargningar,
detta ar extra viktigt i bilar med laderkladsel och/eller tradetaljer.

Vid tveksamhet, kontakta tillverkare eller aterforsaljare.
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Forberedelse infor montering

1a Justerbart nackstod

1b Internselens skulder balten

1c Baby insats

1d Baby kudde

Te Balteslas

1f Centraljustering

1g Handtag for justering av vilolage
1h Handtag for justering av huvudstod
1i Elektronisk display

1j Vattenpass

Tk Batterifack

11 Sdkerhetsben

m Sakerhetsbenets hojdindikator
n Hojdreglering for sakerhetsben
1o Handtag for rotering av stolen
p Sparr for ISOfix-fasten (2x)

1q ISOfix-fasten (2x)

1r ISOfix frigoringsspak

1s Indikator ISOfix (2x)

1t Fastpunkter for ISOfix i bil (2x)
Installation

1. Nar stolen monteras i baksatet, skjut fram framfdrvarande sate sa langt
som mojligt och placera satet i ett uppratt lage.

2. Vid montering i framsatet, justera ryggstodet till uppratt lage.

3. Placera bilen paen plan yta.

4. Nar man lyfter pa basen skall sakerhetsbenet falla ner fran undersidan
av basen. Gor detta utanfor bilen.

5. Tryck ner sparren for ISOfix armarna pa bada sidorna for att frigéra
ISOfix fastena. (2)

6. Placera basen i bilsatet. Klicka i ISOfix-fastena i fastpunkterna pa bilsatet.

Kontrollera att bada indikatorerna for ISOfix visar gront. (3)

7. Nar ISOfix armarna har klickats fast kan stolen roteras at sidan for att ge
en battre synlighet for den elektroniska displayen.

8. Ta bort det gula skyddet for stodbenet (inte for alla modeller). Justera
stédbenet sa att de har ordentlig stéd mot bilens golv. (4)

9. Hojd indikatorn pa stédbenet visar grént nar det har kontakt med golvet.
(4)

10. Lyft basen i fronten sa att basen hamnar horisontalt, kontrollera detta
med det integrerade vattenpasset pa stolens bas. (4)

11.Placera en fot pa nedre delen av sékerhetsbenet innan du justerar basen
for att sakerstalla att korrekt position uppnas.

12.Larmljudet (inte pa alla modeller) tystnar nar sakerhetsbenets indikator
visar gront och det &r i kontakt med golvet och (inte for alla modeller) nar
vattenpasset visar ett horisontellt lage for bilbarnstolen. (4)

13.Tryck stolen mot bilens ryggstod och kontrollera att den har ordentligt
stéd. (5)

14.1S0fix armarna har ett naturligt motstand som forhindrar dem att glida in
innan dessa har klickats fast i bilens ISOfix fasten.

15.Nar stolen anvands i baksatet rekommenderar vi att framférvarande sate
placeras sa nar stolen som mojligt men att bilbarnstolen fortfarande kan
rotera fritt. Nar stolen monteras i framsatet rekommenderar vi att satet
placeras sa att bilbarnstolen hamnar sa nara instrumentpanelen som
mojligt men att den fortfarande kan rotera fritt.

16.Tips: Ifall ni inte ar néjda med installationen (stolen kan réra pa sig i
sidled). G6r om installationen med battre tryck mot ryggstodet i satet.
Sa har gor ni: korta ner stodbenet, ta tag runt bilstolens bas och pressa
stolen mot satet med mera kraft. Pressa den fran sida till sida tills du hor
nagot/nagra extra klick per sida. Pressa sedan upp basen pa stodbenet
igen till horisontellt lage.

17.Bilbarnstolen levereras med en avtagbar SIP+ (side impact protection+).
Detta extra sidokrockskydd ska anvandas pa dorrsidan av bilbarnstolen.
For att montera pa SIP+, se instruktionerna pa SIP+. Bilstolen erbjuder
valdigt bra sidokrockskydd redan i grundutforandet, SIP+ forbattrar det
ytterligare. (6)

18. For korrekt position skall SIP+ placeras mellan de tva upphdéjningarna pa
kanten av stolskalet.

19. Anvénd inte SIP+ pé bilbarnstolen nar utrymmet mellan bilbarnstol och
dorr ar for litet. Detta kan leda till att bilbarnstolen inte hamnar ratt i
bilens sate. (6)
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Ta bort stolen fran bilen

1.

2.

For att ta bort stolen fran bilen, placera stolen bakatvand och skjut
stolen uppat samtidigt som stodbenet justeras in.

Frigor ISOfix armarna genom att trycka ner knappen for frigérande pa
bada sidorna och dra armarna inat/bort fran bilens ISOfix fasten.

Positionering av barnet

1.

2.

Drag handtaget for att rotera stolen uppat samtidigt som du vrider stolen
mot dorren.

Reglering av skulder baltena: Kontrollera att oppningarna for skulder
baltena ar i niva med barnets axlar. (7)

Dra skulder baltena uppat samtidigt som du trycker in centraljusteringen.

(8)

Oppna bélteslaset pa internselen. (9)

Hojden pa internbaltet och huvudskyddet justeras genom att dra
handtaget, bakom huvudskyddet, uppat eller nedat. (10)

Placera axelmuddarna dver markeringarna pa stolens sidor for att lata
magneterna halla dessa borta medan ni tar i- eller ur barnet. (11)

Tré skulder baltena 6ver barnets axlar och klicka i den i balteslaset. (12)
Dra internbaltet genom centraljusteringen i samma riktning som den
grona pilen. Fortsatt att dra tills selen sitter spand men dnda bekvamt.
(13)

Rotera stolen till 6nskad position (framatvéand eller bakatvanda) och
kontrollera att handtaget visar gront innan du kor ivag. (14)

Baby insats

1.

2.

Baby insatsen skall anvédndas fran nyfodd upp till 87 cm. Ta inte ut baby
insatsen innan barnet kan sitta sjalv utan stod.

Baby insatsen kan tas ut ur stolen genom att balte guidas genom
oppningarna i ryggen.

Babyinsatsen kan placeras tillbaka i bilstolen genom att leda baltena
genom sparen pa babyinsatsen. Babyinsatsen kan bara installeras och
anvandas i satets mest lutande lage. Sakerstall att baltet ar korrekt
placerat sa baltet kan dras at utan att vridas. (15)

Inldgg for baby

1.
2.
3.

Inlagget for babyn erbjuder extra komfort for de yngsta barnen.
<60cm (16)
>60cm (17)

Ta av och pa kladseln

Var uppmarksam ndr du tar av klddseln eftersom du tar pa den pa
motsatt vis.

Huvudskyddets kladsel kan plockas bort utan att ta bort resterande
kladsel fran stolen. Detta gér man genom att frigéra remmen pa
baksidan av huvudskyddet och sedan dra den mot sig.

Varning: felaktig anvandning

Det ar INTE tillatet att montera stolen i framsatet framfor

AKTIV AIRBAG.

Sdkerhetsbenet maste alltid anvandas och indikatorerna visa

gront. Kontrollera sa att basen ar horisontell med hjalp av det
integrerade vattenpasset.

Anvand aldrig bilbarnstolen med satet roterat at sidan.

Vid montering med ISOfix: Sdkra att indikatorerna visar gront innan du
borjar anvanda stolen.

Garanti

* Skulle produkten inom 24 manader ga sonder pa grund av tillverknings-
eller materialfel (galler ej kladsel och balten), ska &terforsaljaren
kontaktas.

Garantin galler endast om produkten anvands som den ar avsedd och
med omsorg. Kontakta din aterforsaljare som beslutar om stolen ska
returneras till tillverkaren for reparation. Ersattning eller retur kan ej
aberopas. Garantin forldngs ej genom reparation.

Garantin galler ej: om kvitto saknas, om felet orsakats av felaktig
anvandning, om felet orsakats av yttre vald eller paverkan eller av
misskotsel.
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Kiitos kun valitsit BeSafe iZi Turn B i-Size -istuimen.

I Ontdrkeaa, ettd luet taman kayttdoppaan ENNEN istuimen
asentamista. Vaarin asennettu istuin voi vaarantaa lapsesi
turvallisuuden.

Tarkeaa tietoa

AKTIVINEN TURVATYYNY.

Tama turvaistuin voidaan asentaa vain sellaiseen autoon,

jossa on standardin UN/ECE Regulation No.14 tai vastaavat ISOFix
ankkurointipisteet.

Tarkista auton kayttoohjeesta sopiva asennuspaikka istuimelle.
Tarkistakaa ajoneuvoluettelosta jos istuin on sopiva Teidan autoon.

Paivitetyn ajoneuvoluettelon loydatte meidan kotisivuilta osoitteesta www.

besafe.com. Mikali Teidéan automalli ei l0ydy listalta, olkaa yhteydessa
valtuutettuun Besafe jalleenmyyjaan.

iZi Turn B i-Size on hyvaksytty kaytettavaksi selkdmnosuuntaan

lapsille joiden pituus on 40 - 105 cm ja enimmaispaino 18 kg. Kasvot
menosuuntaan iZi Turn B i-Sizeia voidaan kayttaa lapsille, joiden pituus
on 88 -105 cm ja enimmaispaino 18 kg.

TARKEAA! Al3 kuljeta alle 15 kk lasta kasvot menosuntaan.

“Kuna ajat autolla lapsen istuessa turvaistuimessa, tarkista aina etta
istuin on kaannettyna selka menosuuntaan/kasvot menosuuntaan
asentoon. Al3 koskaan aja autoll siten, etta turvaistuin on kaannettyna
sivu asentoon ja lapsi matkustaa kylki edella.

Turvaistuin tulee olla kaannettyna selka menosuuntaan asentoon myos
silloin kun autolla ajetaan ja lapsi ei istu turvaistuimessa.”

Besafe suosittelee, etta lasta kuljetetaan mahdollisimman pitkaan selka
menosuuntaan.

Turvavoiden tulee olla lukittuina aina, kun lapsi istuu istuimessa.
Istuimen vyot tulee kiristaa siten, ettd ne eivat jaa loysalle tai kierteelle.
Valjaspehmusteissa on magneetit. Magneetit saattavat vaikuttaa
elektroonisin laitteisiin kute tahdistimiin.

Suojaa lapsen vartalo suoralta auringonvalolta.

Turvaistuimen tukijlka tulee aina olla sannettuna ohjeiden mukasesti.
Tarkista, etta tukijalka on tukevasti ajoneuvon lattiaa vasten sten etta
tukijalan variindikaattorit osoittavat vihreata varia.

Vauvapienennitd voidaan kayttaa lapsella aina 87 cm asti
selkamenosuuntaan istuimen kaltevimmassa asennossa.

Poista pienen lapsen pienennin kun lapsi on yli 60 cm pitka tai yli 4 kk
ikdinen.

Istuinta EI SAA asentaa auton etuistuimelle, jossa on .

* Poista pienennin kun lapsen pituus ylittaa 87 cm.

* Istuin tulee vaihtaa onnettomuuden jalkeen. Vaikka istuin nayttaisikin
vahingoittumattomalta, se ei uuden onnettomuuden sattuessa
mahdollisesti enda suojele lastasi niin hyvin kuin pitaisi.

Valta asentamasta istuinta niin, etta se voi jaada matkalaukkujen alle tai
sulketuvien ovien valiin/tielle.

Tarkista ja kirista lapsen vyot aina ennen liikkeelle lahtoa huolellisesti.
Voiden tulee olla niin tiukalla, ettei niihin voida tehda taitosta. Tarkista
aina ennen voiden kiristamista, etta lapsi istuu kunnolla turvaistuimessa.
ALA yritd purkaa tai muunnella istuinta, 413k lis4a siihen osia. Takuu
raukeaa, mikali istuimessa on kaytetty osia tai lisalaitteita, jotka eivat ole
alkuperaisia.

Ala koskaan jata lastasi istuimeen ilman valvontaa.

Varmista, etta kaikki matkustajat tietdvat miten lapsi onnettomuuden
sattuessa irrotetaan istuimesta.

Varmista, ettd matkatavarat ja muut esineet ovat kunnolla kiinnitettyna.
Irtonaiset matkatavarat voivat onnettomuuden sattuessa aiheuttaa
lapsille ja aikuisille vakavia vammoja.

Ala koskaa kayta istuinta ilman istuinkangasta. Istuinkangas on lapsesi
turvallisuutta varten ja sen voi korvata vain toisella alkuperdisella BeSafe
-istuinkankaalla.

Al3 kayta vahvoja puhdistusaineita, silld ne voivat vahingoittaa istuimen
valmistusmateriaaleja.

BeSafe ei suosittele kaytettyjen lastenistuinten ostamista tai myymista.
SAILYTA nama kayttdohjeet istuimen mydhempaa kayttoa varten.

ALA kayta istuinta 7 vuotta kauemmin. Materiaalin laatu voi idn myota
muuttua.

ALA kayta kotona. Istuinta ei ole suunniteltu kotik3yttdon, vaan ainoastaan
ajoneuvossa kaytettavaksi.

Kun lastenistuin on kiinnitetty autoon, tarkista kaikki alueet, joissa istuin
koskettaa auton sisatiloja. Suosittelemme, etta ndilla alueilla kdytetaan
(BeSafe) suojusta estaméaan ajoneuvon siséatiloihin tulevat mahdolliset
viillot, jaljet ja varjaytymat. Suojusta suositellaan etenkin autoihin, joiden
sisatiloissa on kaytetty nahkaa tai puuta.

Jos jokin asennuksessa arveluttaa ota yhteys jalleenmyyjaan, joka voi
tarkistaa asennuksen.
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Asennuksen valmistelu

1a Sdadettava niskatuki

b Valjaiden olkahihnat

Tc Pienennin

1d Tyyny

Te Valjaiden solki

1f Paasaadin

1q Selkdnojan saatovipu

Th Niskatuen irrotuskahva

Ti Asennusnaytto

1j vesivaaka

Tk Paristokotelo

11 Tukijalka

m Tukijalan korkeudenosoitin
n Tukijalan korkeussaadin
1o Kdantomekanismin kahva
p ISOfix -liittimien kytkin (2x)
1q ISOfix -liittimet (2x)

1r ISOfix vapautin

1s ISOfix-merkinnat (2x)

1t ISOfix -autoankkuri (2x)
Asennusohje

1. Kun asennat turvaistuimen auton takaistuimelle séada auton etupenkki
mahdollisimman eteen ja saada selkanoja pystyasentoon jos mahdollista.

2. Kun istuin asennetaan auton etuistuimelle, nosta selkdnoja

pystyasentoon.

Pysakoi auto vaakatasossa olevalle alustalle kun asennat istuimen.

4. Kun jalusta nostetaan ylos tippuu tukijalka automaattisesti alas istuimen

alaosasta. Tee tama toimenpide auton ulkopuolella.

Vapauta ISOFix kiinnikkeet kummaltakin puolelta jaluataa. (2)

6. Aseta jalusta auton istuimelle. Napsauta ISOfix-kiinnikkeet ajoneuvon
istuimen ISOfix-kiinnityspisteisiin. Varmista, ettda molemmat ISOfix-
indikaattorit ovat vihreita. (3)

7. Vinkki: Kun ISOfix kiinnikkeet ovat kiinnittyneet voidaan istuinta sirtaa
lahemmas auton ovea, jotta saadaan parempi nakyvyys sennuspaneeliin.

8. Poista tukijala keltainen suojus (ei kaikissa malleissa) ja asenna se
tukevasti auton lattiaa vasten. (4)

w

o1

9. Tukiraudan variindikaattori muuttu vihredksi kun tukijalka on tukevasti
lattiaa vasten. (4)

10. Nosta jalusta etuosasta vesivaan lahelta ja pidenna tukijalkaa kunnes
vesivaaka nayttaa, etta jalusta on suorassa. (4)

11.Vinkki: Laita toinen jlka tukijalan paalle ja nosta jalustaa kunnes se on
suorassa.

12. Halytysaani (ei kaikissa malleissa) lakkaa, kun tukijalan korkeuden
indikaattorit muuttuvat vihreiksi ja se on kosketuksissa lattiaan (ei
kaikissa malleissa) ja vesivaaka on vihrealla. (4)

13.Tyonna istuinta auton istuimen selkdnojaa kohden kunnes se on kiinni
selkénojassa. (5)

14.1soFix kiinnikkeet tyontyvat uloimpaan asentoonsa ennen kuin ne
kiinnittyvat ISOFix kiinnikkeisiin.

15.Kun turvaistuin on asennettuna selkdmenosuuntaan takaistuimella,
on suositeltavaa, etta etuistuimen selkanoja tuodaan mahdollisimman
lahelle turvasituinta. Tarkista kuitenkin, etta turvaistuin paasee vapaasti
kaantymaan.
Kun turvaistuin asennetaan etuistuimelle selkamenosuuntaan, on
suositeltavaa, etta etuistuin vedetaan mahdollisimman lahelle kojelautaa.
Tarkista kuitenkin, etta turvaistuin paasee vapaasti kaantymaan.

16.Vihje: Jos sinusta tuntuu, ettd jalusta paasee lilkkkumaan liikaa
sivuttaissuunnassa, asenna istuin tiukemmin autonsituimen selkanojaa
vasten. Nosta takatukijalka ylos ja tyonna jalustaa voimakkaasti auton
istuimen selkanojaa vasten liikuttamalla sita sivulta toiselle kunnes
kuulet napshduksen kummaltakin puolelta. Saad istuin uudestaan
vaakasuoraan asentoon.

17.Istuin toimitetaan irrotettavalla SIP+(side impact protection +). Tata
irrotettavaa lisa sivutormayssuojaa on tarkoitus kayttaa istuimen
ovenpuoleisella puolella. Asentaaksesi SIP+ Sivutérmayssuojan seuraa
senmukana tullutta asennusohjetta. Istuin itsessaan antaa erittain hyvan
suojan sivutormayksessd, mutta SIP+ parantaa naita ominaisuuksia
enisestaan. (6)

18. Vinkki: SIP+ optimaalinen asennuskorkeus on istuimen kylkeen
merkittyjen pisteiden valissa.

19. Ala kayta SIP+:a kun istuimen ja auton oven vélinen tila on liian pieni.
Tama saattaa vaikuttaa siten, etta turvaistuimen vaaraarn asentoon auton
istuimelle. (6)
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Istuimen irroittaminen ajoneuvosta

1.

Poistaaksesi istuimen autosta kaanna istuin selkamenosuuntaan
asentoon ja nosta istuinta yldspain jonkin verran nostaaksesi tukijalan
sen lyhyimpaan asentoon.

Vapauta ISOFix kiinnikkeet istuimen rungosta tyontamalla
vapautuspainikkeita kummallakin puolella jalustaa. Veda IsoFix
vapauttimista ja avaa ISOFix kiinnikkeet auton ISOFix kiinnikkeista.

Lapsen asettaminen istuimeen

1. Ké&anna istuin oven suuntaisesti samalla kun nostat istuimen
kiertokahvaa ylospain.

2. Olkavoiden asettelu: Tarkista, etta olkavoiden ura on lapsesi olkapdiden
tasolla. (7)

3. Vedé olkavoitd ylospain samalla kun painat paasaatimen painiketta. (8)

4. Avaa véiden lukko. (9)

5. Olkavodiden sekd paantuen korkeutta voidaan saataa paantuen takana
olevasta kahvasta. Nosta kahvasta ja sdada paantuki haluttuun
asentoon. (10)

6. Nosta olkavyot istuimen reunan yli magneetien varaan kun nostat
lapsen istuimeen. (11)

7. Kun lapsi on paikallaan, aseta olkavyot lapsen olkapéaiden paalle ja sulje
vyonlukko. (12)

8. Vedd voiden kiristyshihnaa padasaatimen lavitse vihrean nuolen
suuntaisesti suoraan ylos/eteenpain. Jatka vetamista kunnes valjaat
ovat tiukat mutta mukavat. (13)

9. Tarkista aina ennen liikkeelle laht6a, etta turvaistuin on lukittunut
ajoasentoon, ja kaikki lukituksen variindikkaattorit osoittavat vihreata.
(14)

Pienennin

1. Pienennintd voidaan kayttad lapselle aina vastasyntyneesta siihen asti
kuunes lapsen pituus on enintdan 87 cm. Al3 poista pienennitd kaytdsta
ennen kuin lapsi osaa istua itsenaisesti.

2. Pienennin voidaan poistaa istuimesta vetamalla istuimen vyot
pienentimen vyoaukkojen lapi.

3. Vauvan pienennin voidaan sijoittaa takaisin istuinkoteloon pujottamalla

valjaat vauvan pienentimen aukkojen lapi. Vauvan pienennin voidaan

asentaa ja kdyttaa vain istuimen kaikkein kallistuneimmissa asennoissa.

Varmista, etta valjaat on asennettu oikein, jotta valjaat voidaankiristaa
ilman ettd ne menevat kierteelle. (15)

Vauvan tyyny

. Vauva tyyny antaa pienelle lapselle lisa mukavuutta.
. <60cm(16)
. >60cm (17)

Istuinkanaan irrottaminen ja asentaminen

* Kiinnita huomiota siihen, miten poistat istuinkankaan, silla sen
paikoilleen asettaminen tapahtuu painvastaisessa jarjestyksessa.

» Paantuen kangas vodaan irrottaa avaamalla kiinnikkeet ~ paantuen
takaa.

Varoitus: mahdollinen vaarinkaytto

* Istuinta El SAA asentaa auton etuistuimelle, jossa on
AKTIVINEN TURVATYYNY.

* Turvaistuinta ei saa kdyttaa ilman tukijalkaa. Tarkista aina
ennen kayttoad, etta tukijalka on tukevasti auton lattia vasten ja
kohdistettu vesivaan avulla.

« Ald koskaan kuljeta lasta turvaistuimessa silloin kun turvaistuin on
kierrettyna sivuasentoon.

* ISOfix:n kanssa asennettaessa: Varmista, etta osoittimet ovat vihreita
ennen kuin lahdet liikkeelle.

Takuu

» Tuotteella on 24 kuukauden takuu materiaali- ja valmistusvirheiden
osalta, poissulkien istuimen kangasosat seka istuimen vyot. Mahdollisen
virheen ilmaantuessa ottakaa yhteys lahimpaan valtuutettuun Besafe
jalleenmyyjaan.

Takuu on voimassa vain, kun tuotetta kaytetaan asianmukaisesti ja
huolellisesti. Ota yhteytta jalleenmyyjaasi, han paattaa palautetaanko
istuin valmistajalle korjausta varten. Tuotetta ei vaihdeta uuteen eika
rahoja palauteta. Tehdyt korjaukset eivat pidenna takuuaikaa.

Takuu ei ole voimassa: mikali kuitti ei ole tallella, mikali virheet johtuvat
vaaranlaisesta kaytosta, mikali virheet johtuvat laiminlyonnista,
vadrinkaytosta tai huolimattomuudesta.
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Vielen Dank, dass Sie sich fiir den BeSafe iZi Turn B
i-Size entschieden haben.

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung unbedingt VOR dem Einbau des
Sitzes in |hr Auto. UnsachgemaBer Einbau kann zu einer Gefahrdung
Ihres Kindes flihren.

Wichtige Informationen

Der Einbau dieses Kindersitzes ist auf dem Beifahrersitz mit

aktiviertem Airbag NICHT ZULASSIG.

Dieser Kindersitz darf nur in einem Fahrzeug eingebaut

werden, dass mit ISOfix-Verankerungspunkten ausgestattet

ist, welche nach der UN/ECE Regulierung Nr. 14 oder dquivalenten Standards
zugelassen sind.

Um herauszufinden auf welchen Sitzplatzen dieser Autokindersitz eingebaut
werden kann, Gberprifen Sie das Handbuch lhres Fahrzeugs.

Lesen Sie in der Fahrzeugliste des Sitzes nach, ob Ihr Fahrzeugmodell fir
den betreffenden Sitz zugelassen ist. Die aktuellste Version dieser Liste
finden Sie auf unserer Homepage unter www.besafe.de. Falls Ihr Fahrzeug
nicht in der Liste auftaucht, kontaktieren Sie uns fur weitere Informationen.
Rickwartsgerichtet darf der iZi Turn B i-Size zwischen 40 cm und 105 cm
Korpergrofe und maximal 18 kg Korpergewicht lhres Kindes verwendet
werden. Vorwartsgerichtet darf der iZi Turn B i-Size zwischen 88 cm und
105 cm Korpergrofe und ebenfalls maximal 18 kg Korpergewicht verwendet
werden.

Achtung: Verwenden Sie diesen Sitz riickwartsgerichtet bis Ihr Kind
mindestens 15 Monate alt ist.

Wenn ein Kind in dem Sitz sitzt, muss der Sitz beim Fahren unbedingt in
(rickwartsgerichteter) Fahrposition sein. Fahren Sie niemals mit dem zur
Seite gedrehten Sitz, wenn ein Kind im Sitz sitzt! Es ist empfohlen, nicht mit
zur Seite gedrehtem Sitz zu fahren, wenn kein Kind im Sitz sitzt.

BeSafe empfiehlt Ihnen, den Sitz Gber die gesamte Nutzungsdauer
rickwartsgerichtet zu verwenden.

Lassen Sie das Kind nicht unangeschnallt im Sitz sitzen.

Die Gurte missen gut gestrafft sein und dirfen nicht verdreht werden.

In den Schultergurtpolstern befinden sich Magnete, die elektronische Gerate
wie Herzschrittmacher beeinflussen konnen.

Stellen Sie sicher, dass Ihr Kind gut vor Sonneneinstrahlung geschitzt ist.
Der StitzfuB muss immer verwendet werden. Stellen Sie sicher, dass

der StitzfuBB so weit ausgefahren ist, dass er den Fahrzeugboden vor

dem Kindersitz berihrt und dass der Kindersitz waagerecht im Fahrzeug
steht mit der Wasserwaage im mittleren, markierten Bereich. Die

StutzfuBanzeigen sollten stets griin anzeigen.

Der Babyeinsatz bis 87 cm KorpergréBe kann lediglich rickwartsgerichtet
und in der flachsten Ruheposition verwendet werden.

Entfernen Sie das Babykissen wenn Ihr Kind groBer als 60 cm oder alter als
4 Monate ist.

Entfernen Sie den Babyeinsatz, wenn |hr Kind grofer als 87 cm ist.

Der Kindersitz darf nach einem Unfall nicht mehr verwendet werden

und muss unbedingt ausgetauscht werden. Auch wenn er duB3erlich
moglicherweise vollkommen intakt aussieht, kann eine Beschadigung nicht
ausgeschlossen werden. Dies wiirde im Falle eines weiteren Unfalls dazu
flihren, dass der Sitz Ihr Kind nicht mehr ausreichend schiitzen kann.
Vermeiden Sie unbedingt, dass der Sitz beispielsweise durch Gepack,
andere Kindersitze und/oder schlieBende Autotiiren eingeklemmt oder stark
belastet wird.

Stellen Sie stets sicher, die Gurte so stramm wie nur moglich zu ziehen,
sodass sie den Gurt nicht mehr falten konnen. Achten Sie beim stramm
ziehen der Gurte darauf, dass sich das Kind ordentlich nach hinten in den Sitz
anlehnt.

Versuchen Sie NICHT, den Kindersitz zu zerlegen, baulich zu verandern oder
nicht-originale Bauteile zum Sitz hinzuzuftigen. In diesem Fall erlischt lhr
Garantieanspruch mit sofortiger Wirkung.

Lassen Sie Ihr Kind niemals unbeaufsichtigt im Kindersitz.

Stellen Sie sicher, dass alle Mitfahrenden wissen, wie sie Ihr Kind im Notfall
aus dem Kindersitz herausnehmen konnen.

Versichern Sie sich, dass Gepack und andere Gegenstande ordnungsgeman
gesichert sind. Ungesicherte Gepackstlicke und lose Gegenstande kénnen
Kindern und Erwachsenen im Falle eines Unfalls schwere Verletzungen
zufligen.

Verwenden Sie den Kindersitz niemals ohne Bezug, da dieser eine
sicherheitsrelevante Funktion hat und Teil der Zulassung ist. Sollte Ihr Bezug
beschadigt und/oder nicht mehr verwendbar sein, konnen Sie tber Ihren
BeSafe Handler einen originalen BeSafe Bezug beziehen.

Verwenden Sie keine aggressiven Reinigungsprodukte, da diese die
Baumaterialien des Kindersitzes angreifen konnen.

BeSafe rat vom Erwerb bzw. Verkauf gebrauchter Kindersitze ab, da diese
unsichtbare Beschadigungen aufweisen konnen, welche die Sicherheit des
Kindersitzes mafigeblich vermindern konnen.

Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung auf, damit Sie jederzeit darin
nachlesen konnen. Dies ist besonders praktisch, wenn Sie lhren Kindersitz in
ein anderes Auto einbauen mochten oder in eine Verkehrskontrolle geraten.
Verwenden Sie diesen Kindersitz nicht langer als 7 Jahre. Der Sitz ist in
Ihrem Auto starken Temperaturschwankungen und damit hoher Belastung
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ausgesetzt, was mit steigendem Alter zu einer Veranderung der Qualitat
des Materials fiihren kann.

Dieser Kindersitz wurde fiir den Gebrauch in Fahrzeugen entwickelt und
gebaut und darf nur in diesen verwendet werden.

Uberpriifen Sie nach dem Einbau alle Stellen, an denen der Kindersitz das
Fahrzeuginnere bertihrt. Um die Sitze Ihres Fahrzeugs vor Druckstellen,
Beschadigungen am Polster oder Verfarbungen zu schitzen, empfehlen wir
Ihnen die Nutzung eines (BeSafe) Sitzschoners.

Bei Fragen wenden Sie sich bitte an Ihren Fachhandler oder direkt an
BeSafe Uber info@hts.no.

Vorbereitung fiir den Einbau

Ta Verstellbare Kopfstitze

b Schultergurte

Tc Babyeinsatz

1d Babykissen

le Gurtschloss

1f Gurtlangenverstellung

1g Hebel zur Einstellung der verschiedenen Sitzpositionen
1h Griff zur Einstellung der Kopfstitze

1i Einbaubildschirm

1j Wasserwaage

Tk Batteriefach

11 StutzfuB

m StitzfuBanzeige

n Einstellregler der Lange des StitzfuBles

1o Rotationsgriff

p Schalter zum Ausfahren der ISOfix Konnektoren (2x)
1q ISOfix Konnektoren (2x)

r Schalter zur Entriegelung der ISOfix Halterung

1s Anzeige Uber korrekten Einbau des ISOfix (2x)

1t ISOfix-Verankerungsspunkte im Fahrzeug (2x)

Der Einbau

1.

13.

14.

15.

Zum Einbau des Kindersitzes auf der Riickbank schieben Sie den Vordersitz
so weit wie moglich nach vorne und stellen Sie die Rickenlehne (sofern
verstellbar) in aufrechte Position.

. Fir einen Einbau auf dem Beifahrersitz stellen Sie die Rickenlehne des

Fahrzeugsitzes in eine aufrechte Position.

. Positionieren Sie Ihr Fahrzeug zum Einbau des Kindersitzes auf einen

horizontalen, ebenen Untergrund.
Wenn die Basis des Sitzes hochgehoben wird, sollte sich der Stitzful3
automatisch ausklappen. Tun Sie dies auBerhalb des Fahrzeugs.

. Dricken Sie auf beiden Seiten die Schalter zum Ausfahren der ISOfix

Konnektoren herunter, um die ISOfix Konnektoren auszufahren. (2)
Platzieren Sie die Basis auf dem Fahrzeugsitz. Klicken Sie die ISOfix-
Konnektoren des Kindersitzes in die ISOfix-Verankerungspunkte lhres
Fahrzeugsitzes. Vergewissern Sie sich, dass beide Anzeigen tber den
korrekten Einbau des ISOfix griin anzeigen. (3)

. Tipp: sobald Sie die ISOfix-Konnektoren verbunden haben, konnen

Sie die Sitzschale seitwarts drehen, um eine bessere Sicht auf den
Einbaubildschirm zu erlangen.

Entfernen Sie die Schutzkappe um den StitzfuB3 (nicht bei allen
Modellen). Verandern Sie die Lange des StitzfuBes so, dass er mit dem
Fahrzeugboden in Kontakt ist. (4)

. Die Anzeige des StitzfuBes wird griin, wenn dieser richtig auf dem

Fahrzeugboden aufsteht. (4)

.Heben Sie die Basis des Sitzes am vorderen Ende (nahe der Wasserwaage)

an und verlangern Sie den Stutzful3 so, dass sich die Blase der
Wasserwaage im mittleren Bereich befindet und damit eine horizontale
Position der Basis anzeigt. (4)

.Tipp: Die StltzfuBlange lasst sich einfacher verandern, wenn Sie einen Fuf3

auf das Ende des StitzfuBles stellen, wahrend Sie die Basis anheben.

.Der Alarmton (nicht bei allen Modellen) stoppt, wenn die Héhenanzeiger

des StitzfuBes grin anzeigen und der Stitzfu3 Kontakt mit dem Boden
hat und (nicht bei allen Modellen) wenn die Wasserwaage eine horizontale
Position des Sitzes anzeigt. (4)

Schieben Sie den Kindersitz zur Fahrzeugsitz-Rickenlehne hin, bis er die
Rickenlehne beriihrt. (5)

Bevor die ISOfix-Konnektoren mit den ISOfix-Verankerungspunkten

des Fahrzeuges verbunden sind, werden Sie einen Widerstand beim
Reinschieben der ISOfix-Konnektoren splren, wenn diese in ganz
ausgefahrener Position sind.

Wenn Sie den Kindersitz riickwartsgerichtet auf der Riickbank eingebaut
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haben, empfehlen wir, den Vordersitz des Fahrzeuges so einzustellen, So sitzt lhr Kind I'IChtIg
dass Kindersitz und Fahrzeugsitz nahe dem Berlhrungspunkt sind. ) ) T ) ) . )

- ) s ) ) : 'gspu 1. Drehen Sie den Sitz seitwarts zu sich hin, wahrend Sie den

Stellen Sie jedoch sicher, dass der Kindersitz weiterhin frei drehbar : ) )
; ; B oo . ) . ) Rotationsgriff nach oben ziehen.
ist. Wenn Sie den Kindersitz rickwartsgerichtet auf dem Beifahrersitz . ) S L

) ) ) . . 2. Die Schultergurte sind dann richtig eingestellt, wenn sie direkt auf
eingebaut haben, empfehlen wir, den Beifahrersitz so einzustellen, dass .. ) ) .

) . - : Hohe der Schulter Ihres Kindes aus dem Kindersitz herauskommen.
Kindersitz und Armaturenbrett nahe dem Berlhrungspunkt sind. Stellen - N S " . o

o . - ) . ; ) - Uberprifen Sie die Position regelmafig, besonders bei jingeren
Sie jedoch sicher, dass der Kindersitz weiterhin frei drehbar ist. . )

L ; . : ) . Kindern, die noch schneller wachsen. (7)

16.Tipp: Wenn Sie das Geflihl haben, dass die Basis zu viel . ) . ) )

; ) - : ) 3. Driicken Sie den Knopf der Gurtlangenverstellung und ziehen Sie
Bewegungsspielraum zur Seite hat, konnen Sie den Sitz fester gegen ) . : . ) )
S . ) o gleichzeitig beide Gurte mit der flachen Hand vom Sitz weg. Achten Sie
die Rickenlehne des Fahrzeugsitzes einbauen. Fahren Sie hierzu den ) ) ) e ) h )
. ; : ) o . dabei darauf, beide Gurte gleichmaBig zu ziehen, sodass sie auf gleicher
StitzfuB noch einmal ein und schieben Sie die Basis mit mehr Kraft - :
. : T . X B Lange bleiben. (8)
gegen die Lehne. Schieben Sie die Basis von Seite zu Seite bis Sie ein = .
” N Lo : o . . X 4. Offnen Sie erst danach das Gurtschloss. (9)
weiteres “Klick” je Seite horen. Bringen Sie die Basis anschliefend wieder S . s .
- ) o 5. Die Hohe der Kopfstiitze und Gurte kann durch Betatigung des Griffes
in die horizontale Position. ) . R
. . N R ) ) am hinteren Teil der Kopfstlitze je nach Bedarf nach oben oder unten
17.Dieser Sitz enthalt einen zusatzlichem Seitenaufprallschutz (SIP+) im
X ; L verstellt werden. (10)
Lieferumfang. Dieser sollte auf der Tirseite des Fahrzeugs verwendet L ) .
; . . : ) 6. Legen Sie die Schultergurte auf den markierten Bereich rechts und
werden. Befolgen Sie zur Anbringung lhrer SIP+-Version die Illustrationen ; - . . .
: ) o ; ) - links an der Rickenlehne, um die magnetischen Gurtassistenten zu
auf dem SIP+, das mit Ihrem Sitz mitgeliefert wurde. Dieser Sitz verfligt . . ;
. ) . nutzen, welche die Gurte aus dem Weg halten, sodass Sie hr Kind
von Haus aus Uber einen hervorragenden Seitenaufprallschutz, der durch . . ) M
. s ; . bequem in den Kindersitz setzen kénnen. (11)
Anbringen des zusatzlichen Teils noch weiter verbessert werden kann. ) ) - . . ) . .
. " 7. Wenn Ihr Kind mit dem GesaB ganz hinten im Kindersitz sitzt, kdnnen
(Nicht fiir alle Modelle) (6) . ; ) T
S o ) L ) . . Sie es anschnallen. Achten Sie darauf, dass Ihr Kind nicht in sich
18.Tipp: Positionieren Sie das SIP+ fiir eine optimale Hohe zwischen den ) o
AN . ) ) zusammengesackt sitzt. Zum Anschnallen legen Sie die Gurte auf
zwei kleinen runden Erhohungen an der Seite der Sitzschale. : . .
) ) ) ) ) die Schultern nahe des Halses lhres Kindes und verschlieBen das
19.Verwenden Sie das SIP+ nicht, wenn der Platz zwischen Kindersitz und o )
. . . . L . Gurtschloss mit einem vernehmbaren Klicken. (12)
Tir geringer ist als der Platzbedarf des SIP+. Dies konnte dazu fihren, o . N .
. L ) . . ) 8. Fir ein sicheres und festes Anschnallen straffen Sie zundchst die
dass der gesamte Kindersitz sich beim SchlieBen der Tir verschiebt und A . S
dadurch nicht mehr optimal im Fahrzeug positioniert ist. (6) Beckengurte vor und ziehen anschlieend das Gurtband in einem Zug
P gp ' gleichmaBig fest. Es sollte nun nicht mehr maglich sein, eine Falte in die
Ausbauen des Sitzes aus dem Fahrzeug Gurte zu legenA Falls dies nicht der Fall ist, straffen Sie die Beckengurte
nach und ziehen nochmals das Gurtband fest. (13)

1. Drehen Sie den Kindersitz zum Ausbau aus dem Fahrzeug in die 9. Drehen Sie die den Sitz entgegen oder in Fahrtrichtung bevor Sie
rickwartsgerichtete Position und heben Sie Ihn leicht an, wahrend Sie losfahren und stellen Sie sicher, dass die Rotationsgriffe griin anzeigen
den Stutzfu3 auf die kurzeste Position einfahren. und der Sitz sicher in Fahrposition eingerastet ist. (14)

2. Driicken Sie anschlieBend auf beiden Seiten die Schalter zum
Ausfahren der ISOfix Konnektoren herunter, um diese auf die Babyeinsatz
groftmagliche Lange.auszufahren. Z|e.hen Sie dann auf pe|den Seiten 1. Der Babyeinsatz muss ab Geburt an genutzt werden und kann bis
am Schalter zur Entriegelung der ISOfix Halterung, um diese von den . . . .
1SOfix-Verankerungsounkten im Fahrzeud zu lésen zu einer KorpergroBe von 87 cm genutzt werden. Entfernen Sie den

gsp 9 ' Babyeinsatz nicht bevor das Baby das Sitzalter erreicht hat.
2. Der Babyeinsatz kann aus der Sitzschale entfernt werden, indem die
Gurte durch die Schlitze des Babyeinsatzes gefiihrt werden.
3. Der Babyeinsatz kann wieder in der Sitzschale angebracht werden,

indem die Gurte durch die Schlitze des Babyeinsatzes geflihrt werden.
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Der Babyeinsatz kann nur in dem flachsten Sitzwinkel eingebaut Garantie

u.nd yerwe@et_werd_en. VergeW|s§ern Sie sich stets, dass die Gurte )  Sollte dieses Produkt innerhalb von 24 Monaten nach dem Kauf

richtig positioniert sind, sodass die Gurte ohne Probleme und ohne ein ) .

Verdrehen gestrafft werden konnen. (15) aufgrund von Material- oder Herstellungsfehlern nicht mehr

' funktionieren, wenden Sie sich bitte an Ihren BeSafe Handler. In vielen
. Fallen ist eine Reparatur Uber einen unserer BeSafe Servicepoints

Babyklssen (www.besafe-servicepoint.de) maoglich. Bitte beachten Sie, dass Beziige
1. Das Babykissen sorgt fiir zusatzliche Polsterung und Komfort lhres und Gurte nicht unter die Garantie fallen.

Neugeborenen und sehr jungen Babys.  Diese Garantie ist nur glltig, wenn der Sitz vorschriftsmafig und
2. <60cm(16) sorgsam behandelt wird. Bitte wenden Sie sich an Ihren BeSafe Handler
3. >60cm(17) - er kann Ihnen Ratschlage geben, ob Ihr Sitz zur Reparatur zu einem

Ab- und Aufziehen des Bezuges

Merken Sie sich die Schritte, wie Sie lhren Bezug abnehmen. Das
Beziehen geschieht auf dieselbe Weise in umgekehrter Reihenfolge.
Der Bezug der Kopfstitze kann unabhangig vom Rest abgezogen
werden indem Sie die Knopfe auf der Rickseite l6sen und den Stoff
vorsichtig nach vorne abziehen.

Warnung vor madglichen Einbaufehlern

Der Einbau des Sitzes auf dem Beifahrersitz mit aktiviertem

Airbag ist NICHT zulassig.

Der Stitzfull muss immer verwendet werden. Stellen Sie

sicher, dass der Stitzful3 so weit ausgefahren ist, dass er den
Fahrzeugboden vor dem Kindersitz bertihrt und dass der Kindersitz
waagerecht im Fahrzeug steht mit der Wasserwaage im mittleren,
markierten Bereich.

Fahren Sie niemals mit Kind im Kindersitz, wenn der Kindersitz |zur
Seite gedreht ist.

Versichern Sie sich vor der Fahrt, dass alle Markierungen

grin anzeigen.

BeSafe Servicepoint geschickt werden sollte. Es besteht kein Anspruch
auf Austausch oder Rickgabe. Die Garantiefrist wird durch Reparaturen
nicht verlangert.

Die Garantie verfallt: wenn kein Kassenbeleg oder Rechnung vorgelegt
werden kann, wenn der Fehler durch unsachgemafe oder falsche
Handhabung verursacht wurde und/oder wenn der Fehler auf
Missbrauch oder Fahrlassigkeit zurlickzufihren ist.
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Dank u voor uw keuze voor de BeSafe iZi Turn B i-Size.

Het is belangrijk dat u deze gebruiksaanwijzing leest VOORDAT
u het zitje gaat installeren. Onjuiste installatie kan uw kind in
gevaar brengen.

Cruciale informatie

Het is NIET TOEGESTAAN om het zitje in de voorstoel te \ !!
gebruiken in combinatie MET EEN GEACTIVEERDE AIRBAG.

Dit zitje kan alleen geinstalleerd worden in een auto die

uitgerust is met ISOfix ankerpunten die zijn goedgekeurd volgens de UN/
ECE regeling nr.14 of andere gelijkwaardige standaarden.

Lees het auto handboek voor de juiste posities in de auto.

Lees de ‘carlist’ om te beoordelen of het zitje geschikt is voor uw auto. De
actuele carlist is te vinden op www.besafe.com. Indien uw auto niet in de
‘carlist’ staat contacteer dan BeSafe.

iZi Turn B i-Size is goedgekeurd voor kinderen met een lengte van 40 tot
105 cm , achterwaarts gericht met een maximaal gewicht van 18 kg en
voor kinderen met een lengte van 88 tot 105 cm, voorwaarts gericht met
een maximaal gewicht van 18 kg.

Belangrijk: niet voorwaarts gericht gebruiken voor het kind ouder dan 15
maanden is.

Als het kind in het zitje zit moet het zitje tijdens het rijden tegen de
rijrichting in (of in de rijrichting) staan. Rijd niet met een kind in het zitje
als het zitje naar de deur is gericht. Zonder kind kan het zitje het beste
tegen de rijrichting in (of in de rijrichting) gezet worden.

BeSafe adviseert om kinderen zolang mogelijk achterwaarts gericht te
transporteren.

De gordel in het zitje moet altijd gesloten zijn als uw kind in het zitje zit.
De gordel moet strak getrokken worden en de gordel mag niet gedraaid
zitten.

De schoudergordel bevat magneten. Magneten kunnen invloed hebben op
elektronische componenten zoals pacemakers.

Bescherm elk deel van uw kind tegen de zon.

De vloersteun moet altijd gebruikt worden. Zorg dat de vloersteun volledig
is uitgeschoven totdat deze de vloer raakt en dat het zitje waterpas is
geplaatst met de waterpas bel tussen de streepjes. De indicatoren van de
vloersteun moeten altijd groen zijn.

De baby inzet tot een lengte van 87 cm kan alleen in achterwaardse
richting en in de meest liggende positie gebruikt worden.

Verwijder het babykussentje als het kind langer dan 60 cm of ouder dan
4 maanden is.

Verwijder de baby inzet als het kind langer is dan 87 cm.

Na een ongeval moet het zitje vervangen worden door een nieuw zitje.
Ook als het zitje er nog goed uit ziet is het mogelijk dat het uw kind niet
meer optimaal beschermt.

Voorkom dat het zitje bekneld of belast wordt door bijv. bagage, stoelen
en/of dichtslaande deuren.

Trek de gordel zo vast mogelijk, in ieder geval totdat je de gordels niet
meer kunt omvouwen. Zorg dat het kind tijdens het spannen van de
gordel zoveel mogelijk tegen de achterzijde aanzit.

PROBEER NIET het zitje te ontmantelen, aan te passen of iets toe

te voegen. De garantie vervalt als er niet-originele onderdelen of
accessoires worden gebruikt.

Laat nooit het kind zonder toezicht achter in het zitje.

Let er op dat alle passagiers weten hoe ze het kind uit het zitje kunnen
halen in geval van nood.

Zorg dat er geen losse bagage en andere objecten in de auto liggen. Deze
kunnen bij een ongeval kinderen en volwassenen ernstig verwonden.
Gebruik nooit het zitje zonder de bekleding. De bekleding is onderdeel
van het veiligheidssysteem en mag alleen vervangen worden door een
originele BeSafe bekleding.

GEBRUIK GEEN agressieve schoonmaakproducten; deze kunnen het
materiaal aantasten.

BeSafe adviseert autokinderstoeltjes niet tweedehands te kopen of te
verkopen.

BEWAAR deze gebruiksaanwijzing voor toekomstig gebruik.

GEBRUIK het zitje NIET langer dan 7 jaar. Door veroudering kan het
materiaal veranderen.

GEBRUIK het zitje NIET thuis, het is daar niet voor ontworpen en mag
alleen in de auto gebruikt worden.

Controleer, als het zitje is geinstalleerd, alle plekken waar het kinderzitje
het interieur van de auto raakt. We adviseren om op deze plekken een
(BeSafe) beschermingshoes te gebruiken, om beschadigingen, viekken
of verkleuringen van het auto-interieur te voorkomen, zeker bij een
afwerking met leder of hout.

Bij twijfel kunt u contact opnemen met de fabrikant van het zitje of uw
leverancier.
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Installeren voorbereiden

1a Verstelbare hoofdsteun

1b Schoudergordels

1c Baby inzet

1d Baby kussen

e Gordelsluiting

1f Centrale gordelspanner

1g Slaapstandhendel

Th Bedieningshendel hoofdsteun
1i Installatie scherm

1j Waterpas

Tk Batterij compartiment

11 Vloersteun

m Vloersteun hoogte indicatie
n Hoogteverstellingsknop vloersteun
1o Rotatie ontkoppel hendel

p Knop voor ISOfix connectoren (2x)
1q ISOfix connectoren (2x)

1r ISOfix ontkoppel knop

1s ISOfix indicatoren (2x)

1t ISOfix ankerpunten (2x)
Installatie

1. Plaats de voorstoel naar voren en de rugleuing rechtop tijdens installatie
van het zitje achterin de auto.

2. Zet de rugleuning van de voorstoel helemaal rechtop als u het zitje op de
voorstoel wilt installeren.

3. Positioneer de auto op een horizontaal oppervlak tijdens installatie van het
zitje.

4. Zodra de basis wordt opgetild klapt de vloersteun automatisch uit. Doe dit
buiten de auto.

5. Duw de knoppen voor de ISOfix connectoren naar beneden om de ISOfix
connectoren uit de base te schuiven. (2)

6. Plaats de basis op de autostoel. Klik de ISOfix connectoren in de ISOfix
ankers van de autostoel. Zorg dat beide ISOfix indicatoren op groen staan.
(3)

7. Tip: Als de ISOfix connectoren met de auto verbonden zijn, kan het
installatie scherm beter gezien worden als het zitje naar de deur gedraaid
word.

8. Verwijder het gele kapje van de vloersteun (niet voor alle modellen).

Schuif de vloersteun naar beneden tot op de vloer van de auto. (4)

9. De hoogte indicator van de vloersteun laat een groene kleur zien als deze

de vloer raakt. (4)

10.Til het stoeltje aan de voorzijde naast de waterpas op en schuif
de vloersteun verder uit, totdat de waterpas aangeeft dat het zitje
horizontaal geplaatst is. (4)

11.Tip: Plaats een voet op de voet van de vloersteun, terwijl je het stoeltje
optilt om de lengte van de vloersteun aan te passen.

12.Het alarmgeluid (niet voor alle modellen) stopt wanneer de indicatoren
van de vloersteun groen zijn, de vloersteun in contact is met de vloer (niet
voor alle modellen) en de waterpas een horizontale positie van het zitje
aangeeft. (4)

13.Duw het zitje tegen de rugleuning van de autozitting.(5)

14. De ISOfix connectoren hebben weerstand tegen inschuiven, voordat ze
verbonden worden met de ISOfix ankerpunten in de auto.

15. Als het zitje tegen de rijrichting achterin de auto geplaatst wordt, is
het aanbevolen om de voorstoel dicht bij de achterzijde van het zitje te
plaatsen, maar wel te zorgen dat het zitje vrij kan draaien. Als het zitje
tegen de rijrichting voorin de auto geplaatst wordt, is het aanbevolen om
het zitje met de achterzijde dichtbij het dashbord te plaatsen, maar wel te
zorgen dat het zitje vrij kan draaien.

16.Tip: als het zitje niet stabiel velt inde auto kunt u het zitje strakker in
de auto installeren. Schuif de vloersteun in zijn bovenste stand en duw
daarna de basis van het zitje met meer kracht naar de rugleuning van
de auto. Beweeg het zitje opzij naar iedere zijde terwijl je het zitje naar
de rugleuing duwt. Lift het zitje nu opnieuw horizontaal, terwijl je de
vloersteun naar beneden duwt.

17.Het zitje wordt geleverd met een verwijderbare SIP+ (bescherming in
een botsing van opzij). Deze extra SIP+ moet bevestigd worden aan de
deurzijde. Voor bevestiging kun je de aanwijzingen volgen die op de SIP+
afgebeeld worden. Het zitje biedt van zichzelf al veel bescherming tegen
een botsing van. opzij; deze extra SIP+ verhoogt de bescherming verder.
(Niet op alle modellen) (6)

18.Tip: Plaats de SIP+ tussen de 2 markeringen aan de zijkant van de
zitschaal.

19.Gebruik de SIP+ niet op het zitje als de ruimte tussen het zitje en de
autodeur te klein is. Dit zou kunnen leiden tot een situatie waar het zitje
niet correct gepositioneerd is op de autostoel. (6)
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Het zitje uit het voertuig verwijderen

1.

Om het zitje uit het voertuig te verwijderen, draai het zitje tegen de
rijrichting en duw het zitje naar boven terwijl de vloersteun in zijn
kortste positie word gebracht.

Druk de knop voor de ISOfix connectoren aan beide zijdes naar
beneden om de ISOfix connectoren uit de base te krijgen. Trek de ISOfix
ontkoppelknoppen aan beide zijdes naar achteren om het zitje los te
koppelen van de ISOfix ankerpunten in de auto.

Het kind plaatsen

1.

2.

Draai het stoeltje naar de deur, terwijl je de rotatie ontkoppel hendel van
het stoeltje aan de zijkant naar boven trekt.

Controleer of de hoogte van de schoudergordels gelijk is aan de
schouderhoogte van het kind. (7)

Houd de knop van de centrale gordelspanner ingedrukt en trek de
schoudergordels naar je toe. Check of beide gordels even lang
Open de gordelsluiting. (9)

De hoogte van de schoudergordels en de hoofdsteun kan versteld worden
door de hendel aan de achterzijde van de hoofdsteun naar boven te
trekken, en vervolgens de hoofdsteun naar boven te trekken of naar
beneden te duwen. (10)

Postioneer de schoudergordels over de markering aan de zijkant van de
zitting, zodat de magneten de schoudergordels open houden tijdens het
plaatsen van het kind. (11)

Plaats, als het kind zit, de schoudergordels over de schouders van het
kind en sluit de gordelsluiting. (12)

Trek aan het gordelgedeelte dat door de centrale gordelspanner komt in
de richting van de pijl recht naar boven/voren. Trek net zolang totdat het
harnas comfortabel zit, maar stevig aansluit. (13)

Draai het zitje tegen de rijrichting of in de rijrichting, voordat je gaat rijden
en controleer of het zitje geblokkkeerd staat en de indicator groen is. (14)

zijn. (8)

Baby inzet

1.

De baby inzet moet gebruikt worden vanaf geboorte en kan gebruikt
worden tot een lichaamslengte van 87 cm. Verwijder de baby inzet niet
todat de baby zelfstandig rechtop kan zitten.

De baby inzet kan uit de zitschaal genomen worden door de gordels
tussen de openingen door te leiden.

De baby inzet kan terug geplaatst worden door de gordels door de
openingen te leiden. De baby inzet kan alleen geinstalleerd en gebruik

worden in de meest liggende positie van het zitje. Zorg dat de gordels
correct geplaatst zijn en dat zeaangetrokken kunnen worden zonder
verdraaiingen. (15)

Babykussen

1.
2.
3.

Het babykussen biedt extra comfort aan jonge babies.
<60cm (16)
>60cm (17)

Verwijderen en plaatsen van de bekleding

Let bij het verwijderen van de bekleding op, want het plaatsen van de
bekleding gebeurt in de omgekeerde volgorde.

De hoes van de hoofdsteun kan apart afgenomen worden door het
losmaken van de kraaltjes aan de achterzijde van de hoofdsteun.

Waarschuwing: potentieel onjuist gebruik

Het is NIET TOEGESTAAN om het zitje in de voorstoel te

gebruiken in combinatie MET EEN GEACTIVEERDE AIRBAG.

De vloersteun moet altijd gebruikt worden. Zorg dat de

vloersteun helemaal naar beneden is geduwd en dat de waterpas een
horizontale positie aangeeft.

Rij niet met een kind in het zitje in de richting van de deur.

Zorg dat de indicators altijd op groen staan.

Garantie

Als dit product binnen 24 maanden na aankoop materiaal- of
fabricagefouten vertoont, met uitzondering van de bekleding en de
gordels, wend u zich dan tot uw verkoper.

De garantie is alleen geldig bij normaal zorgvuldig gebruik. Raadpleeg

uw verkoper; hij of zij zal besluiten of het zitje naar de fabrikant voor
reparatie wordt gestuurd. Vervanging of het terugstorten van het
aankoopbedrag kunnen niet geéist worden. De garantie wordt niet
verlengd door reparatie.

De garantie vervalt; als er geen aankoopbon is, als fouten zijn veroorzaakt
door oneigenlijk gebruik of nalatigheid.
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Merci d’avoir choisi BeSafe iZi Turn B i-Size.

Informations essentielles

Il est important de lire ce manuel AVANT d'installer votre siége.

Une installation impropre pourrait mettre votre enfant en

danger.

Il est INTERDIT d'installer le siege sur un sieége avant AVEC I!!
UN AIRBAG ACTIVE.

Ce siége ne peut étre installé que dans une voiture équipée

de points d'ancrage ISOfix homologués conformément au

reglement UN/ECE n°14 ou a d'autres normes équivalentes.

Pour connaitre les positions appropriés dans la voiture, lisez le manuel
du véhicule.

Consultez la liste des voitures compatibles pour savoir si votre voiture est
approuvée pour ce siege.La derniere mise a jour de cette liste se trouve
sut le site web BeSafe www.besafe-France.fr.Si votre modele de voiture
n'est pas sur la liste, veuillez contacter BeSafe pour de plus amples
informations.

iZi Turn B i-Size est approuvé Dos Route pour des enfants mesurant de
40 3 105 cm et pesant au maximum 18 kg et Face Route pour des enfants
mesurant de 88 a 105 cm et pesant au maximum 18kg.

Important:ne pas utiliser Face Route avant les 15 mois de l'enfant.
Lorsque vous conduisez avec un enfant dans le siege, le sieége doit
toujours étre mis en position ( Dos Route) dans le sens de la conduite de
la voiture. Ne jamais conduire avec le siege pivoté sur le c6té quand un
enfant est assis dans le siege. Il est recommandé de ne pas conduire avec
le siege pivoté sur le c6té quand le siege est vide.”

BeSafe recommande d'utliser le siege Dos Route aussi longtemps que
possible.

Les sangles du harnais doivent toujours étre attachées lorsque l'enfant
est dans le siege.

Les sangles du harnais doivent étre bien serrées sans étre tordues.

Les protections d'épaule contiennent des aimants. Les aimants peuvent
avoir une influence sur les équipements électroniques tels que les
pacemakers.

Protéger toutes les parties de l'enfant exposées au soleil.

La jambe de force doit toujours étre utilisée.Veillez a ce que la jambe

de force soit completement sortie afin de toucher le plancher se
trouvant devant le siege du véhicule et assurez vous que ce dernier est
bien installé a l'horizontale et l'indicateur de niveau bien centré. Les
indicateurs de la jambe de force doivent toujours étre verts.

Linsert pour bébé jusqu’a 87 cm de hauteur ne peut étre utilisé que dos a
la route et dans la position la plus inclinée du siege.

Retirez le réducteur bébé lorsque l'enfant mesure plus de 60 cmou a
plus de 4 mois.

Enlever linsert bébé des que l'enfant mesure plus de 87cm.

Le siege doit étre remplacé apres un accident. Bien qu'il puisse avoir l'air
intact, en cas de nouvel accident, le siege pourrait ne pas étre en mesure
de protéger votre enfant aussi bien qu'il le devrait.

Evitez de comprimer avec ou de faire peser sur le siége-auto des bagages
ou autres objets encombrants lors du réglage des sieges de la voiture ou
de la fermeture des portieres.

Assurez vous que le harnais soit extremement bien serré, de sorte qu'il
ne soit plus possible de tourner les bretelles de harnais. Lorsque vous
serrez le harnais assurez vous également que 'enfant est bien au fond de
son siége le dos bien en contact avec le dossier.

NE PAS essayer de démonter, modifier ou ajouter un élément au siége.
La garantie sera caduque en cas d'utilisation de pieces ou d'accessoires
non-originaux.

Ne jamais laisser l'enfant sans surveillance dans le siege.

S'assurer que tous les passagers savent comment détacher votre enfant
en cas d'urgence.

S'assurer que les bagages ou autres objets sont diment attachés. Des
bagages non-attachés peuvent provoquer des blessures graves aux
enfants et aux adultes en cas d'accident.

Ne jamais utiliser le siége sans la confection. La confection a une fonction
de sécurité et peut uniquement étre remplacée par une confection
d'origine BeSafe.

Ne pas utiliser de produits de nettoyage agressifs; ils pourraient
endommager le matériau de construction du siége.

BeSafe conseille de ne pas acheter ou vendre des siéges enfant
d'occasion.

CONSERVER ce manuel utilisateur pour une utilisation ultérieure avec le
siege.

NE PAS utiliser le siege pendant plus de 7 ans. En raison du
vieillissement, la qualité des matériaux pourrait s'altérer.

NE PAS utiliser a domicile. Il n'a pas été congu pour un usage a domicile
et peut uniquement étre utilisé dans une voiture.

Lorsque le siege enfant est installé dans la voiture, vérifiez tous les
endroits ou le siege pourrait toucher lintérieur de la voiture. Nous
conseillons d'utiliser une housse de protection (BeSafe) a ces endroits
afin d'éviter des entailles, des marques ou une décoloration de lintérieur
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du véhicule et notamment dans les véhicules dont l'intérieur est en cuir
ou en bois.

* En cas de doute, consultez le fabricant du siége-auto ou votre revendeur.

Préparation de linstallation

Ta Tétiere réglable

1b Bretelles du harnais

1c Insert bébé

1d Coussin réducteur

e Boucle du harnais

1f Adaptateur central

1g Poignée d'inclinaison

Th Poignée de déverrouillage de la tétiere.
Ti Ecran d'installation

1j Niveau a bulle

Tk Compartiment des piles

11 Jambe de force

m Indicateur de hauteur de la jambe de force
n Adaptateur de hauteur de la jambe de force
1o Poignée pour activer la rotation

p Boutons de connection de U'ISOfix (x2)
1q Connecteurs ISOfix (x2)

r Boutons de déverrouillage de l'ISOfix
1s Indicateurs ISOfix (x2)

1t Fixation de voiture I1SOfix (x2)
Installation

1. Lors de linstallation sur le siége arriéere du véhicule, poussez le siége
avant de la voiture aussi loin que possible et réglez le dossier dans une
position verticale (s'il est possible de le régler).

2. Encas d'installation sur le siége avant du véhicule, régler le dossier en
position verticale.

3. Positionnez le véhicule sur une surface horizontale lors de l'installation
du siege.

4. Quand on souléve la base, la jambe de force doit tomber toute seule vers
le bas de dessous la base.Faites cela en dehors de la voiture.

5. Appuyer de chaque c6té sur le bouton situé sur chacun des bras I1SOfix
pour les libérer. (2)

6. Placer la base sur la banquette de la voiture. Enclencher les connecteurs
ISOfix dans les points ISOfix de la banquette du véhicule. Vérifier que le
indicateurs ISOfix sont passés au vert. (3)

7. Astuce: une fois la bras ISOfix connectés, vous pouvez tournez le
sieége vers la porte d véhicule pour avoir une meilleure vue sur l'écran
d'indicateurs d'installation.

8. Retirer le capuchon jaune du pied de la jambe de force (pas pour tous les
modeles. Ajustez la jambe de force pour qu’elle soit bien en contact avec
le plancher du véhicule. (4)

9. Lindicateur de hauteur de la jambe de force passe au vert lorsque la
jambe de force est en contact avec le sol avec un bon appui. (4)

10.Soulevez la base du siége par le devant (du coté de lindicateur de niveau
et allongez la jambe de force jusqu’a ce que la bulle du niveau soit bien
au centre, la base du siége en position horizontale. (4)

11. Astuce: posez le (votre) pied sur le pied de la jambe de force pendant
que vous soulevez la base pour ajuster plus facilement la longueur de la
jambe de force.

12.Le son de l'alarme (pas sur tous les modéles) s'arréte lorsque les
indicateurs du support de plancher sont verts et qu'il est en contact avec
le sol et (pas sur tous les modéles) lorsque le niveau a bulle indique une
position horizontale du siege. (4)

13.Pousser le siége jusqu'au dossier du sieége du véhicule jusqu’a ce qu'il
touche le dossier. (5)

14. Avant d'étre connectés aux ancrages ISOfix du véhicule, les bras ISOfix
résistent a 'enfoncement lorsqu'il sont sortis compllétement a fond.

15. Lorsque le siége auto est installé a l'arriére dos a la route , il est
recommandé d'ajuster la position siege avant du véhicule de sorte qu'il
soit le plus proche possible du dossier du siége auto tout en s'assurant
que le siege auto peut toujours pivoter librement. Lorsque le siege auto
est installé sur le siege passager a l'avant en position dos a la route, il est
recommandé d'ajuster la position du siége passager du véhicule de sorte
que le sieége auto soit le plus proche possible du tableau de bord tout en
s'assurant que le siege auto peut toujours pivoter librement.

16.Conseil: Si vous sentez que la base a trop de mouvement latéral, vous
pouvez installer le siege plus serré contre le dossier du sieége du véhicule.
Raccourcissez la jambe de force, saisissez la base et poussez-la contre
le dossier du véhicule avec plus de force. Déplacez-le d'un coté a l'autre
jusqu'a ce que vous entendiez un autre «clic» de chaque coté, puis
soulevez a nouveau la base en position horizontale.

17.Le siege est livré avec SIP + (protection supplémentaire externe contre
les chocs latéraux ) amovible. Cette protection supplémentaire doit
étre placée coté portiere du véhicule. Pour fixer votre SIP +, suivez les
schémas d'instruction figurant sur le SIP + fourni avec votre siege. Le
siege offre déja une protection intégrée de haut niveau contre les chocs
latéraux. Cette protection supplémentaire améliore encore la protection
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contre les impacts latéraux. (Pas sur tous les modéles) (6)

18. Astuce:pour positionner le SIP+ a la hauteur optimale, fixez le entre les

deux points en relief situés sur le c6té sur la coque du siege.

19.Ne pas utiliser le SIP + sur le siége quand l'espace entre le siége et la

porte du véhicule est trop petit, ce qui pourrait conduire a une mauvaise
installation du siége sur la banquette (6)

Retrait du siége auto du véhicule

1.

Pour retirer le siege auto du véhicule, tourner l'assise du siége Dos
Route et pousser le siege vers le haut tout en repliant la jambe force a
sa longueur minimale.

Sortir les bras ISOfix du siege en abaissant le bouton de commande
des bras ISOfix situé de chaque c6té du siege. Tirer ensuite sur le
bouton situé de chaque c6té sur chacun des bras ISOfix pour les
déconnecter des ancrages ISOfix du véhicule .

Installation de l'enfant

1.

2.

Tournez le siege vers la portiere en méme temps que vous tirez vers le haut
la poignée de dévérouillage de la rotation.

Position des bretelles du harnais: vérifier que les passages pour les
bretelles du harnais sont au niveau des épaules de l'enfant. (7)

Tirer les bretelles du harnais vers le haut en poussant sur le bouton de
l'adaptateur central. (8)

Quvrir la boucle du harnais. (9)

La hauteur des bretelles du harnais et de la tétiere s'ajustent en tirant vers
le haut sur la poignée de réglage située a l'arriere de la tétiere puis en
montant ou descendant la tétiere. (10)

Placez les bretelles du harnais au dessus des reperes situés de chaque
coté du siege pour utiliser les aimants permettant de garder le harnais bien
dégagé pour installer 'enfant. (11)

Lorsque l'enfant est installé, passez les bretelles du harnais au dessus des
épaules de l'enfant et verrouillez la boucle: click! (12)

Tirer la sangle du harnais a travers l'adaptateur central en direction de la
fleche, tirer légerement vers le haut pourgu’elle coulissse bien. Tirer jusqu'a
ce que le harnais soit confortablement mais fermement ajusté. (13)
Faites pivoter le siege dans le sens opposé a (Dos Route) ou dans le sens
(Face Route) de la conduite avant de rouler et vérifiez bien que lindicateur
de la poignée de vérouillage de la rotation est au vert et que le siege est
bien vérouillé en position de conduite. (14)

Linsert bébé

1.

Linsert bébé doit étre utilisé pour une utilisation du sieége dés la
naissance et peut l'étre jusqu'a ce que le bébé mesure 87 cm.Ne pas
retirer linsert bébé avant que le bébé ne tienne assis tout seul.

L'insert bébé se retire de la coque du siege en guidant le harnais a travers
les fentes de l'insert pour bébé.

L'insert bébé peut étre remis en place dans le siege, en guidant le harnais
a travers les fentes de linsert bébé. L'insert bébé ne peut étre installé et
utilisé que dans la position la plus inclinée du siege. Assurez-vous que le
harnais est correctement positionné, afin que le harnais puisse étre tendu
sans se tordre. (15)

Coussin pour bébé

1.

2.
3.

Le coussin pour bébé apporte un confort supplémentaire aux jeunes
bébés.

<60cm (16)

>60cm(17)

Retirer et remettre la confection

« |l convient d'étre attentif en retirant la housse pour bien s'en souvenir
car la remise de la housse se fait en sens inverse.

Le tissu de la tétiere peut étre retiré séparément en otant les attaches a
l'arriere de la tétiere et en tirant vers l'avant sur le tissu.

Avertissement: les possibles usages impropres

ILest INTERDIT d'installer le siege sur un siége avant AVEC UN

AIRBAG ACTIVE.

La jambe de force doit obligatoirement étre utilisée. Assurez

vous que la jambe de force est sortie completement et que le

sieége auto est bien a l'horizontale avec la bulle de l'indicateur

de niveau bien centrée.

Ne jamais rouler avec un enfant dans le siége si le siege est tourné vers
le coté.

* Assurez-vous que les indicateurs sont au vert avant de rouler.
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Garantie Gracias por elegir BeSafe iZi Turn B i-Size
* Sice produit s'avérait défectueux dans les 24 mois apres son achat | Esimportante que leas este manual de usuario ANTES de
en raison d'un défaut matériel ou de fabrication, a l'exception des instalar la silla, ya que una instalacion incorrecta puede poner
confections et des sangles de harnais, veuillez le retourner au lieu en peligro la vida de tu hijo.
d'achat.

Informacién importante
La silla para ninos NO DEBE instalarse en el asiento delantero - .
del copiloto CON EL AIRBAG ACTIVADO.

Esta silla s6lo puede instalarse en un coche equipado con

puntos de anclaje ISOfix aprobados segtn el Reglamento n® 14 de la CEPE
u otras normas equivalentes.

Para conocer las posiciones adecuadas en el coche, consulta el manual
del vehiculo.

Consulta la lista de vehiculos para determinar si tu modelo de coche esté
homologado para esta silla. La Ultima actualizacién de la lista de coches
estd disponible en el sitio web de BeSafe: www.besafe.com. Si tu coche
no figura en la lista, ponte en contacto con BeSafe para obtener mas
informacion.

iZi Turn B i-Size estd aprobada para utilizarse a contra marcha con ninos
cuya altura esté comprendida entre 40 cm y 105 cm, con un peso maximo
de 18 kg, y en el sentido de la marcha con nifios cuya estatura oscile
entre 88 cmy 105 cm, con un peso maximo de 18 kg.

Importante: no utilices la silla en el sentido de la marcha hasta que el
nino supere los 15 meses de edad.

Al conducir con un nino sentado en la silla, esta siempre debe estar
posicionada en linea de conduccion del vehiculo. Nunca conduzcas con

la silla girada hacia un lado cuando un nifo esté sentado en ella. Se
recomienda no conducir con la silla girada hacia un lado cuando esté
vacia.

BeSafe recomienda utilizar la silla a contra marcha el mayor tiempo
posible.

Las correas del arnés deben estar siempre cerradas cuando el nifo esté
sentado en la silla.

Las correas del arnés deben quedar siempre ajustadas sin que queden
flojas ni torcidas.

Las almohadillas de los hombros incluyen imanes, que pueden afectar a
los equipos electronicos como, por ejemplo, los marcapasos.

Protege cualquier parte del cuerpo del nifo que esté expuesta al sol.

La pata de apoyo debe usarse en todo momento. Asegurate de que la pata
esté totalmente bajada hasta que toque el suelo del vehiculo delante de
la silla y de que esta esté colocada en posicion horizontal en el coche con

La garantie est uniqguement valide si vous utilisez votre sieége de fagon
appropriée et avec soin. Veuillez contacter votre revendeur. Il décidera

si le siege doit étre retourné au fabricant pour étre réparé. Aucun
remplacement ou retour ne peut étre exigé. La garantie n'est pas
prolongée suite a une réparation.

La garantie est caduque : lorsqu'il n'y a pas de regu, lorsque les défauts
sont provoqués par une utilisation erronée ou impropre, lorsque les
défauts sont provoqués par une mauvaise utilisation, par une utilisation a
mauvais escient ou par négligence.
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el nivel de la burbuja en el centro. Los indicadores de la pata de apoyo
deben aparecer siempre en verde.

El reductor para bebés hasta una altura de 87 cm sélo puede utilizarse en
sentido contrario a la marcha y en la posicién mas reclinada del asiento.
Retira el cojin para bebé cuando el bebé supere los 60 cm de altura o
tenga mas de 4 meses.

Retira el reductor para bebé cuando el nifo supere los 87 cm de altura.
Después de un accidente, debe sustituirse la silla, aunque no presente
dano alguno a simple vista, ya que, en caso de sufrir otro accidente,
podria no proteger a tu hijo con el nivel para el que fue disefada.

Evita que la silla quede atrapada o aprisionada por maletas, asientos
reclinables o portazos.

Asegurate de apretar muy bien el arnés de modo que ya no puedas
doblar las correas. Al cenir el arnés, asegurate de que el nino esté bien
colocado contra el respaldo.

NO intentes desarmar, modificar o anadir piezas a la silla. La garantia se
anulara si se utilizan piezas o accesorios que no sean originales.

Nunca dejes a tu hijo sin supervisién en la silla.

Asegurate de que todos los pasajeros estén informados acerca de la
manera de liberar a tu hijo en caso de emergencia.

Asegurate de que el equipaje u otros objetos estén correctamente sujetos.
Un equipaje que no esté sujeto puede causar heridas graves a ninos y a
adultos en caso de accidente.

Nunca uses la silla sin su tapizado, ya que éste ofrece una funcién de
seguridad. El tapizado solo puede reemplazarse por otro original de
BeSafe.

No uses productos de limpieza agresivos, ya que pueden danar el
material con el que esta fabricada la silla.

BeSafe recomienda no comprar ni vender sillas para nifos de segunda
mano.

CONSERVA este manual de usuario para su posterior uso con la silla.
NO utilices la silla durante mas de siete afos. La calidad del material
puede cambiar debido al paso del tiempo.

NO utilices la silla en casa. Este producto no ha sido disenado para uso
domeéstico y solo puede utilizarse en un vehiculo.

Cuando la silla para nifos esté instalada en el vehiculo, comprueba
todas las areas en las que pueda estar en contacto con el interior.

Se recomienda el uso de un protector de asiento (BeSafe) en estos
lugares para evitar cortes, marcas o decoloracién dentro del coche,
especialmente en vehiculos con interiores de cuero o de madera.

En caso de duda, ponte en contacto con el fabricante o con el distribuidor
de la silla de auto.

Preparacion de la instalacion

1a Reposacabezas ajustable

1b Correas de hombro

1c Reductor para bebé

1d Cojin para bebé

e Hebilla del arnés

1f Regulador central

1q Palanca para reclinar

1h Asa de liberacién del reposacabezas
1i Pantalla de instalacion

1j Nivel de burbuja

Tk Compartimento para pilas

11 Pata de apoyo

m Indicador de altura de la pata de apoyo
n Regulador de altura de la pata de apoyo
1o Asa de liberacion giratoria

p Interruptor para conectores I1SOfix (2)
1q Conectores ISOfix (2)

1r Interruptor de liberacion ISOfix

1s Indicadores 1SOfix (2)

1t Puntos de anclaje del vehiculo I1SOfix (2)
Instalacion

1. Alrealizar la instalacion en el asiento trasero del vehiculo, primero
empuja el asiento delantero del coche hacia delante todo lo posible y
coloca el respaldo en posicién vertical (si puede ajustarse).

2. Sihas de instalar la silla en el asiento delantero del vehiculo, coloca el
respaldo del asiento en posicion vertical.

3. Estaciona el vehiculo en una superficie horizontal al instalar la silla.

4. Al levantar la base, la pata de apoyo caerd hacia abajo. Realiza esta
operacioén fuera del vehiculo.

5. Empuja hacia abajo el interruptor de los conectores ISOfix situados a
ambos lados para liberarlos. (2)

6. Coloca la base sobre el asiento del vehiculo. Fija los conectores ISOfix
mediante un clic en los puntos de anclaje ISOfix del asiento del vehiculo.
Asegurate de que ambos indicadores ISOfix cambian a verde. (3)

7. Sugerencia: una vez que hayas instalado los conectores ISOfix, puedes
girar la silla hacia la puerta del vehiculo para poder ver mejor la pantalla
de instalacion.

8. Retira la tapa de color amarillo de la pata de apoyo (no para todos los
modelos) y ajustala para que toque el suelo del vehiculo. (4)
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9. Elindicador de altura de la pata de apoyo cambia a verde cuando la pata
de apoyo entra en contacto con el suelo. (4)

10. Levanta la base por la parte delantera (cerca del nivel de burbuja) y
extiende la pata de apoyo hasta que el nivel de burbuja esté en el centro.
La base debera quedar en posicion horizontal. (4)

11.Sugerencia: en este paso, para mayor comodidad, coloca un pie en el
extremo inferior de la pata de apoyo al mismo tiempo que levantas la
base para ajustar la longitud.

12.El sonido de la alarma (no para todos los modelos) se detiene cuando los
indicadores de la pata de apoyo se muestran en verde y estd en contacto
con el sueloy (no para todos los modelos) cuando el nivel de burbuja
muestra una posicion horizontal del asiento. (4)

13.Empuja la silla hacia la parte trasera del asiento del vehiculo hasta que
toque el respaldo. (5)

14.Te costara un poco deslizar los conectores ISOfix en las posiciones mas
salientes para conectarlos a los puntos de anclaje del vehiculo.

15.Si la silla para nifos estd instalada a contra marcha en el asiento trasero,

se recomienda colocar el asiento delantero del vehiculo de forma que se
aproxime al punto de contacto de la silla. Asegurate de que la silla para
nifos pueda seguir girando sin restricciones.
Si la silla para nifos estéd instalada a contra marcha en el asiento del
copiloto, se recomienda colocar el asiento del copiloto del vehiculo
de forma que el salpicadero se aproxime al punto de contacto de la
silla. Asegurate de que la silla para ninos pueda seguir girando sin
restricciones.

16.Tip: Si la base aparenta tener mucho movimiento hacia los lados, usted
puede instalar el asiento de manera mas ajustada en contra del respaldo
del asiento del vehiculo. Asegurese de hacer que la pierna de soporte
sea mas corta y empuje la base hacia el respaldo del asiento con mas
fuerza. Mueva el asiento hacia los lados hasta escuchar un “click” a cada
lado. Después, vuelva a levantar el asiento hasta colocarlo en posicion
horizontal de nuevo.

17.El asiento se entrega con SIP+ extraible (proteccion contra impactos
laterales +). Esta proteccidn extra contra impactos laterales debe usarse
en el lado de la puerta del vehiculo. Para conectar su version SIP+, sigue
los dibujos de instrucciones del SIP+ incluido con tu asiento. El asiento ya
ofrece un alto nivel de proteccién contra impactos laterales integrados.
Esta proteccion extra contra impactos laterales mejora aiin mas la
proteccion ante el impacto lateral. (No en todos los modelos) (6)

18.Sugerencia: para una altura 6ptima de la proteccion SIP+, colécala entre
los dos puntos salientes del lateral del armazén de la silla.

19.No utilices la proteccion SIP+ en la silla cuando el espacio entre esta 'y

la puerta del vehiculo sea demasiado pequeno. Esto podria provocar la
instalacion incorrecta de la silla en el asiento del vehiculo. (6)

Desinstalacion de la silla del vehiculo

1. Para retirar la silla del vehiculo, gira la silla a contra marcha y tira de ella
hacia arriba al mismo tiempo que ajustas la pata de apoyo a su longitud
mas corta.

2. Libera los conectores ISOfix de la silla presionando hacia abajo el
interruptor de los conectores ISOfix a ambos lados. Tira del interruptor
de liberacion ISOfix a ambos lados para desconectarlos de los puntos de
anclaje ISOfix del vehiculo.

Colocacion del nino

1. Gira la silla hacia la puerta al mismo tiempo que tiras hacia arriba del asa
de liberacion giratoria.

2. Comprueba que las ranuras de las correas de hombro estén niveladas con
los hombros del nifio. (7)

3. Mientras presionas el botdn del regulador central, tira de las correas de
hombro hacia fuera de la silla con la palma de la mano. Asegurate de tirar
de las correas de manera uniforme para que se mantengan a la misma
longitud. (8)

4. Abre la hebilla del arnés. (9)

5. La altura de las correas de hombro y del reposacabezas se puede ajustar
tirando hacia arriba del asa de liberacion situada en la parte trasera del
reposacabezas y empujando el reposacabezas hacia abajo o tirando de él
hacia arriba. (10)

6. Coloca las correas de hombro sobre las marcas laterales de la silla para
utilizar los imanes que mantienen abierto el arnés mientras sientas al nifno.
(11)

7. Una vez que el nifo esté colocado, sitla las correas sobre sus hombros y
cierra la hebilla. Escucharas un “jclic!". (12)

8. Pasa la correa del arnés por el regulador central en la direccién de la
flecha hacia arriba/hacia delante. Sigue tirando hasta que el arnés se
sienta cdémodo, pero esté bien sujeto. (13)

9. Gira la silla en el sentido contrario o en la direccidon de conduccién antes de
ponerte a conducir, y comprueba si las asas de liberacion cambian a verde
y si la silla esta blogueada en la direccion de conduccion. (14)
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Reductor para bebé

1. Elreductor para bebé debe utilizarse desde el nacimiento y puede usarse
hasta una altura de 87 cm. No extraigas el reductor para bebé antes de
que el nifo pueda sentarse en posicion erguida por si solo.

2. Elreductor para bebé puede extraerse del armazén de la silla pasando el
arnés por las ranuras que éste incluye.

3. Elreductor para bebés puede volver a colocarse en el armazén del
asiento, guiando el arnés a través de las ranuras del reductor. El reductor
para bebés sélo puede instalarse y utilizarse en la posicién mas reclinada
del asiento. Asegurate de que el arnés esta colocado correctamente, de
modo que pueda tensarse sin que se tuerza. (15)

Cojin para bebé

1. Elcojin para bebé ofrece un mayor nivel de comodidad para los mas
pequenos.

2. <60cm(16)

3. >60em (17)

Retirada y recolocacion del tapizado

« Ten cuidado al retirar el tapizado, ya que debes volver a colocarle en el
orden inverso.

» La funda del reposacabezas se puede extraer por separado
desconectando los ganchos situados en la parte trasera y tirando del
tejido hacia delante.

Advertencia: posible uso indebido

La silla para ninos NO DEBE instalarse en el asiento

del copiloto CON EL AIRBAG ACTIVADO.

La pata de apoyo debe usarse en todo momento. Asegurate

de que la pata esté totalmente bajada y de que la silla esté

colocada en posicién horizontal con el nivel de la burbuja en el centro.
Nunca conduzcas con un nifo sentado en la silla si estd girada hacia un
lado.

Asegurate de que los indicadores han cambiado a verde antes

de conducir.

Garantia

* Sj este producto muestra defectos en un plazo de 24 meses desde la
fecha de compra debido a fallos en los materiales o en su fabricacién,
salvo las fundas y las correas del arnés, devuélvelo al lugar donde
realizaste la compra.

La garantia solo serd valida si utilizas la silla de manera apropiada y
con cuidado. Ponte en contacto con tu distribuidor, quien decidira si la
silla debe ser devuelta al fabricante para su reparaciéon. No se podran
solicitar cambios ni devoluciones. La garantia no se amplia por motivos
de reparacién.

La garantia vence cuando no se presenta un recibo, cuando los defectos
son causados por un uso indebido e inapropiado, o cuando los defectos se
derivan de abuso, uso incorrecto o negligencia.
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Grazie per aver scelto BeSafe iZi Turn B i-Size

E importante leggere il presente manuale utente PRIMA di
montare il seggiolino. Un'installazione non corretta potrebbe
mettere in pericolo il vostro bambino.

Informazioni fondamentali

NON E CONSENTITO installare il seggiolino sul sedile %‘
anteriore CON LAIRBAG ATTIVATO.

Questo seggiolino pud essere installato solo in un'auto

dotata di punti di ancoraggio ISOfix omologati secondo il regolamento UN/
ECE n. 14 o altri standard equivalenti.

Per la posizione pil adatta nella vettura, leggere il manuale dell'auto.
Leggi l'elenco delle auto compatibili per scoprire se il tuo modello di auto
& stato approvato per questo seggiolino. L'ultimo aggiornamento della lista
veicoli compatibili & disponibile sul sito di BeSafe www.besafe.com. Se la
tua auto non & presente nell’'elenco, ti preghiamo di contattare BeSafe per
ulteriori informazioni.

iZi Turn B i-Size &€ omologato in direzione opposta al senso di marcia per
bambini di altezza da 40 a 105 cm, con un peso massimo fino a 18 kg e

in direzione di marcia per bambini di altezza da 88 a 105 cm, con un peso
massimo fino a 18 kg.

Importante: Non utilizzare in direzione di marcia prima che l'eta del
bambino superii 15 mesi.

Quando si guida con un bambino seduto nel seggiolino, il seggiolino deve
trovarsi sempre nella direzione (opposta) alla marcia del veicolo. Non
guidare mai con il seggiolino ruotato di lato quando c'e il bambino seduto.
Siraccomanda di non guidare con il seggiolino ruotato di lato quando il
sedile & vuoto.

BeSafe raccomanda di utilizzare il seggiolino in direzione oppposta al
senso di marcia il piu a lungo possibile.

Le cinghie dell'imbragatura devono sempre essere bloccate quando il
bambino & nel seggiolino.

Le cinghie dell'imbragatura devono essere strette e non allentate né
attorcigliate.

Gli spallacci contengono magneti, che potrebbero influenzare dispositivi
elettronici quali pacemakers.

Proteggere qualsiasi parte del corpo del bambino che & esposto al sole.

Il supporto a terra deve essere sempre utilizzato. Assicurarsi che il
supporto a terra sia completamente abbassato fino a toccare il pianale
del veicolo davanti al seggiolino e che il seggiolino sia posizionato
orizzontalmente nel veicolo con la livella al centro. Gli indicatori del

supporto a terra dovrebbero sempre mostrare il verde.

L'inserto per bebé fino all'altezza di statura 87 cm puo essere utilizzato
solo in senso contrario di marcia e nella posizione piu reclinata del
seggiolino.

Rimuovere il cuscino riduttore quando il bambino & pit alto di 60 cm. o
quando ha superato i 4 mesi.

Rimuovere il riduttore per neonato quando il bambino e piu alto di 87 cm.
In seguito a un incidente, & necessario sostituire il seggiolino. Anche se
dovesse sembrare poco danneggiato, nel caso di un ulteriore incidente il
seggiolino potrebbe non essere in grado di proteggere il tuo bambino in
modo adeguato.

Accertarsi che il seggiolino non sia bloccato o sovraccaricato con bagagli,
sedili e/o porte che shattono.

Assicurati di stringere limbragatura estremamente bene, in modo da non
poter pill piegare le cinghie. Quando si stringe l'imbragatura, assicurarsi
che il bambino sia posizionato bene contro lo schienale.

NON cercare di smontare, modificare o aggiungere nessuna parte del
seggiolino. Se vengono usati accessori o parti non originali, la garanzia
non sara piu valida.

Non lasciare mai il bambino incustodito sul seggiolino.

Accertarsi che tutti i passeggeri siano informati su come liberare il
bambino in caso di emergenza.

Accertarsi che eventuali bagagli o altri oggetti siano ben fissati. In caso di
incidente, eventuali bagagli non fissati potrebbero apportare gravi danni
sia ai bambini che agli adulti.

Non usare mai il seggiolino senza la fodera. La fodera € una misura

di sicurezza e puo essere sostituita solo con un’altra fodera originale
BeSafe.

NON usare detergenti aggressivi in quanto potrebbero danneggiare il
materiale di costruzione del seggiolino.

BeSafe consiglia di non comprare o vendere seggiolini di seconda mano.
CONSERVARE il presente manuale utente per l'uso successivo del
seggiolino.

NON usare il seggiolino per piu di 7 anni. A causa del passare del tempo,
la qualita del materiale potrebbe subire delle alterazioni.

NON usarlo in casa. Non & stato progettato per l'uso domestico e puo
essere usato solo in un veicolo.

Quando il seggiolino del bambino ¢ installato sul veicolo, ispezionare tutte
le aree in cui il seggiolino viene a contatto con gli interni. Consigliamo

di usare una fodera di protezione (BeSafe) in tali aree onde evitare tagli,
segni o scolorimento dell'interno del veicolo, specialmente in veicoli con
interni in pelle o legno.
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* Per qualsiasi dubbio, consultare il produttore del seggiolino auto o il
rivenditore.

Preparazione all’installazione

1a Sostegno nucale regolabile

b Cinghie imbragatura spalle (2x)

Tc Riduttore per neonato

1d Cuscino neonato

e Fibbia imbragatura

1f Elemento di regolazione centrale

1g Barra inclinazione

1h Maniglia di rilascio sostegno nucale
1i Schermata di installazione

1j Bolla livella

Tk Vano batteria

11 Staffa di supporto

m Indicatore dell'altezza del supporto a terra
n Regolatore altezza staffa di supporto
1o Maniglia di rilascio rotazione

p Interruttore per connettori ISOfix (2x)
1q Connettori ISOfix (2x)

r Pulsanti di rilascio ISOfix

1s Indicatori ISOfix (2x)

1t Ancoraggi ISOfix dell'auto (2x)
Installazione

1. Quando si installa sul sedile posteriore del veicolo, spingere il sedile
anteriore in avanti il pit possibile e regolare lo schienale in posizione
verticale (se & possibile regolarlo).

2. In caso diinstallazione sul sedile anteriore del veicolo, regolare lo
schienale in posizione verticale.

3. Posizionare la vettura su una superficie orizzontale quando si installa il
seggiolino.

4. Quando la base ¢ sollevata, il supporto a terra dovrebbe cadere verso il
basso da sotto la base. Eseguire l'operazione fuori dalla vettura.

5. Spingere verso il basso linterruttore per i connettori ISOfix su entrambi i
lati per rilasciare i connettori 1SOfix. (2)

6. Posizionare la base sul sedile della vettura. Agganciare i connettori ISOfix
nei punti di ancoraggio ISOfix ubicati sul sedile della vettura. Assicurarsi
che entrambi gli indicatori ISOfix siano di colore verde. (3)

7. Suggerimento: una volta installati i connettori ISOfix, & possibile ruotare
il sedile verso la porta del veicolo per ottenere una vista migliore sul
display di installazione.

8. Rimuovere il cappuccio giallo dal supporto a terra (non per tutti i modelli).
Regolare il supporto a terra in modo che sia in contatto con il pianale del
veicolo. (4)

9. Lindicatore dell'altezza della staffa di supporto indichera il colore verde
quando la staffa di supporto a terra & a contatto con il pianale. (4)

10. Sollevare la base sul lato anteriore (vicino alla livella) ed estendere il
supporto a terra finché la livella si trova al centro, in bolla, mostrando una
posizione orizzontale della base. (4)

11.Suggerimento: posizionare un piede sull'estremita inferiore del supporto
a terra mentre si solleva la base per facilitare la regolazione della
lunghezza in questo passaggio.

12.1l suono dell’allarme (non su tutti i modelli) si interrompe quando gli
indicatori d'altezza della staffa di supporto a terra diventano verdi ed e
a contatto con il pianale e (non per tutti i modelli) quando la livella indica
una posizione orizzontale del seggiolino. (4)

13.Spingere il seggiolino verso lo schienale del sedile del veicolo fino a
quando arriva a totale contatto. (5)

14.1 connettori ISOfix avranno una resistenza allo scorrimento, nelle
posizioni piu esterne, prima che siano collegati con gli ancoraggi ISOfix
del veicolo.

15.Quando si installa il seggiolino in direzione opposta al senso di marcia
sul sedile posteriore, si raccomanda di posizionare il sedile anteriore
dell'auto in modo che sia a contatto con il seggiolino del bambino.
Assicurarsi che il seggiolino possa ancora ruotare liberamente. Quando
si installa il seggiolino in direzione opposta al senso di marcia sul sedile
passeggero anteriore, si raccomanda di posizionare il sedile anteriore
dell'auto in modo che il cruscotto sia a contatto con il seggiolino del
bambino. Assicurarsi che il seggiolino possa ancora ruotare liberamente.

16.Suggerimento: se ritieni che la base abbia un movimento laterale
eccessivo, puoi installare il seggiolino piu stretto contro lo schienale del
sedile del veicolo. Con la forcella di supporto ritratta, afferrare la base e
spingerla contro lo schienale del veicolo con piu forza. Spostalo da un lato
all'altro finché non senti un altro “click “ per lato, quindi solleva di nuovo
la base in posizione orizzontale.

17.1l seggiolino viene consegnato con SIP+ rimovibile (protezione dagli
impatti laterali aggiuntiva). Questa protezione aggiuntiva agli urti laterali
deve essere utilizzata sul lato verso la porta del veicolo. Per agganciare
il SIP+, seguire le immagini e le istruzioni sul SIP+ incluso nel seggiolino.
Il seggiolino offre gia una protezione integrata dagli impatti laterali di
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alto livello. Questa protezione aggiuntiva dagli impatti laterali migliora
ulteriormente la protezione in caso di collisione laterale. (Non su tutti i
modelli) (6)

18.Suggerimento: per un'altezza ottimale del SIP+, posizionarlo tra i due
punti in rilievo sul lato del guscio del sedile.

19.Non utilizzare la protezione laterale SIP+ sul seggiolino quando lo spazio
tra il seggiolino e la portiera della vettura e ridotto, poiché potrebbe
verificarsi la condizione che il seggiolino non risulti ben installato sul
sedile dell'auto. (6)

Rimozione del seggiolino dalla vettura

1. Per rimuovere il seggiolino dal veicolo, ruotare il seggiolino in direzione
opposta al senso di marcia e spingere il seggiolino verso l'alto mentre si
regola il supporto a terra fino alla sua lunghezza piu corta.

2. Rilasciare i connettori ISOfix dal sedile premendo verso il basso
linterruttore per i connettori ISOfix su entrambi i lati. Tirare
l'interruttore di rilascio ISOfix su entrambi i lati per scollegare
dall’ancoraggio ISOfix.

Posizionamento del bambino

1. Ruotare il seggiolino verso la porta mentre si tira verso l'alto la maniglia
di rilascio rotazione.

2. Verificare che le scanalature delle cinghie per le spalle siano a livello
delle spalle del bambino. (7)

3. Mentre si preme il pulsante del dispositivo di regolazione centrale,
tirare le cinghie delle spalle lontano dal seggiolino con il palmo della
mano. Assicurarsi di tirare le cinghie in modo uniforme in modo che
rimangano alla stessa lunghezza. (8)

4. Aprire la fibbia dell'imbragatura. (9)

5. Laltezza degli spallacci e del poggiatesta puo essere regolata
premendo la maniglia di rilascio sul retro del sostegno nucale e
spingendo il sostegno nucale verso l'alto o verso il basso. (10)

6. Posizionare le cinture degli spallacci nella zona contrassegnata ai lati
del seggiolino per utilizzare i magneti e trattenere l'imbragatura aperta
mentre si alloggia il bambino. (11)

7. Quando il bambino ¢ sistemato, mettere le cinghie delle spalle sopra
alle spalle del bambino e chiudere la fibbia: CLICK! (12)

8. Tirare la cinghia dell'imbragatura attraverso il regolatore centrale, in
direzione della freccia verde in alto/in avanti. Continuare a tirare finché
limbragatura & comoda ma ben salda. (13)

9. Ruotare il seggiolino in direzione opposta al senso di marcia o nel senso
di marcia prima di avviare la guida e controllare se le maniglie di rilascio
sono verdi e il seggiolino & bloccato nella direzione di guida. (14)

Riduttore per neonato

1. Il guscio riduttore per neonato deve essere usato dalla nascita e puo essere
utilizzato fino a un'altezza di 87 cm. Non togliere il riduttore per neonato
prima che il bambino possa stare seduto da solo in posizione eretta.

2. Linserto riduttore neonato puo essere estratto dal guscio del seggiolino,
guidando limbragatura attraverso le fessure del riduttore neonato.

3. Linserto bebé puo essere riposizionato nella scocca, guidando limbragatura
attraverso le fessure dell'inserto bebe. L'inserto per bambini puo essere
installato e utilizzato solo nella posizione piu reclinata del seggiolino.
Assicurarsi che limbragatura sia posizionata correttamente, in modo che
limbragatura possa essere tesa senza attorcigliarsi. (15)

Cuscino riduttore per neonato

1. Il cuscino neonato offre un comfort maggiore per i bambini pit piccoli.
2. <60cm(16)
3. >60cm (17)

Rimozione e riadattamento della fodera

* Fare attenzione a quando si rimuove la fodera, perché per risistemarla
bisogna seguire il procedimento contrario.

* La fodera del sostegno nucale puo essere rimossa separatamente
sganciando i lacci sul retro e tirando la fodera in avanti.
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I Attenzione: possibile uso scorretto %
« NON E CONSENTITO installare il seggiolino sul sedile %
anteriore CON LAIRBAG ATTIVATO.
* |l supporto a terra deve essere sempre utilizzato.
Assicurarsi che il supporto a terra sia completamente abbassato e che il
seggiolino sia posizionato orizzontalmente con la livella in bolla al centro.

» Non guidare mai se il seggiolino & ruotato di lato.
* Accertarsi che gli indicatori siano verdi prima di partire.

Garanzia

* Se il prodotto dovesse risultare difettoso entro 24 mesi dall'acquisto a
causa di difetti dei materiali o nella produzione, fatta eccezione per le
fodere e le cinghie dell'imbragatura, vi preghiamo di renderlo al punto di
acquisto d'origine.

La garanzia & valida solo quando il seggiolino viene usato in maniera
appropriata e con cura. Si prega di contattare il proprio rivenditore, che
stabilira se il seggiolino andra reso al produttore per essere riparato. Non
& possibile richiedere una sostituzione o un reso. La garanzia non viene
estesa dopo un'eventuale riparazione.

La garanzia decade: quando non c'e la ricevuta fiscale, quando i difetti
sono causati da un uso scorretto e improprio, quando i difetti sono causati
da abusi, usi scorretti o negligenza.

Obrigado por escolher Besafe iZi Turn B i-Size.

E importante que leia este manual de utilizacdo ANTES de instalar a sua
cadeira. A incorrecta instalagdo pode por em perigo a sua crianga.

Informacgao vital

NAO E PERMITIDO instalar a cadeira no banco da frente COM O

AIRBAG ACTIVO.

Esta cadeira apenas pode ser instalada em veiculos equipados

com ganchos ISOfix aprovados de acordo com o Regulamento

UN/ECE No. 14 ou outros standards equivalentes.

Para as posi¢oes adaptadas consulte o manual de utilizagao do veiculo.
Consulte a lista de carros e verifique se 0 seu modelo de automovel estd
aprovado para esta cadeira. A Ultima actualizaggao da lista de carros
pode ser encontrada no website BeSafe www.besafe.com. Se o seu
modelo de automaovel nao estiver presente na lista de carros, por favor
contacte a BeSafe para informagdes adicionais.

A'iZi Turn B i-Size esta aprovada no sentido inverso ao da marcha para
criangas com altura de 40 a 105 cm, com um peso maximo de 18 kg e
no sentido da marcha para criangas com altura de 88 a 105 cm com um
peso maximo de 18 kg.

Importante: Nao usar no sentido da marcha antes que a crianca
ultrapasse os 15 meses de idade.

Quando conduzir com a crianga na cadeira, esta tem de estar sempre
na posi¢ao de sentido inverso ao da marcha do veiculo. Nunca conduza
com a cadeira rodada para o lado quando a crianca esta sentada. E
recomendado que nao consuza com a cadeira virada para o lado quando
nao tem a crianca sentada.

A BeSafe recomenda que use a cadeira no sentido inverso ao da marcha
por periodo mais longo possivel.

0 sistema de cintos da cadeira (arnés) deve estar sempre fechado
quando a crianga se encontra na cadeira.

Os cintos (arnés) devem estar apertados sem folga e sem estarem
torcidos.

As almofadas de ombros contém magnéticos. Estes podem influenciar
o funcionamento de equipamentos electrénicos como por exemplo
pacemakers.

Proteja qualquer parte do corpo da crian¢a que esteja exposta ao sol.

0 pé de apoio tem de ser usado sempre. Certifique-se que o pé de apoio
estd completamente puxado para baixo até que toque o chao do veiculo
na frente da cadeira e que esta esta posicionada horizontalmente no
veiculo com o nivel a meio. Os indicadores do pé de apoio devem sempre
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estar a verde.

Ainser¢ao para recém nascido até uma estatura de 87cm so6 pode ser
usada com a cadeira instalada no sentido contrario ao da marcha e na
sua posi¢cao mais reclinada.

Remova o redutor quando a crianga tiver uma altura superior a 60cm ou
tiver mais do que 4 meses de idade.

Remova a insergdo para recém nascido quando a crianga tiver uma altura
superior a 87 cm.

Apo6s um acidente, a cadeira deve ser substituida. Embora possa ndo
parecer danificada, se porventura sofrer novo acidente, a cadeira pode
nao estar adquada a proteger a sua crianga tao bem quanto esperado.
Evite que a cadeira fique presa ou pressionada, por exemplo por
bagagens, bancos reclindveis e/ou ao fechar portas.

Garanta que o arnés fica devidamente ajustado, de forma que nao seja
possivel fazer qualquer dobra nos cintos. Quando apertar o arnés,
certifique-se de que a crianca esta devidamente encostada as costas da
cadeira.

NAO tente desmontar, modificar ou adicionar alguma parte a cadeira. A
garantia expira se partes ou acessoérios nao originais forem usados.
Nunca deixe a sua crian¢a na cadeira sem vigilancia.

Certifique-se que todos os passageiros estao informados sobre como
libertar a sua crianga em caso de emergéncia.

Certifique-se que toda a bagagem e outros objectos estdo devidamente
seguros. Bagagem nao segura pode causar lesoes graves nas criangas e
adultos em caso de acidente.

Nunca use a cadeira sem o estofo. Este € um componente de segurancga e
poderd apenas ser substituido por um estofo original BeSafe.

Nao use produtos de limpeza agressivos, estes podem danificar o
material de construcao da cadeira.

A BeSafe aconselha a que as cadeiras auto nao sejam vendidas ou
compradas em segunda mao.

GUARDE este manual de utilizagao para consulta em posterior uso da
cadeira.

NAO USE a cadeira por mais de 7 anos. Devido ao tempo, a qualidade dos
materiais pode alterar-se.

NAO USE a cadeira em casa. A cadeira n3o foi desenhada para uso
domeéstico e pode apenas ser usada no carro.

Quando a cadeira esta instalada no carro verifique todas as areas onde a
cadeira podera tocar o interior. Recomendamos o uso de uma protec¢ao
de assento (BeSafe) nesses locais de forma a evitar cortes, marcas ou
descoloragédo no interior do veiculo, especialmente em veiculos com
interior em pele ou madeira.

* Em caso de duvida, consulte o fabricante da cadeira de seguranga ou o
retalhista.

Preparagao para instalagao

1a Encosto de cabeca ajustavel

1b Sistema de cintos (arnés)

1c Insercao para recém nascido

1d Redutor

Te Fecho central do sistema de cintos
1f Ajustador central

1g Alavanca de reclinar

Th Pega do encosto de cabega

Ti Ecran de instalacao

1j Nivel

Tk Compartimento de bateria

11 Pé de apoio

m Indicador de altura do pé de apoio
n Ajustador altura do pé de apoio
1o Pega de rotagao

p Interruptor para o fixador ISOfix (2x)
1q Fixador ISOfix (2x)

r Botao libertador do fixador ISOfix
1s Indicadores ISOfix (2x)

1t Gancho ISOfix do carro (2x)
Instalagao

1. Quando instalar a cadeira no assento traseiro do veiculo, posicione o
assento da frente do veiculo o mais para a frente prossivel e ajuste o
seu encosto para a posicao mais vertical possivel (se este puder ser
ajustado).

2. Quando instalar a cadeira no banco da frente, ajuste o encosto do banco
da frente na sua posi¢ao mais vertical.

3. Posicione o veiculo numa superficie horizontal aguando da instalacao da
cadeira.

4. Quando a base é levantada o pé de apoio deve cair da parte de baixo da
base. Faca-o fora do carro.

5. Pressione os botdes libertadores do fixador ISOfix de ambos os lados de
forma a libertar os fixadores. (2)

6. Coloque a base no banco do passageiro. Coloque os fixadores ISOfix
nos ganchos ISOfix no banco do veiculo. Certifique-se que ambos os
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indicadores I1SOfix estao a verde. (3)

7. Dica: assim que os fixadores ISOfix estejam instalados, a cadeira pode ser
voltada para a porta do veiculo o que lhe dard uma melhor vizualizagao
do ecran de instalacao

8. Remova a tampa amarela do pé de apoio (ndo em todos os modelos).
Ajuste o pé de apoio de forma a que esteja em contacto com o chao do
veiculo. (4)

9. 0Oindicador de altura do pé de apoio mostrara a cor verde se o pé de
apoio estiver em contacto com o chao. (4)

10.Levante a base na parte da frente (perto do nivel) e extenda o pé de apoio
até que o nivel esteja a meio, indicando desta forma que a base esta na
posicado horizontal. (4)

11. Dica: cologue um pé por cima do terminal inferior do pé de apoio
enguanto levanta a base para que este ajuste da altura seja facilitado.

12.0 alarme péra (ndo em todos os modelos) quando os indicadores do pé de
apoio estiverem a verde e este em contacto com o chao e (ndo em todos
os modelos) quando a bolha do nivel mostrar uma posi¢do horizontal da
cadeira. (4)

13.Empurre a cadeira para o encosto do assento do veiculo até que encoste
completamente. (5)

14.0s fixadores ISOfix terdo alguma resisténcia a deslizar para dentro, na
posicao mais exterior, antes de conetarem com os ganchos ISOfix do
veiculo.

15.Quando a cadeira estd instalada no sentido inverso ao da marcha no
banco traseiro, é recomendado que posicione o banco da frente do
veiculo de forma a que esteja proximo da cadeira. Certifique-se ainda
assim que a cadeira roda livremente. Quando a cadeira estd instalada
no sentido inverso ao da marcha no banco da frente, é recomendado
que posicione o banco da frente do veiculo de forma a que a cadeira fica
préxima do painel do veiculo. Certifique-se ainda assim que a cadeira
roda livremente.

16.Dica: Se acha que a base se move demasiado pode instalar a cadeira
mais firmemente contra o encosto do banco do veiculo. Encurte o pé de
apoio, pegue na base e puxe-a contra o encosto do veiculo com mais
for¢a. Mexa-a de lado para lado até ouvir um “click” em cada um dos
lados e depois coloque a base novamente na sua posi¢ao horizontal.

17.Esta cadeira ¢ fornecida com SIP+ (Side Impact Protection+/Protegao de
impacto lateral+) removivel. Este protector de impacto lateral extra deve
ser usado no lado da porta do veiculo. Para fixar a versao do seu SIP+,
siga os desenhos com as instrugdes no SIP+ incluido na sua cadeira. A
cadeira j& oferece um elevado nivel de protegdo de impacto lateral. Este
protector de impacto lateral extra melhora ainda mais a protec¢ao de

impacto lateral. (Nao incluido em todos os modelos) (6)

18. Dica: Para uma otima altura do SIP+, posicione-o entre as 2 marcas
elevadas na lateral da carcaca da cadeira.

19.Nao use o SIP+ no assento quando o espaco entre o assento e a porta do
veiculo for demasiado pequeno, o que poderia fazer com que o assento
nao fique corretamente posicionado no assento do veiculo. (6)

Retirar a cadeira do veiculo

1. Para retirar a cadeira do veiculo, vire a cadeira no sentido da marcha
e puxe a cadeira para cima enquanto ajusta o pé de apoio para a sua
menor altura.

2. Liberte os fixadores ISOfix para fora da cadeira empurrando para
baixo os botdes libertadores dos fixadores ISOfix de ambos os lados.
Pressione os botoes libertadores do fixador ISOfix de ambos os lados
para os libertar dos ganchos ISOfix do carro.

Posicionar a crianga

1. Vire a cadeira para a porta enquanto puxa a pega de rotagao para cima.

2. Posicao da alca do cinto: Verifique que a posicao de encaixe da alca do
cinto esta nivelada com os ombros da sua crianca. (7)

3. Puxe para fora os cintos enquanto pressiona o botao do ajustador central.
(8)

4. Abra o fecho central. (9)

5. A altura dos cintos de ombros e do encosto de cabega podem ser
ajustadas puxando a pega do encosto de cabeca na parte de trds do
encosto de cabeca para cima ou para baixo. (10)

6. Posicione os cintos de ombros sobre as marcas laterais da cadeira para
uso dos magnéticos e manter o arnés aberto enquanto senta a criancga.
(11)

7. Quando a crianca estiver posicionada, coloque as algas do cinto por cima
dos ombros da crianca e feche o fecho central: CLICK! (12)

8. Puxe a tira do sistema de cintos (arnés) através do ajustador central na
direc¢do da seta verde para cima / para a frente. Continue a puxar até
que o sistema de cintos (arnés) esteja numa posicdo comfortavel mas
firme. (13)

9. Vire a cadeira contra ou no sentido da marcha antes de conduzir e
verifique que as pegas de rotacao estao a verde e a cadeira bloqueada na
direcdo da marcha. (14)
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Insergao para recém nascido I Aviso: erros potenciais (

1. Alinsercao para recém nascido deve ser usada desde o nascimento e « NAO E PERMITIDO instalar a cadeira no banco da frente COM O %
pode ser usado até uma altura de 87 cm. Nao retire a insercao para AIRBAG ACTIVO.
recém nascido antes que a crian¢a se sente por ela préopria. * 0 pé de apoio tem de ser usado sempre. Certifique-se que o pé

2. Ainsercao para recém nascido pode ser retirada da cadeira, passando o de apoio estd completamente puxado para baixo e que a cadeira estd na
arnés pelas ranhuras da insergdo para recém nascido. posi¢do horizontal com o nivel a meio.

3. Alinsercao para recém nascido pode ser posicionada para trds na cadeira, « Nunca conduza com a crian¢a na cadeira se a cadeira estiver rodada para
guiando o arnés através das ranhuras da insergdo para recém nascido. a lateral.
Ainsercao para recém nascido pode apenas ser instalada e usada « Certifiqgue-se que os indicadores estao verdes antes de iniciar a marcha.
na posicao mais reclinada da cadeira. Certifique-se que o arnés esta
corretamente posicionado, de forma que o consiga puxar com for¢a sem Garantia

que este torca. (15) * Se este produto demonstrar alguma falha nos 24 meses seguintes a data

de compra devido a materiais ou processo produtivo, excepto estofos e
sistema de cintos (arnés), por favor devolva-o no local onde efectuou a
1. 0O redutor oferece comforto extra para bébés mais pequenos. compra.
2. <60cm(16) A garantia apenas serd valida quando a cadeira for usada de forma
3. >60cm(17) apropriada e cuidadosa. Por favor contacte o distribuidor, ele irad decidir
se a cadeira devera ser devolvida ao produtor para reparagdo. O produto
substituto ou reparado nao pode ser reclamado. A garantia ndo é
extensivel apds reparagao.
» Tome ateng¢do enquanto retira o estofo, pois o voltar a colocar é A garantia expira: ‘Quando nao existe recibo da compra. Quando os
efectuado exactamente no sentido inverso. danos sao causados por uso errado ou impréprio. -Quando os danos sao
* 0 estofo do encosto de cabecga pode ser removido separadamente causados por mau tratamento, uso indevido ou negligencia.
retirando do encaixe as missangas que se encontras na parte de tras e
puxando o estofo para a frente.

Redutor

Retirar e voltar a colocar o estofo
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Euxaplotolpe tou emAé€ate to BeSafe iZi Turn B i-Size.

Elvat onpavtikd va StaBacete autd To eyxeLpislo xewpLopou
MPIN eykataoTnoeTe To KABlopd oag. Mia eopaipévn
gykataotaon pnopet va Béoet oe kivouvo to Ttatst oac.

MAnpowopieg {wTLkNG onpaciag

AEN EMITPEMETAI va tomoBetrioeTe To kablopa o€ %.
pTtpootvo kablopa ME ENEPTOMOIHMENO AEPOZAKO.

AuTO To Kablopa pmopet va tomobetnBet og autokivnto e

olotnua ISOfix, cuppwva e TG ipodlaypaég UN/ECE Regulation No.14
A Je GMa ouvagr standards.

Ma TG KatdMnAeg BETeELG PEoa 0To autokivnto, SLaBaoTte To eyxelpiblo
TOU OXNUATOG.

Avatpete atn ALOTa QUTOKLVIATWY WOTE Va SLATILOTWOETE Qv TO aUToKvNTo
00 elval eyKeKPLUEVO yLa aUTO TO KABLopa. H TTLo TIpdopata evnpEPWHEVN
Alota autokwrtwy Propet va Bpebet otov Lototoro tng BeSafe www.
besafe.com. Av To auTokivnTo 0ag Sev TEPLEXETAL 0T ALOTA, TTAPAKAAOUHE
ETUKOWVWVNOTE [E TNV BeSafe yia epLoodTepeg TANPoPopLeg.

To iZi Turn B i-Size elvat eykekpévo yia tomoBétnan pe dn pog ta iow
yla tatdLd e avaotnua arno 40 €wg 105 €k., Pe peyLoto Bapog ta 18 kg kat
yla ToTtoBéTnan pe O TTPOG Ta EPTIPOC YL TIALSLA e avaoTna amo 88
€we 105 ek., pe péyLato Bapog ta 18 kg

Tnuavtikd: Mnv TomtoBeTroeTe To taldt pe 6Yin Tpog T EPTPOG TPV
EeMePAOEL TNV NAKLA TwV 15 PNVWV.

“Katd tnv 08nynon pe to ast oto kdBlopa, To k&BLopa TipEmeL tavta va
elval avteotpappévo otn wopd klvnong Tou oxrpatod. Moté pnv odnyette
HIE TO KABLOPA OTPaPPEVO 0TO TIAAL 6TaV TO TtaLdt kABeTaL oto KABLopa.
YUOTrVETAL Va NV 08nyelte Pe To kABLopa oTpappévo oto TAGL dtav To
k&Blopa elvat kevo.”

H Besafe ouviota va xpnotporotnBet to kablopa pe Ty ogn mpog ta
Tlow yla 600 To SuvaTdV TEPLOCOTEPO.

Ot pavteg aopaAelag Tipémel va elvat évta KAEWbwpEvVoL 6Tav To Tratdt
Bploketal oto k&Blopa.

Ot pavteg aopalelag TIpEMEeL va elvat ogLlypevol Xwplg XaAapoTnTa Kat va
pnv €xouv toakioeL.

Ta HAGAAPAKLA TWV WHWVY TIEEPLEXOLV HayVITEG. OL HayVITEG HTTOPOLV Va
ETNPEACOUV NAEKTPOVIKEG GUOKEUES OTIWG OL BNHATOSOTEC.

MpooTateloTe OTIOL0 PEPOC TOU CWHATOG TOU TIALSLOU lval KTEBELUEVO
otov AALo.

To UTtOTIOLO TIPETIEL VA XprotpoToLeitat tévtote. BeBatwbeite 6Tt To
UTTOTIOSLO EXEL OTIPWYTEL EMAPKWG TIPOG TA KATW WOTE VA AKOUUTIA TO

5AreS0 TOU OYNHATOG PTTPOCTA Ao TO KABLOKA Kat OTL TO KABLopa €L
TomoBetnBel opLldvtia 0To OYNPA PE TO AAPASL 0Tn péan. Ot evbel&eLg Tou
UTTOTIOSL0U TIPETIEL VA E{VaL TIAVTOTE TIPACLVEG,

To €VOETO yLa TO Pwpd WOTIOU TO UPOG TOU HwPoU PTACEL Ta 87 €K.UTIOPEL
va xpnotgorotnBet avamoda kat otn Beon Pe tn peyaAUtepn avakAon tng
Beong.

Apalpeote To Bpetko pa&iidpt otav to matdt lvat PnAdtepo amod 60 ex. f
HEYAAUTEPO TWV 4 PNVwv. (5)

AQaLPEOTE TO BPEPLKO EVBETO, 6TaV TO TIaLdt elvat PnAdTePO Twv 87 €K.
MeTd amo éva atuynua, To KABLoPa TIPEMEL va avTikataotabel. Mapott
pmopel va @atvetat ott Sev £xet {npLd, eav oUVERALVE eva GANo atlxnua,
TO KABLopQ PTTOPEL Va PNV TTPOGEPEPE TNV AMALTOUHEVN TTpooTdoia aTo
st oac.

ATOTPEYTE TO KABLOPA va EYKAWRLOTEL ) va KATATAGKWOEL a6 aTmOOKEUES,
kaBlopara Kau'f BPoVIoYTUTINHEVES TTOPTEG.

BeBalwbeite OTL €xeTe OQLEEL TOUG LWAVTEC AOPANELQG EEALPETIKA KAAG,
£TOL WOTE Va NV JTopelte TiLa va SUTAwoeTe Tig (wveg. Otav opiéete Toug
(HavTeg, BeBawwbeite otL To aldt €xeL TonoBetnBel cwotd Tiow otnv
AT,

MHN TtpooTiabelte va armocuvapHOAOYELTE, TPOTIOTIOLELTE ) TIPOCBETETE
omolo&AToTe e£ApTnua oto Kablopa. H eyyunon dev LoyUeL v
XpnotpormotnBolv pn yvAola eEaptrpata fy aecouadp.

Moté pnv agrjvete to atdt oag xwplg emtrpnon oto Kablopa.
BeBawwBeite 6TL OAoL oL emiBaivovteg €xouv evnuepwBel yLa To Twg Ba
areAeuBepWOOLV To TtALSL O€ TIEPITTTWON KWWSUVOU.

BeBalwOelTe OTL 0L AMOOKEVEC Kal AT QVTLKELEVA Elval owoTd
Ao@AALOpEVA. M aoQANOHEVES ATTOOKEUEG UTIOPEL VA TIPOKAAETOUV
00BapoUG TPAUHATLOHOUG O TTALSLA Kat EVAALKEG OE TEEPLTTTWON
atuyrpaTog.

MOTE Y XpnoLHoToLELTE To KGBLopa xwplg To kdAuppa. To kdAuppa elvat
€VQ XOPOaKTNPLOTLKG AOPAAELAG Kal pTtopel va avtikabiotatat poévo armd
€va yVroLo Kahuppa BeSafe.

MHN xpnotpotolelte omoladnmote péoa kabaplopol. Autd Propet va
BAAYOUV TO UAIKO KATAOKEUNC TOU KaBiopatog,

H BeSafe ouviotd ta matdikd kablopata va pnv mwholvtat fy ayopdadovtat
WG XpNOoLHoTIOINKéVA (artd SEUTEPO XEPL).

OYAAZTE auTo TO £yXelpldLo yLa Ty Tepattépw Xprion padl pe to Kablopa.
MH XpnoLHOTIOLELTE TO KABLOWA yLa TIEPLOCOTEPO aTTO 7 ¥povid. Adyw
naAatwong propel va aMAEEEL N toLdTnTa Tou UALKOU.

MH XpnoLUOTIOLELTE GTO OTT(TL. A€V €XEL OXESLATTEL yLa TNV OLKLAKT XPr0N
KaL propet va ypnotgormotnBet pdvo og éva autokivnto.

‘Otav TomoBeteite To MALSIKO KABLOPA OTO AUTOKIVNTO, EAEYXETE OAOUG
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TOUG TOHELG OTOUG OTIOL0UG TO KABLOWA PTIOPEL VAl EPXETAL OE EMAPN HE
T0 £0WTEPLKO. MPOTEIVOULIE TN XProN EVOG KAAUUATOG TipooTactag
(BeSafe) og qutd Ta onpela WOTE va amoeVyeTe oklolparta, onpdsdla
) AMOXPWHATLOWG OTO ECWTEPLKO TOU OXMHATOC, ELSIKA € OXNHaTA HE
Seppatvo rj EUAVO ECWTEPLKO.

+ Eav éxete au@LBOALEG, OUPBOUAEUTELTE TOV KATAOKEUAOTH) TOU
OUOTAHATOG GUYKPATNONG 1 TO ALAVEUTIOPO.

Mpostolpacia yLa tnv eykataotaon
1a PUBUL{OPEVO TIPOOKEPAAO

1b [pdvTeg TPOOSETNC WHOU

1c Bpe@Lko évbeto

1d Bpe@pwkd pa&ndpt

e Aykpaga pdvta aopaletag
1f KevTpLkog pubpLotig

19 MoyAGG KALoNG

1h QB amobéapeuong TPOOKEPAAOU
1i 0086vn eykatdotaong

1j ANQASL

1k Turjpa prataplag

1 YTomnosLo

m ‘Ev6eLgn Uoug uttomddlou
n PuBuLotrig LPoUG LTIOTIOSLOU

1o Q) amodéopeuang TEPLOTPOPNG

1p AakOTITNG yla ouvSEapoug ISOfix (2x)
1q YUvbeapol ISOfix (2x)

r AlakoTTng amacpaiiong ISOfix

1s EvSel&elc ISOfix (2x)

1t Ttepéwan autokwitou ISOfix (2x)

Eykatdaotacn

1. Katd tnv eykatdotaon ota niow kablopata tou oXARATog, HETAKLVIOTE
TO PTPOOTWVO KABLopa Ppootd 000 TO SuVATOV TIEPLOCOTEPO Kal
TIPOOAPHOGTE TNV TIAATN Tou otnv 6pbLa Béan (epdoov pmopel va
TIPOCAPHOOTEL).

2. 'Otav tomnoBetelte 0TO PMPOOTIVO KABLOKA TOU QUTOKWVATOU, TOTE pubpiote
TNV TAATN o€ pla opBla Béon.

3. ToToBEeTrOTE TO OYNHA OE 0PLLOVTLA ETILPAVEL OTAV EYKABLOTATE TO
kablopa.

4, 'Otav n Baon sivat avaonkwpévn To UToTIOSL0 TIPETIEL VA aVolyeL TIPOG Ta
KATW aro To KATW PEPOG TG Bdonc. Kavte to autd €Ew amo to autokivnto.

5. KateBdote to Slakdmen yia toug ouvdéapoug ISOfix kat armd tig sUo
TIAEUPEG WOTE Va amoSeoPEUTOVY ot ouvdeapiot ISOfix. (2)

6. TomoBETHOTE TN BAon £MAvw 0TO KABLOPA TOU OXMUATOC. KOUpTwaote
Toug ouvSeapoug ISOfix ata onpeta ISOfix ato kablopa Tou oxruatog.
BeBawwbeite 0Tt kat oL SUo evbeitelg ISOfix elvat paotveg,. (3)

7. ZUPBoUAA: pOALC eykataotaBouv ol cuvseapol ISOfix, To kablopa pmopet
Va YUPLOEL PE PETWTTO OTNV TIOPTA TOU OXNHATOG YL KAAUTEPN ELKOVA TNG
0806vn¢ eykatdotaong.

8. Apalpéote To Kitpwo kdAUpa amd To UTToTOSLO (OXL 08 OAQ T JOVTEAQ).
PuBptiote To UTTOTIOS10, ETOL WOTE Va £lval O EMAEr] Pe To SAMESO Tou
oxfHaroc. (4)

9. H évbelén uhouc Tou umomodiou elvat Tpdotvn 6Tav TO UTTOTIOSL0
Bploketal o€ emar| pe to amedo. (4)

10. ZnNKWOTE TN BAon amo TNV HIpooTvh TAEUPA (KovTd oTo aApadt) Kat
TIPOEKTELVETE TO UTIOTIOSLO PEXPL TO AA@ASL va elval otn péan, Setyvovtag
TNV optlovtia Beon tng Bdaong. (4)

11. ZupBoUAr: BAATE éva TIOSL TIAVW OTO KATW HEPOG TOU UTTOTIOSL0U KaBwg
ONKWVETE TN BAcn yLa va KAveTe T pUBHLON TOU PrKoug Og autd To PBrjua
EUKONOTEPN.

12.0 Ax0¢ Tou cuvayeppou (OxL o€ OAQ TA POVTEA) oTapatd otav oL evoel&elg
UTTOTIOSL0U SELXVOUV TTPACLVO KAl EPYETAL OE ETAYN HE TO TIATWHA KAl
(6xL yLa OAa ta povtéAa) otav To ah@adt Setyvel pla optlovtia Béon tou
kaBloparog. (4)

13. Zrpwéte T0 KABLOPA TIPOG TNV TIAATN Tou KaBlopatog Tou oXNHATog WG
GTOU GKOUWTIAOEL TNV TIAATN. (5)

14. 0L oUvéeopot ISOfix Ba éxouv avtiotaon yALOTpWYTAG PEOQ, OTLG TILO €EW
BeaeLg, TipLv va ouvdeBoUv pe Toug uttoSoyels ISOfix Tou oxruatoc.

15.'0tav to Kablopa elval eyKateotnpéVo oTLS Tilow BETELG, ouoTrhveETaL va
TOTIOBETELTE TO PMPOOTLVO KABLOWA TOU OXAHATOG HE TETOLO TPOTIO WOTE N
TIAGTN OXESOV VA AKOUPTIAEL TO KABLOHA eVWw OPWGE TO TIALSIKO KaBlopa Ba
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pmopel va Teplotpepetal eEAeUBepa.

‘Otav 10 KABLopa Elval eyKATESTNHEVO 0TN BECN TOou GUVOSNYOU,
OUOTIVETAL VO TOTIOBETELTE TO KABLOPA TOU OXHHATOG HIE TETOLO TPOTIO
WOTE TO TAPTIAG TOU OXIHATOC OXESOV VA AKOUUTIAEL TO KABLopA EVW
OPWG To TIaLSLKO kaBLopa Ba pmopel va Teplotpepetat ehelBepa.”

16. ZUupBoUAR: EQv Bewpeite OTL N BAon HeETaKvelTal apketd SeELG aplatepa,
PTTOPELTE VA EYKATAOTAOETE TO KABLOPA TILO GLYTA TTPOG TNV TIAATN TOU
kaBlopatog Tou oxAHATOG. KOVTUVETE To UPOG TOU UTIOTIOEL0U, KPATHOTE
T0 k&Botpa amd T BAon Kat OTPWETE TO TIPOG TNV TIAATN HIE TIEPLOCOTEPN
Suvapn. Metakwnote To 5eEL4 aploTePA £WG OTOU AKOVCETE éva
Tapanavw "KAK" amnoé kabe TAeupd, petd avupworte t BAacn otnv
opLgdvtia Béan Eava.

17.To kdBlopa ouvobeletal amd To anooTwpevo SIP+ (pootacta
TIAAYLOG TTPOOKPOUAONG+). AUTH N ETLTPOOHETN Tpoatacta TPETEL
va xpnotporotnBet armd tn PepLA TG TIOPTAG TOU OX1HATOC. Ma va
TomoBetroeTe To SIP+, aKoAOUBHOTE TIG 08nYieC 0TO oYESLAYPAPHA
névw oto SIP+ ou mep\apBdvetat padl pe To kablopa. To kablopa 16N
TIPOOPEPEL UPNAS ETLTESO EVOWHATWHEVNG TTPOOTACLAC ATtO TAAYLEG
TIPOOKPOUTELC. AUTH) ) EMUA¢OV Tipoatacia BeATLwVEL Tnv Tipoatacta
0Ta MAdVA PéPN akOpA TIEPLOOOTEPO. (Agv elvat SLabéatun oe 6Aa Ta
HOVTEAQ) (6)

18. ZUPBOUAR: Tla TNV 8avikr TottoBétnan tou SIP+ kaf' uog, Torobetriote
avdpeoa otig 6Uo BoUAEG 0TO TIAAL TOU KEAUPOUG ToU kablopatog,.

19.Mn xpnotpotolelte tn SIP+ oto kablopa dtav o Xwpog PETaty Tou
kaBlopaTog Kat TG OPTAG TOU 0XHATOC £lval TOOO HLKPH, WOTE Va
UTTOpETEL va 08nyroeL o€ pia katdotaan OTou To KaBlopa Sev éxel
TomoBetnBel owotd oto KABLOWA TOU OXAKATOG,. (6)

A@aipeon tou kaBicpatog amé to OXNpa

1. Tatnv apaipeon tou kablopatog amno to dxnua, yuplote o kablopa
Va KOLTAEL TIPOC Ta THloW Kat OTIPWETE TO KABLOWA TIPOG TA EMAVW EVW
PUBULLETE TO UTIOTIOEL0 OTO HLKPOTEPO SUVATO PAKOG,

2. Amobeopetote Toug ouvdéapoug ISOfix ektog kablopartog medovtag
k&tw to Stakdrmen yla ouvdéapoug ISOfix kat atLg Vo TAeupEG TpaBri&te
10 SLakorttn aracpaiiong ISOfix kat amo tig SUo TAEUPEC yLla va
anoouvseBel amd Toug untodoyelg ISOfix.

TomoB£tnon tou alsLov

1. Tuplote to k&BLopa TPog TV OPTA eVw TPABATE TN AdRr AoSEoHEUONG
TIEPLOTPOYNG TIPOC TA TTAVW.

2. ToToBETAOTE TOUG LHAVTEG WHOoL: EAéyEate €av oL OTIEC LAvVTA WHOU glval
oto (810 emimedo pe Toug WPoug Tou atdlou. (7)

3. Kabuwg mLélete To KOUTIL TOU KEVTPLKOU pUBULOTH, TPABETE TOUG
LHAVTEG TTPOOSECNC WHOU PaKPLA amd To KABLopA PE TNV TIaAAUN
0a¢. BeBawwbeite 6T TpaBdte TOUC LHAVTEG OPOLOPOPPA WOTE VA
Tapapeivouy oto (810 prKog. (8)

4. AvolEte TV aykpaea avta acgaAeiag. (9)

5. To UPOoC TV HAVTWY TwV WHWV KAl TO TIPOCKEPAAO UTTOPOLV va
puBuLotolV TpaBwvtag tn AR anoSEopeuong TTPOG Ta TTAVW OTO
TiLow PEPOC TOU TIPOCKEPAAOU KAl OTIPWYVOVTAC TO TIPOOKEPAAOD TTAVW
f o Kkatw. (10)

6. ToTIOBETAOTE TOUG LHAVTEG TWV WHWV TTAVW OTLG ONPATOSOTNHEVES
TIEPLOYEG OTA TAEUPA TOU KaBLopaTog yla va XpNnoLOTIOLNOETE TOUG
HAYVATEG, WOTE VA KPATAOETE QVOLYTOUG TOUG LHAVTEG aopaAeiac 6oo Ba
Tomobetelte To TaAWsL. (11)

7. ‘Otav éxelL TomoBetnBel To maLdl, TOTOBETAOTE TOUG LHAVTEG WHOU TTAVW
arnd TouG WHOUG Tou TtatdLov kat kAeloTe Tnv aykpdpa: ©A AKOYZTEI
ENAZ HXOZX KAIK! (12)

8. TOTOBETNOTE TOV LUAVTA A0QAAELQG SLAPETOU TOU KEVTPLKOU pUBULOTH
oTnV katelBuvon Tou TiPdatvou BEAoUG Lola TTPOC Ta EMAVW/ EPTIPOC.
Yuvexlote va tpaBdte €wg dtou n ipdadean Ba elvat Avetn ala
otabepr). (13)

9. TuplOTE TO KABLOPA QVTEGTPAPHEVO ) VA KOLTAEL TIPOG TN (POPA Kvnong
TIPLV VA 06NyNoeTe Kal eAéyETe av oL AaBéc amobdéapeuong Setyvouv
TpdoLvo Kat To Kablopa eivat KAeWwpEVo atn popd kivnong. (14)

Bpe@iko évBeTo

1. To BPepikd EVOETO TIPEMEL VA XPNOLUOTIOLELTAL A6 T YEWNOI KAt
pmopet va xpnotporotnBet éwg to UPog Twv 87 ek. MnV APaLpETETE TO
Bpepwkd évBeTo TtpoToU To TaLst oag UMopet va KAToeL pe 6pBla TAATn
aré poévo tou.

2. Mmopeite va ByaAeTe To Bpe@kd éVBeTO Péaa amo To KEAUPOC TOU
kaBloparog, 0dnywvtag Toug LpavTeg acpaletag péoa armd TLG OXLOpEG
TOU BpepLkol evBETOU.

3. To évBeTo yLa To Hwpd PTopel va ToTtoBeTnBEeL HEA aTO KEAUPOG,
08nywvtag tn {Wwvn P€ca oTo TLG OXLOPEC Tou évBeTou Bpépouc. To
€vBeto Bpépouc pmopel va tomoBetnBel kat va xpnotpototnBet otn
Béan pe T PeyaAUTEPN QVAkALON. ZLyOUPEUTELTE OTL N {wvn elval
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TomoBeTNEVN O0WOTA, £ToL N {wvn va propet va tpaBnytet xwplg va
otpleL. (15)

MagiAdpi pwpou

1. To Ha&MGPL TOU PwPoU TIPOOPEPEL EMUTAEOV AVEDT YLa TA JIKPA HWPA.
2. <60¢ek(16)
3. >60¢ex(17)

ATIOPAKPUVGN KAL ETLAVATOTIOOETNGN TOU KAAUPHATOG

« Albete mpoooyn 6Tav agalpelte To KAAuppa ylatt n tomoBetnan tou
yivetal pe Tov avtibeto tporo.

« To kGAUPpa Tou TipookEPalou ptopet va apatpeBet Eexwplotd
anoouvséovtag ta Seotpata oTo Tiow PEPOG Kat TPARWVTAC To UPAoHA
TIPOG Ta EPTPAG.

1 Mpoetdomoinon: mBavi espaipévn xprion

« AEN EMITPEMETAI va TOTIOBETHOETE TO TALSLKO KABLOopa oE
dmnpooté kablopa ME ENEPTOMOIHMENO AEPOZAKO.

« To UTOTIOSLO TIPETIEL VA XphotpoToteitat Ttévta. BeBatwbeite
OTL TO UTIOTIOSLO £xEL OTIPWXOEL ETAPKWG KATW KAl OTL TO KABLoPA EXEL
ToToBeTnBel 0pLldvTLa PE TO aAPASL oTn péan.

« TIOTE pnv odnyeite pe atdl oto kablopa dtav auto elvat oTpappévo
070 TIAAL.

» BeBawwbeite 0Tl oL evelEeLC lval TIPATLVEG TIPOTOU 08NYNOETE.

Eyyonon

« Edv autd To Ttpoidv amodelyTel EAATTWHATIKO EVTOG 24 UNVWv arto Thv
ayopd Adyw oQAAIATOC UALKOU 1} KOTAOKEUN|G, EKTOC TWV KAAUPHATWY
KAl TWV LHAVTWY aopalelag, TTapakaAoUE ETILOTPEPTE TO OTO KATAOTNHA
ayopds.

« H eyylnon €xet LoxU JOVO 0TV XpnOLHOTIOLELTE TO KABLOPA PE KATAANAO
TPOTIO Kal YE Ttpogoyr). MapakahoUe avalntrote Tov avTmpdowTo,
autdg Ba amopaotoel av To kABlopa Ba EMOTPAPEL OTOV KATAGKEUAOTH
yla emLokeun. Aev pmopel va amattnBet avtikatdotaon f emotpo@r). H
€yyUnon eV eTEKTEIVETAL PECW ETILOKEUNG,.

« HeyyUnon AryeL €av Sev UTtapyeL amoSeLEn, edv TipokaAouvTal
EAATTWHATA ATt EGPAAPEVN 1) AKATAAANAN XProN, EQV £XOUV TIPOKANOEL
EAQTTWHATA aTTO KAKOHETAXELPLON, E0@aApEVN Xpron 1 apéeLa.

BeSafe iZi Turn B i-Size'u segtiginiz i¢in tesekkiir ederiz.

Koltugu monte etmeden ONCE bu kullanim kilavuzunu
okumaniz onemlidir. Montajin yanlis bir sekilde yapilmasi
cocugunuzu tehlikeye atabilir.

Cok dnemli bilgiler

Koltugun AKTIF HAVA YASTIGINA SAHIP 6n yolcu koltuguna

monte edilmesi YASAKTIR.

Bu koltuk yalnizca UN/ECE Yonetmeligi No.14 veya diger

esdeger standartlara gore onaylanmis ISOfix baglanti noktalariyla
donatilmis bir araca monte edilebilir.

Otomobilinizdeki uygun pozisyonlar igin otomobil kilavuzunu okuyun.
Otomobil modelinizin bu koltuk i¢cin onayli olup olmadigini 6grenmek i¢in
otomobil listesini okuyun. Glincellenmis son otomobil listesini, BeSafe
web sitesinde bulabilirsiniz: www.besafe.com. Otomobiliniz listede yoksa
daha fazla bilgi igin BeSafe ile iletisim kurun.

iZi Turn B i-Size, arkaya baktiginda boylari 40 - 105 cm ve maksimum
agirliklari 18 kg'a kadar olan ve dne baktiginda boylari 88 - 105 cm ve
maksimum agirliklari 18 kg'a kadar olan ¢ocuklar icin onaylanmistir.
Onemli: Cocuk 15 ayini doldurmadan koltugu 6ne bakan pozisyonda
kullanmayin.

Koltukta bir cocuk otururken arag slrerken koltuk her zaman aracin
(arkaya bakan) slris yoniinde olmalidir. Koltukta bir cocuk otururken
koltuk yana donmius haldeyken asla arag¢ stirmeyin.

Koltuk bosken koltuk yana donmis haldeyken arag siriilmesi 6nerilmez.
BeSafe, koltugun mimkin oldugunca uzun siire arkaya bakan pozisyonda
kullanilmasini onerir.

Cocuk koltukta iken, emniyet kemer kayislari bagli olmalidir.

Emniyet kemer kayislari gevsek ve bikilmis olmamalidir. Sikica
baglanmalidir.

Omuz pedlerinde miknatis bulunur. Miknatislar da kalp pili gibi elektronik
cihazlari olumsuz etkileyebilir.

Cocugun vicudunun, giinese maruz kalan bitin pargalarini koruyun.
Zemin destegi her zaman kullanilmalidir. Zemin desteginin aracin,
koltugun ontindeki zeminine dokunacak bigimde tamamen asagi
itildiginden ve koltugun su terazisi ortada yatay olarak yerlestirildiginden
emin olun. Zemin desteginin gostergeleri her zaman yesil olmalidir.
Bebek ilavesi 87 cm boy yiiksekligine kadar sadece arkaya donik ve
koltugun en yatik konumunda kullanilabilir.

Cocugun boyu 60 cm'i astigi zaman ya da ¢ocuk 4 ayliktan daha biylk ise,
da dahil olmak lzere bebek minderini yerinden ¢ikariniz ve kullanmayiniz.
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Cocugun boyu 87 cm'yi gegtikten sonra bebek ilavesini gikarin.

Bir kaza sonrasinda, koltuk degistirilmelidir. Hasarsiz gibi gériinse dahi,
eger bir kaza daha gegirecek olursaniz, koltuk, gocugunuz i¢in gerektigi
gibi koruma saglayamayabilir.

Koltugu valizler, koltuklar ve/veya carpan kapilar tarafindan ezilmekten
veya sikistirilmaktan koruyun.

Emniyet kemerini olduk¢a saglam siktiginizdan emin olun oyle ki
kemerleri katlamaniz mimkin olmasin. Emniyet kemerini siktiginizda
¢cocugun sirt destege yerlestiginden emin olun.

Koltugun herhangi bir kismini demonte etmeye, modifiye etmeye ya da
koltuga herhangi bir kisim ilave etmeye CALISMAYINIZ. Orijinal olmayan
parca ya da aksesuarlarin kullanilmasi durumunda garanti gegersiz hale
gelecektir.

Cocugunuzu higbir zaman koltukta yalniz basina birakmayiniz.

Bir acil durumda, ¢ocugun nasil serbest birakilacagini tim yolcularin
bilmesini saglayiniz.

Valizlerin veya diger esyalarin uygun bir sekilde sabitlenmis olmasina
0zen gosteriniz. Emniyete alinmamis esyalar, herhangi bir kaza
durumunda, ¢ocuklarda ve yetiskinlerde ciddi yaralanmalara yol agabilir.
Koltugu asla kilifi olmadan kullanmayiniz. Kilif bir emniyet 6zelligidir ve
sadece orjinal bir BeSafe kilifi ile degistirilebilir.

Herhangi bir sert ve agarticili temizlik Grind kullanmayiniz; bunlar,
koltugun yapim malzemesine zarar verebilir.

BeSafe, cocuk koltuklarinin ikinci el olarak alinip satilmamasini tavsiye
etmektedir.

Daha sonra koltukla beraber kullanmak Uzere bu kullanim kilavuzunu
SAKLAYINIZ.

Koltugu 7 yildan daha uzun bir stire KULLANMAYINIZ. Yasa bagli olarak,
malzeme kalitesinde degisiklik meydana gelebilir.

Evde KULLANMAYINIZ. Koltuk ev kullanimi i¢in tasarlanmamis olup,
sadece bir aragta kullanilabilir.

Cocuk koltugu otomobile monte edildigi zaman, ¢ocuk koltugunun aracin
icinde temas edebilecegi tim noktalari kontrol ediniz. Aracin iginde,

ozellikle deri veya ahsap i¢ dosemeleri olan araglarda, herhangi bir kesik,

isaret ya da renk degisikligine meydan verilmemesi icin bu noktalarda,
(BeSafe) koruma kilifi kullanilmasini tavsiye etmekteyiz.

Emin olmadiginiz durumlarda, cocuk sabitleme sistemi ureticisine veya
saticiya danisiniz.

Montaja baslarken

1a » Ayarlanabilir bas destegi

b « Emniyet kemer omuz kayislari

1c * Bebek ilavesi

1d » Bebek destek yastigi

e * Emniyet kemer tokasi

1f « Orta ayar mekanizmasi

1q * Yatirma kolu

Th » Agma kollu bas destegi

1i * Kurulum ekrani

1j * Su terazisi

Tk * Pil bolmesi

11 » Zemin destegi

m * Zemin destegi ylkseklik gostergesi
n * Yikseklik ayarlama zemin destegi
1o » Dondirme kilit kolu

p * ISOfix baglanti gubuk digmesi (2x)
1q « ISOfix baglanti gubuklar (2x)

r « ISOfix kilit digmesi

1s « ISOfix gostergeleri (x2)

1t * ISOfix otomobil baglantisi (2x)
Kurulumu

1. Aracin arka koltuguna kurarken aracin 6n koltugunu mimkin oldugunca
6ne itin ve sirt destegini dik pozisyona ayarlayin (ayarlanabiliyorsa).

2. Aracin 6n koltuguna monte ederken, sirt destedini dik konuma getiriniz.

3. Koltugu kurarken araci yatay bir ylizeye yerlestirin.

4. Baza kaldirildiginda zemin destegi, bazanin altindan asadi dismelidir. Bu
islemi aracin disinda yapin.

5. Her iki taraftaki ISOfix baglanti cubuklarinin diigmesini ISOfix baglant
cubuklarini kilittemek icin asagi itin. (2)

6. Bazayi arag koltugunun zerine yerlestirin. Arag koltugu tzerindeki 1SOfix
noktalarina ISOfix konektorlerini takin. ISOfix gostergelerinin her ikisinin
de yesil oldugundan emin olun. (3)

7. ipucu: ISOfix baglanti cubuklari kurulduktan sonra koltuk, kurulum
ekranini daha iyi gormek i¢in aracin kapisina dogru cevrilebilir

8. Zemin desteginden sari kapagdi ¢ikarin (tim modellerde degil). Zemin
destegini, aracin zeminiyle temas edecek bigimde ayarlayin. (4)

9. Zemin desteginin yiikseklik géstergesi, zemin destedi zeminle temas
ettiginde yesil renkli olur. (4)

10.Tabani 6n taraftan kaldirin (su terazisi yakininda) ve zemin destegini, su
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terazisi ortada tabanin yatay pozisyonunu gosterinceye kadar uzatin. (4)

11.ipucu: bu adimda uzunlugu ayarlamayi kolaylastirmak icin bir ayaginizi
zemin desteginin alt ucunun Uzerine yerlestirirken tabani kaldirin.

12.Zemin destegdi aracin zeminine dogru takildiginda ve géstergesi
yesili gosterdiginde (tim modellerde degil) su terazisi koltugun yatay
konumunu gosterdiginde alarm sesi durur. (4)

13.Koltugu, sirt destege dokununcaya kadar arag koltugunun sirt destegine
dogru itin. (5)

14.1S0fix baglanti cubuklari, en dis konumlarda igeri kaymakta direnisle
karsilasacaklardir, ancak sonra aracin ISOfix baglantisina baglanirlar.

15. Cocuk koltugunu arkaya bakacak bigimde arkaya kurarken on
arag koltugunun, cocuk koltuguyla temas noktasina yakin olacak
bicimde yerlestirilmesi dnerilir. Cocuk koltugunun yine de serbestce
donebildiginden emin olun. Cocuk koltugunu onde arkaya bakacak
bicimde on yolcu koltuguna kurarken on yolcu koltugunun, 6n panel ¢ocuk
koltuguyla temas noktasina yakin olacak bicimde yerlestirilmesi onerilir.
Cocuk koltugunun yine de serbestce donebildiginden emin olun.

16.ipucu: Bazanin fazla yana yéneldigini diisiiniiyorsaniz koltugu arac koltuk
arkaligina daha siki monte edebilirsiniz. Destek ayagini kisaltin, bazayi
aracin arkaligina dogru kuvvetle itin. Her iki tarafta da 'klik’ sesi duyana
kadar yana dogru hareket ettirin, ardindan bazayi tekrar yatay konuma
getirin.

17. Koltuk ¢ikarilabilir SIP + (yan darbe korumasi +) ile birlikte teslim edilir.
Bu ekstra yan darbe korumasi, ara¢ kapi yoninde kullanitmalidir. SIP
+ versiyonunuzu baglamak igin koltugunuzla birlikte verilen SIP +
talimatlarini izleyin. Koltuk zaten ylksek seviyede entegre yan darbe
korumasi sunar. Bu ekstra yan darbe korumasi, yan darbedeki korumayi
daha da artirir. (Tum modellerde degil) (6)

18.ipucu: SIP+ optimum yiiksekligi icin SIP+'y1, kapi iskeletinin yan
tarafindaki iki kabartmali nokta arasina yerlestirin.

19.Koltuk ile aracin kapisi arasindaki mesafe ¢ok darsa ve bu durum,
koltugun arag koltugu tizerinde dogru bir pozisyonda yerlesmemesine yol
acabilecek ise, koltuk tizerinde SIP+'yi kullanmayin. (6)

Koltugun aragtan ¢ikarilmasi

1. Koltugu aragtan ¢ikarmak icin koltugu arkaya bakacak bicimde gevirin,
koltugu yukarr iterken zemin destegini en kisa uzunluguna ayarlayin.

2. 1SOfix baglanti gubuklarinin digmesini iki taraftan asagi iterek ISOfix
baglanti cubuklarini koltuktan serbest birakin. ISOfix ara¢ baglantisindan
ayirmak igin iki taraftaki ISOfix digmesini ¢ekin.

Cocugun yerlestirilmesi

1. Dondirme kilit kolunu yukari cekerken koltugu kapiya dogru gevirin.

2. Omuz kemerlerini yerlestiriniz. Omuz kemer deliklerinin cocugunuzun
omuzlari ile ayni hizada olmasina 6zen gdsteriniz. (7)

3. Orta ayar mekanizmasinin butonuna basarken, omuz kemerini yukari
dogru cekiniz. (8)

4. Emniyet kemerinin tokasini aginiz. (9)

5. Omuz kemerleri ve bas destegi ylksekligi, bas destegdinin arkasindaki
kilit kolunu yukari cekerek ve bas destegini yukari veya asagi ¢ekerek
ayarlanabilir. (10)

6. Cocugu yerlestirirken emniyet kemerini agik tutmak igin miknatislari
kullanmak amaciyla omuz kemerlerini, koltugun yanlarindaki isaretin
tzerine yerlestirin. (11)

7. Cocuk yerlestirildigi zaman, omuz kemerlerini gocugun omuzlarina
yerlestiriniz ve tokay! bir KLIK sesi duyulacak sekilde takiniz. (12)

8. Emniyet kemerini, yesil ok yoniinde yukari/ileri dogru, orta ayar
mekanizmasi yonunde ¢ekiniz. Emniyet kemerini rahat, ancak saglam bir
sekilde oturana kadar cekmeye devam ediniz. (13)

9. Koltugu, araci sirmeden 6nce sliriis yoniine karsi veya slris yoniinde
cevirin ve kilit kollarin yesil rengi gosterip gostermedigini ve koltugun
slirlis yoniinde kilitli olup olmadigini kontrol edin. (14)
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Bebek ilavesi

1. Bebek ilavesi, cocuk dogduktan itibaren kullanilmali ve boyu 87 cm'’ye
ulasincaya kadar kullanilabilir. Bebek kendi basina dik oturuncaya kadar
bebek ilavesini ¢ikarmayin.

2. Bebek ilavesi, kapi iskeletinden, emniyet kemerini bebek ilavesinin
yuvalarindan gegcirilerek ¢ikarilabilir.

3. Bebek ilavesi, emniyet kemerini bebek ilavesinin yuvalarindan gegirerek
koltuk unitesine geri yerlestirilebilir.Bebek ilavesi, yalnizca koltugun en
yatik konumunda takilabilir ve kullanilabilir. Kemerin bikilmeden sikica
cekilebilmesi icin kemerin dogru yerlestirildiginden emin olun. (15)

Bebek destek yastigi

1. Bebek destek yastigi kiiglk bebekler igin ekstra konfor saglar.
2. <60cm(16)
3. >60cm(17)

Kilifin gikarilmasi ve tekrar takilmasi

o Kilifi ¢cikarirken dikkat ediniz, zira, kilifin takilmasi ters sekilde
yapilmaktadir.

* Bas desteginin kilifi, arkadaki boncuklar ayrilarak ve dokumayi 6ne
cekerek ayri olarak ¢ikarilabilir.

I Uyari: yanlis kullanim potansiyeli
« Koltugun AKTIF HAVA YASTIGINA SAHIP 6n yolcu koltuguna
monte edilmesi YASAKTIR.
* Zemin destegdi her zaman kullanilmalidir. Zemin desteginin
tamamen asag itildiginden ve koltugun su
terazisi ortada yatay olarak yerlestirildiginden emin olun.
« Koltuk yana gevrilmisse asla koltukta ¢cocukla birlikte arag¢ stirmeyin.
+ ISOfix monte edilmekte ise: Araci hareket ettirmeden 6nce gostergelerin
yesil olmasina 6zen gosteriniz.
Garanti

Bu Urlnln, satin alma tarihinizi takiben 24 ay icinde, kilif ve emniyet
kemerleri hari¢ olmak lizere, malzeme ya da imalat hatasina bagli olarak
kusurlu oldugu ortaya ¢ikarsa, litfen satin aldiginiz yere iade ediniz.
Garanti sadece, koltugunuzu dogru ve 6zenli bir sekilde kullanmakta
iseniz gecerlidir. Litfen bayiniz ile irtibata geginiz, bayiniz, koltugun,
onarim i¢in imalatgi firmaya iade edilip edilmeyecegdine karar
verecektir. Degisim veya iade talep edilemez. Onarim, garanti slresini
uzatmamaktadir.

Garantinin gecersiz hale gelmesi igin: faturanin bulunmamasi, yanlis ya
da uygun olmayan kullanimin kusurlara yol agmasi, suiistimal, hatali
kullanim ya da ihmalin kusurlara yol agmasi...
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Koszonjiik, hogy a BeSafe iZi Turn B i-Size-t valasztotta.

MIELOTT beszerelné a gyermekiilést, mindenképpen olvassa
el a hasznalati Utmutatét. A helytelenil beszerelt gyermekilés
veszélybe sodorhatja gyermekének épségét.

:
az BEELESITETT / NEM KIKAPCSOLHATO LEGZSAKKAL %
rendelkezik.

Ez az Ulés csak olyan autéba szerelhetd, amely rendelkezik az UN/ECE 14.
szadmu elbirdsa vagy mas ezzel egyenértékl szabvany szerint jovahagyott
ISOfix rogzitési pontokkal.

A gépjarmiben év6 rogzitési pontok helyzetérél olvassa el a gépjarmd
kézikonyvét.

Olvassa el a biztonsdgi lléshez tartdzo jarmu-listat, melybél megtudhatia,
hogy az On jarmUvére jovahagytak-e ezt a biztonsagi iilést. A jarmdi-

lista legutdbbi valtozatat keresse a www.besafe.com oldalon. Ha az

On jarmUve nem szerepel a listaban, kérjiik, vegye fel a kapcsolatot a
BeSafe-fel tovabbi informacidkért.

Az iZi Turn B i-Size jovdhagyasa menetirdnynak hattal beszerelt iilés
esetén 40 és 105 cm kozti testmagassagu gyermek altali hasznalatra

és maximalisan 18 kg-os teherbirdsra érvényes, menetirdnyba nézve
beszerelt llés esetén 88 és 105 cm kozti testmagassagu gyermekek altali
haszndlatra és maximalisan 18 kg-os teherbirdsra érvényes.

Fontos: A gyermek 15 honapos kora elétt ne hasznalja az Glést
menetirdnyba nézve beszerelve!

Menet kdzben, amikor a biztonsagi Glésben gyermek (l, az tlésnek
mindig utazo irdnyba (menetirdnynak hattal) kell lennie. Soha ne induljon
el a jarmdvel olyankor, ha a biztonsagi lés oldairanyba néz, és a
gyermek benne il. Nem ajanlott az lires biztonsagi tlést oldalra forditva
hagyni a jarmiben.

A BeSafe azt tanacsolja, hogy az tlést amig csak lehetséges,
menetirdnynak hattal hasznaljak.

Az ilésen helyet foglalé gyermeken mindig rogziteni kell a biztonsagi
ham pantjait.

A biztonsdgi ham pantjait Ugy kell megfesziteni, hogy ne ldgjanak lazan
és ne legyenek elcsavarodva.

A vallparnak magneseket tartalmaznak. A magnesek befolydssal lehetnek
az elektronikus berendezésekre, példaul a szivritmus-szabalyozora.
Védje a gyermek testének minden olyan részét, mely a napsugarzasnak
ki van téve.

Fontos informaciok

TILOS felszerelni a gyerekiilést az elsé utasilésen, ha

Mindig haszndlja a biztonsagi tléshez a padlétdmaszt. Gyézédjon meg
réla, hogy a kitdmaszté lab teljesen le lett nyomva, és érinti a jarmd
padléjat a biztonsagi Ulés elbtt, és a vizmérték segitségével ellendrizze,
hogy az lilés vizszintesen all-e. A kitdmasztd lab visszajelzbdinek zoldnek
kell lennitk.

Az Ujsz(lott betét 87 cm -es magassagig csak menetirdnynak hattal és az
llés legjobban lefektetett helyzetében hasznalhato.

SzUlkitéparnat vegye ki az tlésbdl, ha a gyermek magassaga eléri a 60
cm-t, vagy idésebb 4 hdnaposnal.

Tavolitsa el az Ujszilott betétet, ha a gyermek magassaga elérte a 87
cm-t.

Baleset utan le kell cserélni az lést. Még akkor is, ha sértetlennek
latszik, ugyanis egy kovetkezd balesetben az Uilés esetleg egyaltaldn nem,
vagy nem kellé mdédon tudnd megvédeni a gyermeket.

Ovja az iilést a beszorulastdl, racsapdda ajtotol, és ne taroljon rajta
csomagokat.

Mindig htzza nagyon szorosra az ovekett, hogy ne tudja 6sszecsippenteni
a hevedert. Amikor megfesziti az dveket, ellenérizze, hogy a gyermek jol
van-e elhelyezve az tlésben, egészen a hattdmlahoz ér-e.

NE probalja leszerelni, médositani vagy kiegésziteni a gyermekilés
egyetlen részét sem. Nem eredeti alkatrészek vagy tartozékok hasznalata
esetén a szavatossdg érvényét veszti.

Soha ne hagyja felligyelet nélkil a gyermekét az tilésben.

Gyéz6djék meg, hogy a kocsi valamennyi utasa tudja-e, vészhelyzetben
miként szabadithatja ki a gyermeket az tlésbél.

Gyéz6djék meg, hogy kelléen régzitve vannak-e a csomagok vagy egyéb
targyak. Baleset esetén a rogzitetlen csomagok sulyos sériiléseket
okozhatnak a gyermekeknek és felnétteknek.

Soha ne hasznélja a gyermekiilést a huzat nélkil. A huzat a gyermekiilés
biztonsagi rendszerének a része és csak eredeti BeSafe huzatra
cserélhetd.

NE hasznaljon durva hatasu tisztitdszereket; ezek artalmasak lehetnek az
Ulés szerkezeti anyagdra.

A BeSafe azt tanacsolja, hogy gyermekiiléseket ne adjanak el és ne is
vegyenek masodkézbol.

ORIZZE meg a gyermekiilés hasznalati Utmutatéjat, hogy késébb is
beleolvashasson.

NE hasznalja a gyermekiilést 7 évnél tovabb. Az oregedés miatt ugyanis
megvaltozhat az anyag mingsége.

CSAK a kocsiban hasznadlja az Ulést. A gyermekiilés nem otthoni
haszndlatra készilt és csak jarmUiben hasznalhato.

Miutdn beszerelte a gyerekilést a kocsiba, ellenérizze a helyeket, ahol a
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gyermekdilés érintkezhet a kocsi belsejével. Ezeken a helyeken ajanlatos
(BeSafe) védéboritast hasznalni, nehogy az (ilés 6sszevagdossa,
kikoptassa vagy elszinezze a jarmu belsejét, kiilonésen ha a jarm
belsejében bér vagy fa tartozékok vannak.

* Probléma esetén vegye fel a kapcsolatot a termék gyartdjaval vagy
forgalmazéjaval.

El6késziiletek a beszerelésre

Ta allithaté fejtdmasz

b biztonsagi ham vallpantjai (2x)
Tc Ujsziildtt betét

1d Ujszil6tt parna

e biztonsagi ham csatja

1f kozponti ovfeszité

1g tamlaallitd kar

1h fejtdmasz kioldd fogantyd

Ti rogzitd rendszer kijelzéje

1j vizmérték

Tk elemtarto

11 padlétamasz

m padlétdmasz magassagjelzdje
n padlétamasz magassagallitd
1o Forditas kioldo kar

p kapcsolé ISOfix csatlakozdhoz (2x)
1q ISOfix csatlakoz6 (2x)

1r ISOfix kioldo kapcsolo

1s ISOfix kijelz6 (2 db)

1t gépjarm ISOfix rogzitépontjai (2x)
Rogzitése

1. Ha a biztonsagi llést a jarmd hatso Ulésére rogziti, a biztonsagi Ulés eldbtti
elsé utasulést tolja elére amennyire csak lehet és ha allithato az Ulés
hattamlaja, allitsa azt fliggéleges helyzetbe.

2. Haajarmu elsé ilésén szereli be a gyermekiilést, allitsa a hattamlat
flggéleges helyzetbe.

3. Ajarmivel vizszintes feliileten alljon, amikor az Ulést rogziti a jarm(be.

4. Az alap felemelésekor a padlétdmasznak ki kell hajlania az alap alél. Ezt
a gépjarmuvon kivil végezze el.

5. Nyomija le az ISOfix karok kapcsoldjat mindkét oldalon, hogy kioldja az
ISOfix karokat. (2)

6. Helyezze el az alapot az autdiilésen. Kapcsolja az ISOfix csatlakozdkat
a jarmdy Glésén évo ISOfix pontokhoz. Ellendrizze, hogy mindkét ISOfix
kijelz6 zoldet mutat-e. (3)

7. Tipp: Amint az ISOfix karokat csatlakoztatta, az Glést elfordithatja a jarm
ajtaja felé, hogy jobban raldsson a rogzité rendszer kijelzéjére.

8. Vegye le a padlétamasz végérdl a sarga mianyag fedét (nem minden
modellnél). Allitsa be Ugy a padlétamaszt, hogy érintse a jarmu padlojat.
(4)

9. A padlétamasz magassagjelzdje zold szind, ha a padlétdmasz érintkezik
a padléval. (4)

10.Emelje meg az iilés alapjat az elejénél fogva (a vizmérték kozelében) és

hlzza ki annyira a padlétdmaszt, hogy annak alja érintse a padlot, és a
vizmérték kozépre alljon, jelezve ezzel, hogy az llés alapja vizszintes
pozicidba kerdilt. (4)

.Tipp: Helyezze egyik labat a padlétamasz labara az ilés talpanak

emelése kozben, hogy ezt a beallitdst konnyebben hajthassa végre.

12. A riaszté hangja (nem minden modellen) elhallgat, ha a padlétdmasz
jelz6i zoldre valtanak, és érintkezik a padlédval, és (nem minden
modellnél), ha a vizmérték az (ilés vizszintes helyzetét mutatja. (4)

13.Nyomja a biztonsagi Glést a jarm{ Ulésének hattamlaja felé, mig nem
érinti a hattamlat. (5)

14. Az ISOfix csatlakozd karoknak van egy ellenallasa mikdzben becsisznak
az alapba, a legkiilsé pozicidjukban, mielétt csatlakoztatndk a jarmd
ISOfix csatlakozasi pontjaihoz.

15.Ha a biztonsagi ilést menetirdnynak hattal rogzitette a hatso tlésre,
ajanlott az elsé ulést ugy beallitani, hogy az majdnem érintse a biztonsagi
llést. Ezutan bizonyosodjon meg feléle, hogy igy is szabadon elfordithaté
az Ulés. Ha a biztonsdgi tlést menetirdnynak hattal rogzitette az elsé
utasllésre, ajanlott az elsé utasilést olyan pozicidba allitani, hogy az
majdnem érintse a biztonsagi tlést. Ezutan bizonyosodjon meg feldle,
hogy igy is szabadon elfordithaté az ilés.

16.Tipp: Ha gy érzi, hogy az alap tul sokat mozdithaté oldalra, beszerelheti
az lilést ugy, hogy kozelebb legyen a jarmu hattamlajahoz. Allitsa
rovidebbre a kitdmasztd ldbat, fogja meg a talpat és tolja nagyobb erével
ajarm( Ulésének hattdmlajahoz. Mozgassa egyik oldalra majd a masikra,
mig kattanast nem hall mindkét oldalon, majd allitsa vizszintesre ismét.

17.Az Glést cserélheté SIP+ (Side Impact Protection - oldallitkozés elleni
védelem) tartozékkal széllitjuk. Ez az oldalltkézés elleni extra védelem a
jarmu ajté feloli oldaldn hasznalando. A SIP+ verzié csatlakoztatdsdhoz
kovesse az uléshez mellékelt SIP+ Utmutaté utasitasait. Az tlés mar
magas szintl integralt oldalitkozés elleni védelmet kindl. Ez a védelem

1
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még tovabb javitja az az llések biztonsagat. (Nem minden modellnél) (6)
18.Tipp: Ahhoz, hogy a SIP+-t optimalis magassagba tudja helyezni,
poziciondlja azt a két kiemelt pont kdzé az iléskagyld oldalan.
19.Ne hasznalja a SIP+ kiegészité oldalvédelmet a biztonsagi
gyermekilésen, ha a biztonsagi gyermekdilés és az ajtd kozti tdvolsag tul
kicsi, mert ez esetben eléfordulhat, hogy az ilés a gépkocsi tlésére nem
megfeleld pozicidban kerdil. (6)

A biztonsagi iilés eltavolitasa a jarmiibal

1. Ahhoz, hogy eltdvolithassa a jarmibél a biztonsdgi llést, forditsa
azt menetirdnynak hattal és emelje fel kissé az alapot, mikozben a
padlétamaszt bellitja a legkisebb méretére.

2. Oldja ki a biztonségi tlésbél mindkét ISOfix csatlakozokart a karokon
lévé Isofix kapcsold megnyomadsaval. Hizza meg mindkét oldalt az
Isofix kiold6 kapcsolét hogy lecsatlakoztassa a jarmU ISOfix rogzitési
pontjairél az ISOfix karokat.

A gyermek behelyezése

1. Aforditas kioldd kar meghuzasa kdzben forditsa az ilést az ajto felé.

2. Avéllpantok helyzete: Ellenérizze, hogy a vallpant rései egy szintben
vannak-e a gyermek vallaval. (7)

3. Huzza fel a vallpantokat, mikdzben benyomja a kdzponti 6vfeszité
gombjat. Egyenletesen huzza a vallpantokat, hogy azonos hosszisaguak
legyenek. (8)

4. Kapcsolja szét a ham csatjat. (9)

5. Avéllpantok és a fejtdmla magassaga a fejtdmla mogott (évé
fejtamlakioldd fogantyu felfelé hizdsaval és a fejtamla fel vagy le
nyomasaval mddosithatd. (10)

6. Helyezze a vallpantokat az llés oldalan talalhatd jelzésekre, és
haszndlva a magneses vallparnakat rogzitse a pantokat szétnyitva, mig
behelyezi a gyermeket. (11)

7. Miutén elhelyezte a gyermekét, helyezze a vallpantokat a gyermek
véllara és dugja be a CSATJABAI (12)

8. Huzza meg a hdm pantjat a kdzponti dvfeszitén at egyenesen felfelé/
elérefelé a nyil irdnydban. HUzza tovabb a pantot addig, amig a ham
kényelmesen, mégis szorosan a testhez simul. (13)

9. Forditsa menetirany szerint vagy menetiranynak hattal az tlést
miel6tt elindulna a jarmdvel, és ellendrizze, hogy a forditast kioldo
karok zoldet mutatnak-e, és az llés rogziilt-e (menetirdny szerint vagy
menetirdnynak hattal). (14)

Ujsziilott betét

1. Az Ujszilott betétet Ujsaziilott kortol kell hasznalni és addig hasznalhato,
mig a gyermek testmagassdga el nem éri a 87 cm-t. Ne tasolitsa el az
Ujszilott betétet addig, mig a gyermek meg nem tanul egyedil felilni.

2. Az Gjszilott betétet az Uléskagyldbol Ggy tudja kivenni, hogy atvezeti az
Oveket az Ujszilott betét megfeleld résein.

3. Az (jszUlott betétet vissza lehet helyezni az liléskagyldba Ggy, hogy
a hevedert atvezeti az Ujszilott betét résein. A betétet csak az iilés
legdontottebb helyzetében lehet rogziteni és hasznalni. Gyézédjon meg
arrél, hogy a heveder megfeleléen van elhelyezve Ugy, hogy a heveder
csavaras nélkil is szorosra huzhato. (15)

Bébi parna
1. A bébiparna extra kényelmet ad az egészen pici babaknak.
2. <60cm(16)
3. >60cm(17)

A huzat eltavolitasa és visszahelyezése

* A huzat eltavolitasakor figyeljen ra, milyen sorrendben teszi, mert
ugyanazokat a lépéseket kell megtennie majd a felhelyezésekor is, csak
forditott sorrendben.

A fejtdmla huzata kulon leveheté a gombok kicsatoldsdval a hatuljan, és
elérefelé lehlzva az anyagot.

Figyelmeztetés nem eldirasszerii hasznalat
elkeriilésére

TILOS felszerelni a gyerekilést az elsé utasulésen, ha Iz
az BEELESITETT / NEM KIKAPCSOLHATO LEGZSAKKAL

rendelkezik.

A padlétdmaszt mindig hasznalni kell. Mindig ellenérizze, hogy a
padlétdmasz teljesen le lett-e nyomva és hogy az ulés vizszintesen all-e, a
vizszintmérd kozépsé allasaval.

Soha ne induljon el a jdrmUvel, ha az (lés oldalra néz és benne gyermek ul.
ISOfix csatlakozassal torténd beszerelésnél: Vezetés el6tt gy6z6djék meg,
hogy a zold visszajelzdk ldthatok-e.
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Jotallas

* Ha a termék a vasarlas napjatol szamitott 24 honapon belil gyartasi
hiba kovetkeztében netdn hibdsnak mutatkozna, kérjik, vigye el a
gyermekiilést oda, ahol eredetileg vasarolta.
A jotallas joga csak akkor érvényesithetd, ha az ulést
rendeltetésszerten és koriltekintéssel hasznaltak. Kérjlk, forduljon az
eladéhoz bizalommal, aki eldonti, hogy vissza kell-e kildeni a terméket
a gyartohoz javitas céljabol. A csere illetve javitds nem képezheti vita
targyat. A jotallas a javitdskor cserélt illetve javitott gyari alkatrészre
a csere napjatol kezdédéen 24 hénap, de az lés tobbi részére nem
kezdddik ujra.
Nem érvényes a j6tallds abban az esetben, ha: a vasarlast igazold
bizonylat és a jétallasi jegy is hidnyzik, ha a hiba helytelen, vagy nem
rendeltetésszerl hasznalatbol fakad vagy ha a hibat rongalas vagy
gondatlansdg okozta.

Dékujeme Vam, Ze jste si vybrali autosedacku
BeSafe iZi Turn B i-Size.

Je dulezité, abyste si tuto prirugku precetli PREDTIM, nez
autosedacku naistalujete. Nespravna instalace by mohla
ohrozit vase dité.

Dulezité informace

NENI POVOLENO instalovat seda¢ku na pfedni sedadlo

spolujezdce, kde je AKTIVOVAN AIRBAG.

Tuto sedacku je mozné instalovat pouze do automobilu

vybaveného kotevnimi Uchyty ISOfix schvalenymi podle predpisu EHK
OSN ¢. 14, nebo jinych ekvivalentnich norem.

Vhodné misto pro instalaci vasi autosedacky naleznete v instruktazni
prirucce.

Prostudujte si prilozeny Car list u vasi autosedacky, ve kterém naleznete
doporucend vozidla k této autosedacce. Aktualizované car listy naleznete
na nasich webovych strankdch www.besafe.com. Pokud neni vase vozidlo
uvedeno v Car listé, prosime kontaktujte BeSafe pro dalsi informace.
Autosedacka iZi Turn B i-Size je schvalena pro instalaci proti sméru jizdy
pro déti s vyskou vzrlistu 40 az 105 cm, s maximalni hmotnosti do 18

kg a po smeéru jizdy pro déti s vySkou vzristu 88-105 cm s maximalni
hmotnosti do 18 kg.

DileZité: NepouZivejte zarizeni po sméru jizdy dokud vék ditéte
nepresahne vék 15 mésica.

Kdyz ridite viiz a vase dité sedi v autosedacce (uchycené proti sméru
jizdy), vzdy musi byt tato autosedacka uchycena na sedadlech sméfujicimi
primo k jizdé a zajisténa proti samovolné rotaci. Je doporuceno, nejezdit s
nezajisténou prazdnou sedackou.

BeSafe doporucuje pouzivat tuto sedacku tak dlouho, jak je to mozné v
uchyceni proti sméru jizdy.

Kdykoli je dité v sedacce, vzdy musi mit zapnuty pasy.

Pasy musi byt pevné utazené a nesmi byt pretocené.

Ramenni polstrovani obsahuje magnety. Magnety mohou ovlivnit
elektronickd zarizeni, jako jsou kardiostimulatory.

Chrante jakoukoliv ¢ast téla ditéte, kterd je vystavena slunci.

Vzdy musi byt pouzita podpdrna noha. Ujistéte se, ze podpdrna kotvici
noha je plné opfend o podlahu vozidla pred pfednim sedadlem a Ze pfedni
sedadlo ve vozidle je napolohované do vzprimené pozice. Indikatory
podpdrné noze by mély mit vzdy zelenou barvu.

Détskou vlozku, uré¢enou do vysky postavy ditéte 87 cm, lze pouzit

pouze v uchyceni autosedacky zady ke sméru jizdy a v nejvice sklonéné
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poloze sedadla.

Odstrante pridavné polstrovani pro dité, jakmile je vySka ditéte vyssi nez
60 cm,nebo je dité starsi 4 mésica.

Odstrante novorozenecky modul, pokud je dité vy$si nez 87 cm.

V pripadé nehody musi byt sedacka vyménéna. Ackoli mize vypadat
neporusené, je mozné, ze by v pripadé dalsi nehody vase dité jiz
neochranila tak, jak by méla.

Zabrante tomu, aby se autosedacka nikde nezachytila, nebyla zatizena
zavazadly a nebyla pribouchnuta dvermi.

Ujistéte se, ze bezpecnostni pasy jsou nastavené na spravnou délku, jsou
pevné utazené, neskladaji se v zdhybech a Ze je dité spravné pripoutané.
NEPOKOUSEJTE SE sedacku rozebrat, ménit & pridavat k ni jiné

Casti. V pripadé, ze nepouzijete plvodni soucasti ¢i dopliky, prestane
platit zaruka.

Nikdy nenechavejte dité v sedacce bez dozoru.

Ujistéte se, ze vSichni cestujici védi, jak vase dité ze sedacky v pripadé
nouze vytdhnout.

Ujistéte se, ze zavazadla Ci jiné predméty jsou spravné zabezpeceny.
Nezabezpecend zavazadla mohou détem i dospélym v pripadé nehody
zpUsobit téZka poranéni.

Nikdy nepouzivejte sedacku bez potahu. Potah je soucasti bezpecnostniho
vybaveni a lze jej nahradit pouze jinym origindlem BeSafe.

Nepouzivejte agresivni Cistici prostfedky, mohly by poskodit konstrukéni
material sedacky.

BeSafe doporucuje, abyste nekupovali ani neprodavali pouzitou sedacku.
UCHOVEJTE tuto pFiruc¢ku pro pozdéjsi pouziti se sedackou.
NEPQUZIVEJTE sedacku déle nez 7 let. Starnuti materialu ma negativni
vliv na jeho kvalitu.

NEPQUZIVEJTE seda¢ku doma. Nebyla navrzena pro pouziti v domacnosti
a lze ji pouZzit pouze ve vozidle.

Po upevnéni sedacky ve vozidle zkontrolujte vsechna mista, kde by se
sedacka mohla dotknout interiéru. Doporuc¢ujeme na téchto mistech
pouzit ochranny potah (BeSafe), aby se zamezilo poskrabani, zabarveni
¢i jinému poskozeni interiéru vozidla, zejména u vozidel s koZzenym nebo
drevénym interiérem.

Pokud mate jakékoli pochybnosti, konzultujte je s vyrobcem, nebo
prodejcem autosedacky.

Priprava na instalaci

1a Nastavitelnd opérka hlavy

b Ramenni popruhy

1c Novorozenecky modul

1d Novorozenecka vloZka

e Popruhova spona

1f Centrélni nastavovac

1q Sklapéci packa

1h Uvolnovaci madlo opérky hlavy
1i Obrazovka instalace

1j Vyvazeni

Tk UlozZeni baterie

11 Opérna noha

m Indikator vysky opérné nohy
n Opérnd noha: nastavovac vysky
1o Tlacitko pro otaceni

1p Pojistka ISOfix konektord (2x)
1q ISOfix konektory (2x)

1r Uvolnujici spinac ISOfixu

1s ISOfix ukazatele (2x)

1t |SOfix bezpe&nostni tchyt (2x)
Uchyceni

1.

w

Kdyz instalujete sedacku na zadni sedadlo ve vozidle, odsunte predni
sedadlo co nejvice do predu. Pokud je to mozné, nastavte jeho opérku zad
do vzprimené pozice. (pokud je mozné ji nastavit)

Pokud sedacku upevnujete na predni sedadlo vozidla, uvedte opéradlo do
vzprimené polohy.

Priinstalaci autosedacky je nutné, aby vozidlo stalo na rovinatém povrchu.
Po zvednuti zakladny by se opérna zadni noha méla ze zakladny spustit
dold. Provedte mimo vozidlo.

Pro uvolnéni ISOfixovych ramen stlacte na obou strandch spinac jejich
uvolnéni. (2)

Umistéte zakladnu na sedadlo vozidla. Zacvaknéte spojky ISOfix do ISOfix
Uchytl na sedale vozidla. Zkontrolujte, zda jsou oba indikatory 1SOfixu
zelené. (3)

. Typ: Jakmile jsou ISOfixové konektory uchyceny k vozidlu, mizete

autosedacku otocit ke dverim vozidla, aby bylo lépe vidét na instalacni
display.
Odstrante z podptrné nohy Zluty ochranny kryt (ne u véech model).
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Podpudrnou nohu nastavte tak, aby se dotykala podlahy vozidla. (4)

9. Indikator opérné nohy ukazuje zelenou pokud je opérna noha v kontaktu
s podlahou.(4)

10.Nazvednéte zakladnu na predni strané (v blizkosti vodovahy) a
prodluzte podpéru podlahy tak, aby byla zékladna spravné uchycena v
horizontalni poloze. (vodovédha uprostied) (4)

11. Typ: Prislapnéte jednou nohou podplrnou nohu a nazvednéte zakladnu.
Timto ji snadnéji nastavite.

12.Zvuk alarmu (ne u véech modelt) ustane, kdyZ indikatory podpéry
podlahy sviti zelené a je v kontaktu s podlahou a (ne u véech modeld),
kdyZ vodovéaha ukazuje vodorovnou polohu autosedacky. (4)

13.Zatlacte na autosedacku tak, aby se dotykala opérky zad na sedadle,
kde je instalovéna. (5)

14.Nejvyssi tlak na Isofixové konektory bude v predni pozici, nez budou
uchyceny do ulozeni ISOfixu ve vozidle.

15. Priinstalaci détské autosedacky na zadni sedadlo automobilu,
doporucujeme umistit predni sedadlo tak, aby se zddova opérka
predniho sedadla dotykala nainstalované autosedacky. Dbejte na to,
aby se détska sedacka mohla stale volné otacet. Pokud je détska
autosedacka instalovana na prednim sedadle proti sméru jizdy,
doporucujeme umistit predni sedadlo vozidla tak, aby se nainstalovana
autosedacka dotykala palubni desky vozidla. Dbejte na to, aby se détska
autosedacka mohla stale volné otacet.

16.Typ: pokud mate pocit, Ze je zdkladna volnéjsi a pohybuje se do stran,
muzete ji prichytit pevnéji tim, ze ji vice zatlacite do opéradla sedadla
vozidla. Slozte podplirnou nohu na zékladné na kratko a zatlacte
zdkladnu do opérky sedadla vozidla. Zkuste pohnout autosedackou ze
strany na stranu dokud neuslysite jesté jedno .kliknuti”* na kazdé strané,
po té nastavte pomoci podpdrné nohy zakladnu do horizontalni pozice.

17.Tato autosedacka se dodava s odnimatelnou bo¢ni ochranou SIP+
(side impact protection+). Tato extra pridavna bo¢ni ochrana by
méla byt pouZzita na autosedacce na strané u dveri. Pfipojte SIP+ dle
vyobrazenych instrukcich na pridavném SIP+ modulu k autosedacce.
Autosedacka nabizi velmi vysokou Uroven bezpeénosti pro vase dité.
Po pridani SIP+ se Urover bezpecnosti autosedacky jesté navysi. (neni
kompatibilni se véemi modely) (6)

18.Tip: Pro optimalni nastaveni SIP + jej umistéte mezi dva oznacené body
na boku konstrukce autosedacky.

19.Nepouzivejte SIP + na autosedacce, kdyz je prostor mezi nainstalovanou
autosedackou a dvermi auta maly, mUze se stat, ze by autosedacka
nebyla spravné nainstalovana. (6)

Vyjmuti autosedacky z vozidla

1.

Chcete-li sedadlo vyjmout z vozidla, otocte sedacku do proti smérné
pozice a nastavte autosedacku do horni pozice. Podplrnou nohu nastavte
na co jeji nejkratsi délku.

|ISOfixové konektory odinstalujete stlacenim pojistek na kazdé strané
ramena smérem dold. Nyni vyjméte konektopry z uloZenf ve vozidle.

Vhodna pozice pro dité.

1.
2.

3.

Autosedacku otocite ke dvefim vozidla, kdyz zatdhnéte za rukojet otaceni.
Pozice ramennich popruhl: Zkontrolujte, zda jsou vybrani na ramennf
popruhy ve vySce ramen Vaseho ditéte. (7)

Vytdhnéte ramenni popruhy nahoru, zatimco stlacujete knoflik centralniho
nastavovace. (8)

Odepnéte popruhovou prezku. (9)

Vyska ramennich pasl a opérky hlavy se nastavuje tahem nebo tlakem v
misté pro nastaveni v zadni ¢asti opérky hlavy. (10)

Polstrovani ramennich past a mista na bocich sedacky je vybavené
magnety pro usnadniujici manipulaci pfi poutani ditéte do  sedacky. (11)
Kdy?Z je dité ve spravné pozici, navléknéte ditéti kolem ramen ramennf
popruhy a zapnéte prezku: KLIK! (12)

Protahnéte popruhy centralnim nastavovacem ve sméru zeleného
ukazatele nahoru/dopredu. Tahnéte, dokud nejsou popruhy pohodlné, ale
pevné utazeny. (13)

Pred jizdou otocte sedadlo proti sméru jizdy a ujistéte se, ze indikatory
uvolnovaci rukojeti rotace jsou zelené a sedadlo je zajisténé proti rotaci.
(14)

Novorozenecka vlozka

1.

Nevyndavejte novorozenecky modul drive, nez dité dokaze samostatné
sedét. Novorozenecky modul mize byt pouzit od narozeni ditéte do jeho
télesné vysky 87 cm.

Novorozenecka vlozka muze byt vyjmuta z novorozeneckého modulu
pomoci vyjmuti bezpecnostnich pasl z prislusnych slotd na vlozce.

. Vlozku pro dité lze umistit zpét do konstrukce sedacky tak, ze se protdhne

postroj skrz otvory v détské vlozce. Vlozku pro dité lze instalovat a
pouzivat pouze v nejvice sklonéné poloze sedadla. Ujistéte se, Ze je
postroj spravné umistén, aby jej bylo mozné pevné utdhnout, aniz doslo k
prrekrouceni popruhd. (15)
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Vnitrni vlozka Va multumim pentru ca ati ales BeSafe iZi Turn B i-Size.
1. Pridavna vnitfni vlozka poskytuje vétsi komfort vasemu miminku. | Este important s cititi aceste instructiuni INAINTE de

2. <60cm (16) instalarea scaunului. Instalarea incorecta a scaunului poate

3. >60cm(17) pune copilul dvs. in pericol.

Sejmuti a nasazeni potahu Informatii esentiale

Este INTERZISA instalarea scaunului pe scaunul pasagerului din

Pri snimani potahu davejte pozor, protoze navlékani potahu se provadi

opacnym zplsobem. fata atunci cand AIRBAG-UL ESTE ACTIVAT.

* Potah opérky hlavy je odejmutelny zvlast, nezavisle na potahu sedacky. « Acest scaun poate fi instalat doar intr-o masina echipata cu puncte
Odejmout jej lze pomoci rozepinajicich se komponentd v zadni ¢asti. Po de ancorare ISOfix aprobate in conformitate cu Regulamentul UN /
rozepnuti stahujte potah smérem dopredu. ECE nr. 14 sau alte standarde echivalente.

Pentru pozitiile ISOfix corespunzatoare, consultati manualul autovehiculului.
I Varovani: mozné nespravné pouziti Verificati lista de autovehicule pentru a afla daca modelul dvs. auto este

0 . . Y '! aprobat pentru acest scaun. Ultima actualizare a listei poate fi gasita pe site-

:)EO’TL;SZSELTZS jlzjzgﬁ\\//égvfsxggzgpmdm sedadlo %. ul BeSafe, wvvw,bes_afe,com. Daca njasina dvs nu v_sste prezenta in lista, va

Vzdy musi b’yt pri instalaci pouzita podplrna noha, Ujistéte lrulgém 54 lcorjtactatx BeSafe perjtru informatii suplimentare.

se, %e je opdrnd noha plné v kontaktu s podlahou \;ozidla se iZi TEIFH B |—S\zg este aprobat orientat cu spatele catre sensul dg mers pentru

au’tosedaéka ie v horizontalni pozici, dle vodovahy copiii cu o indltime de la 40 pana la 105 cm, cu o greutate maxima pana la 18
) oy e Ly 7 kg; orientat cu fata catre sensul de mers pentru copiii cu o inaltime de la 88

Nikdy nejezdéte s ditétem v autosedacce, pokud je nastavena do cm pans la 105 cm cu o greutate maxim3 pans la 18 kg.

otocené pozice., pokud autosedacka nenfi zajisténa proti rotaci ) I . a s )
Y. . ) o e e ) Important: Nu utilizati orientat cu fata catre sensul de mers pana copilul nu
Priinstalaci s ISOfixem: Pfed fizenim se ujistéte, Ze indikatory jsou M N .
depaseste varsta de 15 luni.

zelené. « Cand conduceti cu un copil asezat pe scaun, acesta trebuie sa fie directionat
Zaruka ntotdeauna cu spatele catre sensul de mers. Nu conduceti niciodata cu
scaunul rotit in lateral, cand un copil sta pe scaun. Este recomandat sa nu

» Pokud se na vyrobku vyskytne zdvada na materidlu ¢i jind vyrobni zavada, conduceti cu scaunul rotit in lateral atunci cand acesta este gol.
do 24ti mésict od zakoupeni, kontaktujte prosim, svého prodejce, u néhoz « BeSafe recomanda utilizarea scaunului cat mai mult posibil pozitionat cu
jste ji zakoupili nebo renomovany servis. spatele catre sensul de mers.

» Zaruka plati pouze tehdy, pouzivate-li vasi sedacku spravné a opatrné. « Centura de siguranta trebuie intotdeauna asigurata atunci cand copilul se
Kontaktujte vaseho prodejce, nebo renomovany servis, ktery rozhodne, afld in scaun.

Centura de siguranta trebuie sa fie bine stransa, fara sa fie rasucita.

Husa textila a scaunului este prevazuta cu magneti. Magnetii pot
influenta functionarea unor echipamente electronice, cum ar fi de exemplu
stimulatoarele cardiace.

Protejati fiecare parte a corpului micului pasager, care este expus la soare.
Suportul pentru podea trebuie folosit intotdeauna. Asigurati-va ca suportul
pentru podea este impins complet, pana cand atinge podeaua vehiculului
si ca scaunul este pozitionat orizontal in autovehicul, cu bula din niveld la
mijloc. Indicatorii suportului pentru pardoseala trebuie sa fie intotdeauna
verzi.

Insertul pentru bebelusi (pana la inaltimea de 87 cm) poate fi utilizata

zda sedacku zaslat vyrobci k opravé.
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numai cu spatele catre sensul de mers si doar in cea maiinclinata pozitie a
scaunului.

Scoateti perna reductoare atunci cand copilul este mai inalt decat 60 cm, sau
este mai mare de 4 luni.

Scoateti insertul nou-nascut, cand copilul ajunge la inaltimea de 87 cm.
Dupa un accident scaunul trebuie inlocuit. Chiar daca pare intact, in
eventualitatea producerii unui alt accident, este posibil ca scaunul sa nu mai
poatd asigura protectia necesara copilului Dvs.

Evitati pericolul ca scaunul sa fie prins sau presat de bagaje, bancheta si/sau
de portiera.

Asigurati-va ca strangeti centura de siguranta foarte bine, astfel incat sa nu
mai puteti face nici-o pliere in curele. Cand strangeti centura, asigurati-va ca
copilul este bine pozitionat in raport cu spatarul sistemului de siguranta.

NU incercati sa demontati sau sa modificati scaunul, ori sa atasati alte
componente. Folosirea altor piese si accesorii in afara celor originale, duce la
anularea garantiei.

Nu lasati niciodata copilul nesupravegheat in scaun.

Asigurati-va de faptul ca toti pasagerii stiu cum sa elibereze copilul dv. din
scaun, in situatii de urgenta.

Verificati daca bagajele si celelalte obiecte din interiorul vehiculului sunt
asigurate. in caz de accident, bagajele neasigurate pot produce vatamari
corporale grave copiilor si adultilor.

Nu folositi niciodata scaunul fara husa. Husa textila este un element de
siguranta si trebuie inlocuit numai cu o husa de la producatorul BeSafe.
Este INTERZISA folosirea produselor de curatare agresive; acestea pot
deteriora materialul din care este fabricat scaunul.

BeSafe va recomanda sa nu cumparati si sa nu vindeti scaune folosite.
PASTRATI acest manual de instructiuni pentru a-l putea consulta atunci cand
folositi scaunul.

NU folositi scaunul mai mult de 7 ani. Datoritd procesului de imbatranire,
calitatea materialului se poate deteriora.

NU utilizati scaunul in casa. Nu a fost proiectat pentru a fi utilizat in casg;
poate fi folosit numai in masina.

Dupa montarea scaunului in masina, verificati toate zonele in care acesta
s-ar putea atinge de tapiterie. Va recomandam sa folositi un material de
protectie (BeSafe) in aceste zone pentru a evita producerea unor taieturi,
urme sau pete decolorate in interiorul vehiculului, in mod special in cazul
vehiculelor cu interior din piele sau cu accesorii de lemn.

Daca aveti nelamuriri, consultati producatorul scaunului sau dealer-ul de la
care ati achizitionat scaunul.

Pregatirea pentru instalare

1a Tetiera reglabila

1b Centuri de siguranta (2x)

1c Insert nou-ndscut

1d Pernita pentru bebelus

e Sistem de ajustare a centuriilor

1f Sistem central de reglare a centurilor

1g Parghie de inclinare

1h Maner de actionare a tetierei

1i Ecran de instalare

1j Nivela

Tk Compartiment pentru baterie

11 Suport pentru podea

m Indicator de inaltime a suportului pentru podea

n Sistem de reglare a inaltimii suportului pentru podea

1o Maner sistem rotativ

p Buton de actionare al conectoarelor 1SOfix (2x)

1q Conectoare 1SOfix (2x)

r Buton de eliberare ISOfix

1s Indicatoare ISOfix (2x)

1t Puncte de ancorare a sistemului ISOfix de caroseria vehiculului
(2x)

Instalarea

1. Cand instalati sistemul pe bancheta din spate, impingeti scaunul din fata

fnainte cat mai mult posibil, si reglati spatarul in pozitie verticala (daca
acesta poate fi ajustat).

Atunci cand montati scaunul pe scaunul din fata al vehiculului, reglati
spatarul in pozitie verticala.

La instalarea scaunului pozitionati autovehiculul pe o suprafata
orizontala.

Cand ridicati baza, suportul de podea ar trebui sa cada in jos, de sub baza.
Faceti acest pas in afara masinii.

Pentru a elibera conectorii ISOfix, apasati in jos pe ambele parti butonul
de ationare pe ambele parti. (2)

Asezati baza pe bancheta masinii. Introduceti conectoarele ISOfix in
punctele ISOfix ale vehiculului. Aveti grija ca ambele indicatoare I1SOfix sa
fie verzi. (3)

Sugestie: odata ce sunt instalate conectorii ISOfix, scaunul poate fi rotit
spre usa vehiculului pentru a obtine o vedere mai buna asupra afisajului
de instalare.
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8. Scoateti capacul galben de pe suportul pentru podea (nu pentru toate
modelele). Reglati suportul podelei, astfel incat sa fie in contact cu
podeaua vehiculului. (4)

9. Indicatorul de inaltime a suportului pentru podea arata verde atunci cand
suportul este in contact cu podeaua. (4)

10. Ridicati baza pe partea din fata (aproape de nivela) si extindeti suportul
podelei pana cand nivela arata o pozitie orizontala a bazei. (4)

11.Sfat: apdsati cu un picior capatul inferior al suportului pentru podea in
timp ce ridicati baza, pentru a ajusta lungimea la acest pas mai usor.

12.Sunetul de alarma (nu la toate modelele) se opreste atunci cand
indicatoarele de suport de podea sunt de culoare verde si este in contact
cu podeaua masinii si (nu pentru toate modelele) cand nivela cu bula de
aer indica o pozitie orizontala a scaunului. (4)

13.Tmpingeti scaunul spre bancheta vehiculului, pana cand acesta atinge
spatarul. (5)

14.Conectorii ISOfix vor avea alunecare de rezistenta, in toate pozitiile
posibile, inainte ca acestea sa fie conectate la punctele de ancorare
ISOfix a vehiculului.

15.Cand sistemul de siguranta este instalat cu spatele catre sensul de
mers, se recomanda pozitionarea scaunului din fata intr-un mod care sa
fie aproape de punctul de contact cu scaunul pentru copii. Asigurati-va
ca scaunul pentru copii poate fi rotit liber. in cazul in care sistemul de
siguranta este instalat cu spatele catre sensul de mers pe scaunul din
fata, se recomanda pozitionarea scaunului pasagerului astfel incat, bordul
masinii sa fie aproape de punctul de contact cu scaunul pentru copii.
Asigurati-va ca scaunul pentru copii poate fi rotit liber in continuare.

16.Sfat: Daca simtiti cd baza are prea multa miscare laterald, puteti instala
scaunul mai aproape de spatarul banchetei masinii. Puneti piciorul de
sprijin intr-o pozitie mai scurta, apucati baza si impingeti- catre spatarul
vehiculului cu mai multa forta.

17.Scaunul este livrat cu SIP + detasabil (protectie impotriva impactului
lateral +). Aceasta protectie suplimentara impotriva impactului lateral
trebuie utilizata pe partea dinspre portiera. Pentru a conecta SIP +,
urmati desenele de instructiuni de pe acesta. In caz de impact, scaunul
auto in sine ofera nivel inalt de protectie. Aceasta protectie suplimentara
SIP+ are rolul de a intensifica protectia in caz de impact lateral. (Nu pe
toate modelele) (6)

18. Sfat: Pentru o inaltime optima a SIP +, pozitionati-l intre cele doua puncte
iesite in relief pe partea laterala a carcasei scaunului.

19.Nu folositi accesoriul SIP+in cazul in care spatiul dintre scaunel si
portiera este prea mica, deoarece pozitionarea corecta a sistemului de
siguranta ar putea fi compromisa. (6)

Detasarea scaunului auto

1. Pentru a scoate sistemul de siguranta din autovehicul, pozitionati scaunul
auto cu spatele catre sensul de mers si in timp ce impingeti scaunul in
sus, reglati suportul podelei la cea mai  scurta lungime.

2. Eliberati conectorii ISOfix prin apdsarea simultana a butoanelor de
actioanre. Trageti butonul de eliberare ISOfix pe ambele parti pentru a va
deconecta de punctele de ancorare a autoturismului.

Pozitionarea copilului

1. Rotiti scaunul spre usa in timp ce trageti manerul pentru rotatie in sus.

2. Pozitionarea centurilor pe umerii copilului: Verificati daca fantele de fixare
a centurii sunt la nivel cu umerii copilului Dvs. (7)

3. In timp ce tensionati centura de siguranta prin sistemul central de
reglare, cu 0 mana libera trageti in sus centuriile de umar. Asigurati-va ca
trageti centurile in mod egal, astfel incat sa rdmana la aceeasi lungime.
(8)

4. Desfaceti dispozitivul de prindere a centurilor. (9)

5. Inaltimea centurilor de siguranta de pe umeri si cea a tetierei poate fi
reglata deblocand manerul de decuplare din spatele tetierei si tragand
tetiera in sus sau in jos, tindnd-o n pozitie verticala. (10)

6. Pozitionati centurile de siguranta din zona umerilor pe deasupra
marcajelor din partile laterale ale scaunului, pentru a tine curelele de o
parte si de alta a scaunului atunci cand asezati copilul. (11)

7. Dupa ce ati asezat copilul, treceti centurile de sigurantad peste umerii
copilului si inchideti catarama; trebuie sa auziti CLIC! (12)

8. Trageti centurile de siguranta prin sistemul central de reglare in directia
indicata de sageata verde, in sus/spre fatd. Continuati sa trageti centurile
pana in punctul in care observati ca acestea asigura copilului o pozitie
confortabila, fiind in acelasi timp bine stranse. (13)

9. Tnainte de a porni la drum, pozitionati scaunul cu fata sau cu spatele catre
directia de deplasare si verificati daca manerele de eliberare sunt verzi si
scaunul este blocat in directia de deplasare. (14)
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Insert nou-nascut

1.

2.

3.

Insertul nou-nascut se foloseste de la nastere pana la inaltimea de 87
cm. Nu scoateti insertul Tnainte ca micutul pasager sa poata sta singur
n sezut.

Insertul nou-nascut poate fi scos din scaunul auto, ghidand centuriile
prin fantele specifice.

Insertul nou-nascut poate fi pus inapoi in scaunul auto, ghidand
centurile prin fantele specifice. Insertul nou-nascut poate fi instalat si
utilizat numai in pozitia cea maiinclinatd a scaunului. Asigurati-va ca
centura de siguranta este pozitionata corect, astfel incat aceasta poate
fi tensionata fara rasucire. (15)

Pernita pentru bebelus

1.
2.
3.

Pernita ofera confortul necesar copiilor foarte mici.
<60cm (16)
>60cm (17)

Detasarea si montarea husei textile.

Indeparati cu atentie husa textil3, deoarece montarea acesteia
presupune desfasurarea acelorasi operatiuni in sens invers.

* Husa tetierei se poate detasa separat, prin despartirea pieselor de

inchidere de la spate, tragand materialul spre fata.

Atentie: utilizari incorecte

Este INTERZISA instalarea sistemului de siguranta pe scaunul
pasagerului din fata, atunci cand AIRBAG-UL ESTE ACTIVAT!

Suportul pentru podea trebuie folosit permanent. Asigurati-

va ca suportul este complet impins in podea si scaunul este pozitionat
orizontal, conform nivelei .

Nu porniti niciodata la drum cu un copil pe scaun, daca sistemul de
sigurana este rotit in lateral.

Atunci cand instalarea este realizata cu ajutorul sistemului ISOfix: inainte
de a porni la drum, verificati daca indicatoarele sunt de culoarea verde.

Garantia

in cazulin care, in termen de 24 de ore de la data achizitiei, acest produs
este identificat ca fiind necorespunzator ca urmare a unor defecte de
executie sau de material, cu exceptia huselor textile si a centurilor de
siguranta, aduceti produsul Tnapoi in locul din care l-ati cumparat.
Garantia este valabila numai daca ati utilizat produsul in mod
corespunzator si cu grija. Va rugam sa luati legatura cu distribuitorul
local; acesta va hotari daca scaunul urmeaza sa fie trimis producatorului
pentru a fi reparat. Scaunele nu pot fi inapoiate sau inlocuite. Garantia nu
este prelungita in cazul efectuarii unor reparatii.

Garantia expira: in cazul in care nu aveti chitanta, daca defectele sunt
determinate de o utilizare incorecta sau necorespunzatoare, daca
defectele sunt determinate de o folosire abuziva sau improprie, ori de
neglijenta.
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Dziekujemy za wybranie fotelika BeSafe iZi Turn B i-Size.

Przeczytaj niniejszg instrukcje obstugi PRZED zamontowaniem
fotelika. Nieprawidtowy montaz fotelika moze stanowic
zagrozenie dla Twojego dziecka.

Istotne informacje

ZABRANIA SIE montowania fotelika na przednim siedzeniu
wyposazonym w AKTYWNA PODUSZKE POWIETRZNA,.

Fotelik ten mozna montowad wytacznie w samochodzie

wyposazonym w punkty mocowania ISOfix zatwierdzone zgodnie z
Regulaminem nr 14 Europejskiej Komisji Gospodarczej Organizacji
Narodéw Zjednoczonych (EKG ONZ) lub innymi réwnowaznymi
regulaminami.

Zapoznaj sie z instrukcja obstugi samochodu, aby znalez¢ odpowiednie
miejsce dla fotelika w samochodzie.

Zapoznaj sie z listg samochoddw, aby dowiedzie¢ sie, czy Twdj model
samochodu jest zatwierdzony do tego fotelika. Najnowsza aktualizacje listy
samochodéw mozna znalez¢ na stronie BeSafe www.besafe.com. Jesli
Twadj samochdd nie jest obecny na liscie, skontaktuj sie z BeSafe w celu
uzyskania dalszych informacji.

iZi Turn B i-Size jest zatwierdzony dla dzieci o wzroscie od 40 do 105 cmi
wadze do 18 kg przy montazu tytem do kierunku jazdy, oraz o wzroscie od
88 do 105 cm i wadze do 18 kg przy montazu przodem do kierunku jazdy.
Wazne: Dziecko do 15 miesigca zycia, zawsze powinno podrézowac tytem
do kierunku jazdy.

Podczas jazdy z dzieckiem siedzacym w foteliku, fotelik musi zawsze
znajdowac sie tytem do kierunku jazdy. Nigdy nie jezdzij samochodem z
fotelikiem obréconym bokiem podczas gdy siedzi w nim dziecko. Zaleca sie,
aby nie jechac¢ z fotelikiem obréconym bokiem, gdy fotelik jest pusty.
BeSafe rekomenduje przewozenie dzieci tytem do kierunku jazdy jak
najdtuzej jest to mozliwe.

Szelki musza by¢ zapiete zawsze kiedy dziecko znajduje sie w foteliku.
Szelki musza by¢ naciggniete, bez luzu i nie moga byc¢ skrecone.
Ochraniacze ramion zawieraja magnesy. Magnes moze wptywac na prace
urzadzen elektronicznych, takich jak stymulator serca.

Chron kazda czes¢ ciata dziecka, ktdra jest wystawiona na dziatanie
promieni stonecznych.

Zawsze nalezy stosowac noge wypierajaca. Upewnij sie, ze noga
wypierajaca jest catkowicie docisnieta do momentu w ktérym dotyka
podtogi pojazdu a fotelik jest ustawiony w poziomie w pojezdzie z
pomoca wskaznika znajdujacego sie posrodku poziomicy. Wskazniki nogi

wypierajgcej powinny zawsze swieci¢ na zielono.

Wktadka dla noworodkdw do wzrostu 87 cm moze by¢ uzywana tylko tytem
do kierunku jazdy i w najbardziej pochylonej pozycji siedziska.

Gdy wzrost dziecka jest wyzszy niz 60 cm lub jego wiek przekroczy 4
miesigce, nalezy usunac¢ dziecieca poduszke.

Usun wktadke redukujaca dla niemowlaka kiedy dziecko ma wiecej niz 87
cm wysokosci.

W razie wypadku fotelik nalezy wymieni¢. Mimo, iz fotelik moze wygladac
na nieuszkodzony, w razie kolejnego wypadku moze nie by¢ w stanie
zapewni¢ dziecku nalezytej ochrony.

Zapobiegaj przygnieceniu fotelika przez bagaz, fotele i/lub przytrzasniecie
go drzwiami.

Upewnij sig, ze szelki s3 mocno naciagniete, tak aby nie mozna byto
znalez¢ luzu. Po naciagnieciu uprzezy upewnij sie, ze dziecko jest dobrze
umieszczone na oparciu fotelika.

NIE PROBUJ rozmontowywa¢, modyfikowac ani zamontowywaé zadnych
dodatkowych czesci do fotelika. W przypadku uzywania nieoryginalnych
czesci lub akcesoridéw, gwarancja wygasa.

Nigdy nie pozostawiaj dziecka w foteliku bez opieki.

Upewnij sie, ze wszyscy pasazerowie wiedzg jak wyjac dziecko z fotelika w
razie niebezpieczenstwa.

Upewnij sie, ze bagaze oraz inne przedmioty zostaty wtasciwie
zabezpieczone. W razie wypadku, niezabezpieczone bagaze moga
spowodowac powazne obrazenia u dzieci i 0s6b dorostych.

Nigdy nie korzystaj z fotelika nie posiadajacego tapicerki. Tapicerka stanowi
element bezpieczenstwa i mozna jg wymienic¢ jedynie na oryginalna firmy
BeSafe.

Nie uzywaj produktow do czyszczenia o silnym dziataniu; moga one
uszkodzi¢ strukture materiatu fotelika.

BeSafe odradza kupno lub sprzedaz uzywanych fotelikéw dzieciecych.
ZACHOWAJ niniejsza instrukcje obstugi, by korzystac¢ z niej podczas
pdzniejszego uzytkowania fotelika.

NIE UZYWAJ fotelika przez okres dtuzszy niz 7 lat. Z uwagi na starzenie sie
materiatéw, ich jakos¢ ulega pogorszeniu.

NIE UZYWAJ fotelika w domu. Fotelik nie zostat zaprojektowany do
uzytkowania go w domu.
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» Gdy w samochodzie jest zamontowany fotelik dzieciecy, sprawdz
wszystkie powierzchnie, ktérych fotelik moze dotykac. Zalecamy uzycie

zabezpieczenia (BeSafe) w tych miejscach, aby unikna¢ rozcieé, zabrudzen

lub odbarwien powierzchni, szczegdlnie w pojazdach ze skérzana
tapicerka.
* W razie pytan skonsultuj sie z producentem produktu lub sprzedawca.

Przygotowanie do montazu

1a Regulowany zagtéwek

b Szelki barkowe

Tc Wktadka redukcyjna dla niemowlaka
1d Wktadka dla dziecka

le Klamra szelek

1f Przycisk regulacji dtugosci szelek

1g Dzwignia do regulacji odchylenia oparcia
1h Dzwignia zwolnienia zagtéwka

Ti Ekran instalacji

1j Poziomica

Tk Komora baterii

11 Noga wypierajaca

m Wskaznik wysokosci nogi

n Regulator wysokosci nogi

To Uchwyt zwalniania oborotu

p Przetacznik do zaczepdw systemu ISOfix (2x)
1q Zaczepy systemu ISOfix (2x)

r Dzwignia zwolnienia 1SOfix

1s Wskazniki ISOfix (2x)

1t Punkty kotwiczenia systemu ISOfix (2x)
Instalacja

1. W przypadku instalacji na tylnym siedzeniu pojazdu, nalezy przesunaé
przednie fotele pojazdu do przodu tak daleko, jak to mozliwe i ustawic
oparcie w pozycji pionowej (jesli mozna je wyregulowac).

2. W przypadku montowania fotelika na przednim siedzeniu, umie$¢

oparcie siedzenia w pozycji pionowej.

Ustawi¢ pojazd na poziomej powierzchni podczas montazu fotelika.

4. Gdy podniesiemy baze, noga wypierajaca powinna opasc¢ — zréb to poza
samochodem.

5. Naciénij przetacznik dla ztaczy I1SOfix po obu stronach, aby zwolnic¢
ztgcza ISOfix. (2)

6. Umieéc¢ baze na siedzeniu samochodu. Wepnij zaczepy ISOfix w

w

13.

14.

15.

16.

mocowania ISOfix w pojezdzie. Upewnij sie, ze obydwa Wskazniki ISOfix
maja zielony kolor. (3)

Wskazéwka: kiedy ztacza ISOfix sg zainstalowane, fotelik mozna obrdcic¢
w strone drzwi aby uzyskac lepszy widok na ekran instalacji.

Usun z6tta ostone z nogi wypierajacej (nie we wszystkich modelach).
Rozt6z noge wypierajaca tak by dotykata podtogi pojazdu. (4)

Wskaznik wysokoéci nogi jest zielony, gdy dotyka ona podtogi. (4)

.Podnie$ baze z przedniej strony (w poblizu poziomicy) i wydtuz dtugos¢

nogi wypierajgcej do momentu az poziomica wskaze pozycje pozioma. (4)

.Wskazoéwka: umiesé stope na srodkowej czesci kohcowego elementu nogi

wypierajacej podczas podnoszenia bazy aby utatwi¢ wydtuzanie nogi.

.Dzwigk alarmu ustaje (nie we wszystkich modelach), gdy wskazniki nogi

wypierajacej zaswieca sie na zielono i noga zetknie sie z podtoga oraz (nie
we wszystkich modelach) gdy poziomica pokaze pozioma pozycje fotelika.
(4)

Popchnij fotelik w kierunku oparcia fotela pojazdu do momentu dotkniecia
oparcia. (5)

Zanim ztacza ISOfix zostana potaczone z zakotwiczeniem ISOfix pojazdu,
moga napotkac opor.

Podczas montazu fotelika dzieciecego tytem do kierunku jazdy na

tylnej kanapie, zaleca sie ustawienie przedniego fotela pojazdu w taki
sposdb, aby znajdowat sie blisko punktu stycznoéci z fotelikiem dla
dziecka. Upewnij sie, ze fotelik dzieciecy moze sie swobodnie obracac.
Podczas montazu fotelika dzieciecego tytem do kierunku jazdy na
siedzeniu pasazera z przodu pojazdu, zaleca sie ustawienie fotela w taki
sposéb, aby deska rozdzielcza znajdowata sie blisko punktu stycznosci

z fotelikiem dziecka. Upewnij sig, ze fotelik dzieciecy nadal moze sie
swobodnie obracac.

Wskazéwka: jesli wydaje Ci sie, ze baza ma zbyt duzy ruch na boki,
mozesz mochiej zainstalowac fotelik w kierunku oparcia kanapy pojazdu.
Zwin noge wypierajaca, chwyc¢ baze fotelika i docis$nij ja do oparcia
pojazdu z wiekszg sita. Przesun fotelik z boku na bok, az ustyszysz po
jednym “kliknieciu” na strone, a nastepnie ponownie unie$ baze do pozycji
poziome;j.

.Fotel w zestawie posiada ochrone boczng SIP + (side impact protection+).

Ta dodatkowa ochrona przed uderzeniem z boku powinna by¢ stosowana
od strony drzwi pojazdu. Aby zamontowac¢ SIP+, postepuj zgodnie z
rysunkami instrukcji na SIP+ dotagczonymi do fotelika. Fotel oferuje

juz zintegrowang ochrone przed uderzeniami bocznymi na wysokim
poziomie. Ta dodatkowa ochrona przed uderzeniem z boku jeszcze
bardziej poprawia ochrone przed uderzeniem z boku. (Nie we wszystkich
modelach) (6)
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18. Wskazéwka: Dla optymalnej wysokosci SIP+, umies¢ go pomiedzy
dwoma kropkami znajdujgcymi sie na boku skorupy fotelika.

19.NIE uzywaj ochrony bocznej SIP+ w foteliku gdy odlegto$é pomiedzy
fotelikiem i drzwiami jest na tyle mata, ze ochrona boczna spowoduje
btedne utozenie fotelika w samochodzie. (6)

Wyjmowanie fotelika z samochodu

1. Aby wyja¢ fotelik z pojazdu, obré¢ siedzisko tytem do kierunku jazdy i
pchnij siedzisko do géry, regulujac noge wypierajaca do jej najkrotszej
dtugosci.

2. Zwolnij ztacza ISOfix naciskajac dzwignie zwolnienia ztaczy I1SOfix po
obu stronach. Pociagnij dZwignie po obu stronach, aby odtgczy¢ od
mocowania ISOfix w samochodzie.

Wktadanie dziecka do fotelika.

1. Obroc fotelik w kierunku drzwi, jednoczesnie pociggajac do gory uchwyt
zwalniania obrotu.

2. Pozycja szelek barkowych: Sprawdz czy otwory szelek barkowych sa na
poziomie ramion dziecka. (7)

3. Pociagnij szelki barkowe do gory, wciskajac jednoczesnie przycisk
regulacji dtugosci szelek. (8)

4. Otworz klamre szelek. (9)

5. Pozycja paséw barkowych oraz zagtéwka, moze by¢ regulowana
poprzez zwolnienie raczki, znajdujacej sie z tytu zagtéwka, oraz
pociagniecie jej w gére lub w dét. (10)

6. Umieséci¢ pasy barkowe na znacznikach po obu stronach fotelika, aby
magnesy przytrzymaty je podczas wktadania dziecka. (11)

7. Kiedy dziecko jest juz usadzone, przetéz szelki barkowe nad jego
ramionami i zatrza$nij klamre: KLIK! (12)

8. Przeciagnij paski szelek przez przycisk regulacji dtugosci szelek w
kierunku zielonej strzatki do géry/do przodu. Réb to dopdki szelki nie
znajda sie w wygodnej pozycji, ale beda tez dobrze dopasowane. (13)

9. Obréc fotelik tytem lub przodem do kierunku jazdy przed rozpoczeciem
jazdy i sprawdz, czy uchwyty wskazujg kolor zielony, a siedzenie jest
zablokowane w kierunku jazdy. (14)

Wktadka redukujaca dla noworodka

1. Wktadka dla dziecka musi by¢ uzywana od narodzin i moze by¢ uzywana
do wzrostu 87 cm. Nie wyjmuj wktadki dla dziecka, zanim dziecko nie
bedzie mogto usigé¢ prosto samodzielnie.

2. Wktadke dla dziecka mozna wyjg¢ z fotelika, prowadzac uprzaz przez
otwory wktadki dla dziecka.

3. Wktadke dla noworodka mozna umiesécic¢ z powrotem w siedzisku,
przeprowadzajac uprzaz przez otwory wktadki. Wktadke dla noworodka
mozna montowac i uzywac tylko w najbardziej pochylonej pozycji
siedziska. Upewnij sie, ze uprzaz jest prawidtowo utozona, aby uprzaz
mogta by¢ mocno naciagnieta bez skrecania. (15)

Wktadka dla dziecka

1. Wktadka dla dziecka zapewnia komfort matym dzieciom.
2. <60cm(16)
3. >60cm (17)

Zdejmowanie i ponowne zaktadanie pokrowca

» Zwrdc szczegolng uwage podczas zdejmowania pokrowca, gdyz jego
montaz odbywa sie w odwrotny sposdéb.

» W celu éciagniecia tapicerki zagtéwka, odczep zaczepy znajdujace sie w
jego tylnej czesci i wyciagnij tapicerke.
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Ostrzezenie: mozliwe przypadki niewtasciwego uzycia

ZABRANIA SIE montowania fotelika na przednim siedzeniu
wyposazonym w AKTYWNA PODUSZKE POWIETRZNE.

Zawsze nalezy stosowac noge wypierajaca. Upewnij sie, ze

a fotelik jest ustawiony w poziomie w pojezdzie z pomoca
wskaznika znajdujgcego sie posrodku poziomicy.

Nigdy nie jezdzij z dzieckiem w foteliku, jesli fotelik jest obrécony
bokiem.

Podczas montazu fotelika za pomoca systemu ISOfix: Przed
rozpoczeciem jazdy upewnij sie, ze wskazniki maja kolor zielony.

Gwarancja

 Jezeli niniejszy produkt okaze sie wadliwy w ciagu 24 miesiecy od daty
zakupu na skutek wad materiatowych lub produkcyjnych, za wyjatkiem
pokrowcédw i paskow szelek, nalezy go zwrdéci¢ w miejscu zakupu.
Niniejsza gwarancja jest wazna jedynie w przypadku prawidtowego i
starannego uzytkowania fotelika. Skontaktuj sie ze swoim dystrybutorem,
ktéry zadecyduje o oddaniu fotelika do producenta celem naprawy.
Nabywcy nie przystuguje prawo do zgdania wymiany lub zwrotu towaru,
naprawa gwarancyjna nie przedtuza okresu gwarancji.
Niniejsza gwarancja wygasa: w przypadku braku przedstawienia
dowodu zakupu, jezeli wady sa spowodowane nieprawidtowym lub
niewtasciwym uzytkowaniem, jezeli wady sa spowodowane nadmiernym
lub niewtasciwym uzyciem lub zaniedbaniem.

noga wypierajaca jest catkowicie doci$nieta do podtogi pojazdu :

Bnaronapum 3a Bbi6op BeSafe iZi Turn B i-Size.

OueHb BaXHO, YTO6bI Bbl 03HAKOMUANCH C 3TUM PYKOBOACTBOM
no akcnnayataumn 0O ycTaHoBKM aBToKpecna. HenpasuibHas
YCTaHOBKA MOXET NOLABEPrHYTh Ballero pebeHKka onacHocTu.

Ba)xHas nHdpopmaums

3AMNPELLAETCA ycTaHaBNMBaTb KPECO HAa NepefHEM
NacCca)KMPCKOM CUAEHbE, EC/IM OHO OCHALLLEHO

AKTVBWPOBAHHOW MOLYLLUKON EE30MACHOCTY.

Kpecno MoxeT BbiTb YyCTaHOBNEHO TOMIbKO B aBTOMOGUE,
obopynoBaHHOM TouKamum kpennerus ISOfix, yTBep>KAeHHbIMU

B cooTBeTcTBMM ¢ Pernamentom Ne 14 OOH/E3K nnun npoynmn
3KBMBANEHTHLIMW CTAHAAPTAMM.

Mpo Haonexallee pa3MelleHne B aBToMobuie npoynTainTe B
WNHCTPYKUMMW K TPAHCMOPTHOMY CPELCTBY.

03HaKOMbTECH CO CMMCKOM MOENew, YTo yO40CTOBEpPUTLES, YTo Baw
aBTOMO6UNb 0406pEH A5 YCTAHOBKM 3TOM0 aBTOKPECNA. AKTyasnbHbIN
CMNCOK Mofesielt aBTOMObUIEN MOXKHO HanTK Ha Beb-calTe BeSafe
no agpecy www.besafe.com. Ecnun Baw asToMo6unb oTCyTCTBYET

B 3TOM cnucKe, obpatuTech B BeSafe 3a gononHutenbHon
NHbopMaumen.

iZi Turn B i-Size paspeweHo K NpUMEHEHMIO OS5 MOSOXKEHUS TMLOM
Haszan ons geten poctoM ot 40 fo 105 ¢M, ¢ MaKCHManbHbIM BECOM
0o 18 Kr v gns NonoXeHns NULOM Bnepes Aas aeten poctoMm ot 88
00 105 cM ¢ MakcuManbHbIM BecoM 4o 18 Kr.

Ba)kHo: He ncnonb3yiTe nonoxeHne nnuoM snepem, noka pebexHky
He ucnonHuTea 15 Mecaues.

Mpu e3ae c peGeHKOM B aBTOKpeC/ie 0HO BCeraa A0SIXKHO BbiTb
pacnosoXeHo B HaNpaBeHNn OBMKeHNUs aBTOMObBUASA (TMLOM
Hazan). BurKeHne aBTOMOBWIA C MOBEPHYTbIM BGOK aBTOKPECIIOM
¢ pebeHKoOM 3anpelyeHo. He pekoMeHAayeTCs e34MTb C NyCTbIM
aBTOKPEC/IOM, NOBEPHYTLIM BOOK.

BeSafe pekoMeHIyeT CNONb30BaTh aBTOKPEC/I0 KaK MOXHO Lofblle
B MOSIOXEHUN NNLOM Ha3am.

Korpa pebeHoK CMANT B aBTOKPECIE, NJIeYEBbIE PEMHU JOSXKHbI ObITb
BCerga npucTerHyThbl.

MneyeBble PEMHW LOMXKHbI ObITb HATAHYTHI; OHW HE LOSIXKHbI 6bITb
ocnabneHbl UK NepexkpyyeHbl.

B HanneuHnKax MMeTCa MarHuTbl. MarHWTbl MOryT OKa3biBaTb
B/IMSHME Ha 3/1EKTPOHHOE 060pynoBaHME, HanpuMep, Ha
KapAMOCTUMYNSATOPbI.
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3alwmulanTe nobyto yacTb Tena pebeHka, KoTopas nogsepraeTcs
BO3[EMNCTBUIO COMHLLA.

Bcerpa cnepyet vcnonb3oBaTh onopy B nosi. Y6eauTecs, 4To onopa
B MOJ MOSIHOCTbLIO BbIABVHYTA M yNMpaeTcs B Mo aBToMobuns
nepeq asTokpecsioM. C MOMOLLbI0 UHAMKATOPA YPOBHS MpoBepLTe
ropM30oHTaNbHOE NONOXeHWe aBToKpecaa B aBToMobuIe.
MHIanKaTopbl onopbl B MOJ BCErAa LOMKHbI BbiTh 3€/1EHbIMU.
Bknagbiw Ao pocta 87 ¢M MOXKHO MCNOMb30BaThb TOIbKO B MOIOXKEHUN
JIMLOM Ha3af M B MaKCMMasbHO OTKMHYTOM MOJIOXKEHUW Kpecna.
CHUMWTe LEeTCKyto noaywky ecnu pebeHok Bbiwe 60 cM unu ctaple
4 mecsiLeB.

CHVMWTe BKNaAbIW A5 MNAAeHLEB, eCv POCT pebeHKa npeBbillaeT
87 cm.

Mocne aBapuy aBTOKPECI0 HEOBXOAMMO 3aMeHUTb. [Jaxke ecnu
aBTOKPECSI0 BHELUHE BbIFSANT HEMOBPEXKAEHHbIM, CYLLeCTByeT
BEPOSATHOCTb, YTO B C/IyYae elle 0HON aBapvn OHO He CMOXET
obecrneunTb HagIexallylo 3aluTy AN Bawero pebeHka.

He pnonyckanTe 3a)katns aBTokpecna 6ara>KoM, aBToMoO6UbHbIMK
CUAeHbAMU U/Unu LBepsiMu.

TwaTteNbHO 3aTAHUTE NeYeBble PEMHM, YTODbI Ha PEMHSAX Heflb3s
66110 caenaTb CKNaaKy. 3atarueas peMHu, ybeamTtech, 4To pebeHok
NpaBWbHO Pa3MeLLEH OTHOCUTENBHO CIIMHKMN.

3ATIPELLLAETCA neMoHTUpoBaTh, U3MEHSATL MK 006aBNSATh
Kakve-nnbo feTanu B aBTOKpecso. B cnyyae ncnonb3oBaHms
HEeOopUIMHaNbHbIX 3aMNacHbIX YaCTeN WA AOMONHUTEbHBIX
NPUHALNEXHOCTEV rapaHTUsa aHHyInpyeTcs.

Hukorpa He ocTaBnsnTe pebeHka B aBToKpecse 6e3 npucmoTpa.
Y6enuTech, 4TO BCE MAcCaXMpbl 3HAKOT, KaK 0cBOB0AWTL pebeHKa 13
aBTOKpec/a B c/lyyae Ype3BblYaHOM CUTyaUuu.

Y6enuTecs, 4To Barax v Apyrve npeaMeTsl B cafioHe aBToMobuns
HaeXHo 3aKkpeneHbl. B cnyyae aBapun HesakpenieHHbIn 6arax
MOXET NPUYNHUTL Cepbe3Hble TPaBMbl ETSAM 1 B3POC/IbIM.
3anpetaeTcs ncnosb3oBaTb Kpecno 6e3 yexna. Yexon asnsercs
3/1eMeHTOM 6e30MacHOCTY 1 MOXKET BbITb 3aMeHEH TOIbKO Ha
opurMHanbHbI Yyexon BeSafe.

He ncnonb3yiTe arpeccuBHble YUCTSLLME CPEACTBA; OHU MOTYT
noBpeLWTb MaTepuan aBToKpecsna.

Komnanus BeSafe He pekoMeHAyeT NoKynaTe WKW NpoaaBaTb
LeTCKue aBToKpecna, BbiBLlWMe B ynoTpebneHun.

XpaHuTe 3T0 PyKOBOACTBO MO 3KCMJyaTauumn psfaoM C aBTOKPECIOM
LNs faNbHENWero UCMob30BaHus.

3AMNPELLAETCA uncnonb3oBaTb aBTokpecno 6onee 7 net. Bcneacrene

M3HOCa KauyecTBO MaTepuasna MoXeT N3MEHUTLCS.
3AMNPELLAETCA ncnonb3osath Kpecso foMa. ABTOKPECHo He
npefHa3HaYeHo 418 AOMALLHUX YCI0BUI, 0 MOXHO WCMOJb30BaTh
TONbKO B aBTOMObMIIE.

lMocne yCTaHOBKM aBTOKpEC/a B aBToMoGuIIe, NoXKanyncTa,
npoBepbTe BCE YYaCTKM CanoHa aBToOMOBUAS, K KOTOPLIM MOXKET
MPUKOCHYTLCS aBTOKPEC0. Mbl pEKOMEH[YEeM UCMO0b30BaTh Ha
TaKMX yyacTKax 3awmuTHble nokpbiTus (BeSafe) Bo nsbexxaHne
LapanvH, NaTeH Win N3MeHeHUs LBeTa, 0CoBeHHO B aBTOMOBUNSAX C
OTAENKOW CanoHa LePeBOM U KOXEW.

Ecnv y Bac BO3HMKIIM COMHEHWSI, MPOKOHCYNLTUPYNTECH C
NpoOV3BOANTENEM WM NPOAABLOM.

MoarotoBka K YCTaHOBKe

Perynvpyembii NoaronoBHUK

MneyeBble peMHK

Bknapblw ona mnageHues

[eTckas nogyuwka

3acTexKa nneyeBbiX PEMHeN

LleHTpanbHbIN perynstop

Peluar perynnpoBku HaksioHa

Pyuka pa3bnoKnpoBKW NOLrON0BHUKE
[ncnnen ycTaHoBKM

NHOWKATOP YPOBHS

BaTapelHbi oTcek

Onopa B non

MNHAMKATOP BLICOTHI YCTAHOBKM OMOPbI B NMOS
PerynsTop BbICOTHI Ha onope B Non

Pyuka pa3bnokvpoBKky noBopoTa
MepeknoyaTens gns coeamHutenen ISOfix (2)
CoepuHutenn ISOfix (2)

Mepeknioyatensb pasbnokmposkm ISOfix
NuaomkaTopsl 1ISOfix (2)

ABTOMOGUIbHOE aHKepHoe kpenneHue ISOfix (2)



118

19

YcTaHoBKa

1.

[pn ycTaHOBKe aBTOKpecha Ha 3afiHee cuaeHbe aBToMobuUNs
COBUHbTE NepeaHee CUAEHbE MaKCHManbHO BNepes v yCTaHoBUTe
€ro CMWHKY B BEPTUKAJbHOE NONoXeHWe (ecnn ee NonoxeHne
perynupyetcs).

[pwv ycTaHOBKE aBTOKpecha Ha nepefHee cnieHbe aBToMobuns
HeoBbXxo4MMO YCTaHOBWTb CMIMHKY Kpecsla B BEpTUKanbHoe
MO0XKEHMe.

[ns ycTaHOBKYM aBTOKpecsa aBToMObUb LOMXKeH BbITb pa3MelleH
Ha rOpU30HTaNIbHOM NMOBEPXHOCTU.

Mpu nogHaTUM Ba3bl onopa B Mo LOSXKHA BbINACTb BHU3 U3-M0L
6a3bl. CoenanTe 3TO CHapy»K1 aBToMobuUNS.

HaxmuTe Ha nepekntoyatenn coegunutenen ISOfix c obenx ctopoH
0019 BbICBOGOXAeHUs coeamHuntenen ISOfix. (2)

YcTaHOBUTE OCHOBAHWE Ha CUOEeHbe aBToMobMNSA. BcTaBbTe
coegnnutenu ISOfix B kpennenus ISOfix, pacnonoxeHHble Ha
cuieHbe aBToMobuns. Ybegutecs, 4to oba nHamkatopa ISOfix
VMEIOT 3eneHbl uBeT. (3)

CoseT: nocne dpukcaumnmn coegunnutenen ISOfix MOXXHO pa3BepHyTb
aBTOKPEeCSI0 K IBepy aBToOMO6UNS, 4Tobbl Nyylle BUAETL AMCNNeR
YCTaHOBKM.

CHMMWTE XenTbli KONMa4yoK c onopsl B Mo (He Ans BCcex Mogenen).
OTperynupyinTe onopy B Nof TakK, 4Tobbl OHa ynupanack B Nos
aBsToMobuns. (4)

3eneHbl LBET MHAMKATOPa BbICOTbI YCTAHOBKMW OMOPbI B M0J1
yKasblBaeT Ha TO, YTO 0Mopa ynepnack B Nos aBToMobwNs. (4)

.MpunogHnmunTe 6a3y cnepeaw (Bo3se MHOMKATOPa YPOBHS) U

BbIABMraNTE ONOPY B NOJI, MOKa Ny3bIPEK MHAMKATOPA YPOBHSA He
OKaXKeTcs rnocepenvHe, 4to ByneT yKasbiBaTb Ha TOPU30HTasIbHOE
nosnoxeHune 6assbl. (4)

.CoBeT: npunogHMUMas 6a3sy, NPUXMMaNTe HUXKHIOK YacCTb OMOpbI B

MoJ1 HOMOM, 3TO YNPOCTUT PETYIMPOBKY BbICOTbHI OMOPbI.

.3BYKOBOW CUrHan (He Ha BCex Mofensx) NpekpaTuTcs, Koraa

MHAMKATOPbI BbICOTHI OMNOPbI B MOJ 3arOPATCA 3€/1€HbIM CBETOM
1 caMa onopa byAeT B KOHTAKTe C MosioM, a Takxe (He Ha Bcex
MoAensx), Koraa CnpToBOi YPOBEHb NMOKA3bIBAET rOPMU30HTaNbHOE
nosioXKeHune kpecna. (4)

13.

14.

15.

18.

19.

[BuraiiTe aBTOKPEC/IO N0 HANPaBAEHUIO K CMIMHKE aBTOMOBUIbHOTO
cuaeHbsa 4o Kacauwms. (5)

Mepen 3awenkneaHnemM coeguHntenen ISOfix Ha kpennenun 1ISOfix
aBToM06u1Ns Bl olyTTe HEBONbLIOE CONPOTUBIEHNME.

Mpu ycTaHOBKE aBTOKPEC/a Ha 3a[Hee CUAEHbE B MOSOXKEHNN
NIVLOM Ha3aj PEKOMEHOYETCs OTPEryIMpoBaTh NnepedHee CUAEHbE
aBTOMO6MNS Tak1MM 06pa3oM, 4ToBbl OHO MOYTK Kacasock aBTOKpecna.
ABTOKPEC/10 NpU 3TOM AOMIXKHO CBOBOAHO noBopaumnsatecs. Mpwu
YCTaHOBKE aBTOKPEC/a Ha nepedHee NacCaknpcKoe CUAEHbE

B MOSIOXEHUN NNLOM Ha3a[ PEKOMEHAYETCS OTPErynnpoBaTh
Nacca)KMpCcKoe cuaeHbe aBTOMOBUAA TakMM 06pa3oM, YTobbl
aBTOKPECSI0 MoYTM Kacanoch NepefHen naHenn asTomobuns.
ABTOKpPEC/I0 NP 3TOM A0SIKHO CBOBGOAHO MOBOPAYMBATLCS.

.CoBeT: Ecnv Bbl 4yBCTBYETE, Y4TO 6A3a CAUWKOM CUBHO

nepeMeLLaeTcsl B CTOPOHY, Bbl MOXKETE YCTAaHOBUTL aBTOKPECIIO
NAOTHEE K CMUHKEe CUAEHbsS aBTOMOBUNS. YKOpOTHTE onopy v
npmxmmTe 6asy K CNMHKe aBToMobuns ¢ 6onbwen cunon. NokavanTte
€€ 13 CTOPOHbI B CTOPOHY [10 TeX Nop, NOKa He YCNbILLMTE MO LWenyKy ¢
Ka»K[o0M CTOPOHbI, 3aTeM CHOBa nepeMecTuTe 6asy B ropn3oHTanbHoe
NosoXKeHKe.

.ACnpaeHbe noctasnserca co cbeMHbIM SIP + (3awmTa oT 60K0BOrO

yAapa +). 3Ty 4ONONHUTENbHYIO 3aLWMTy OT BOKOBbIX yAapOoB clenyeT
yCTaHaBAMBATL HAa LETCKOe CUAEHWE C TOW CTOPOHbI , KOTopas
HaxoamuTcs 6anxKe K ABepu aBToMobuns. YTobbl yctaHoBuTs SIP +,
cnenynTe MHCTPYKUMSAM Ha SIP +, mpunaraemMoM K BalleMy Kpechy.
CupeHbe yxxe npegsiaraet BCTPOEHHYIO 3aLLMTy OT 6OKOBOro yaapa.
3JTa pononHUTeNbHas 3awwmTa oT 6oKoBOro yaapa eue 6onblue
ynydwaet 3awunTy npv 60koBoM yaape. (He Ha Bcex Mogensix) (6)
CoBeT: Ans ycTaHoBKM cucTeMbl SIP+ Ha onTUMasbHOM BbicoTe
pa3MecTuTe ee MeXZy [ByMs BbINyK/bIMK TOUKaMu cOOKy Koprnyca
aBToOKpecna.

He ncnonb3yinte cuctemy SIP+, Korga pacctosHe Mexay KpecioMm
1 ABEpPb0 aBTOMOBUIIA CANLWKOM Mano — 3TO MOXET NpUBECTH

K CUTyauuu, Koraa kpecno byfeT pacnofioXKeHo HenpaBubHbIM
06pa3oM Ha aBTOMOBUIILHOM CUaeHbe. (6)
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CHATMe aBTOKpecsna c aBToMobuns

1.

YT106bl CHATH aBTOKPEC/I0 C aBTOMOGMS, NOBEPHUTE €r0 B
NOIOXKEHME NMLOM Ha3ag v NOTSHWTE BBEPX, OAHOBPEMEHHO
perynupys onopy B nos Ha MUHUMaNnbHYO AVHY.

HaxmuTe Ha nepekntoyatenun coegunutenen ISOfix c obenx cTopoH,
4T0bbI BbICBOOOAUTL coeanHuTenmn ISOfix 13 3auennenns. MoTaHuTe
3a nepekntoyatenn coegunutenen ISOfix c o6enx cTopoH, 4TobbI
BbICBOBOAMTL MX U3 3aLenneHuns ¢ kpenneHnsmm ISOfix asToMo6uns.

PasmeuleHue pebeHka

1.

CaBuHYB BBEPX PYYKy Pa3bnoKMpOBKY NOBOPOTA, Pa3BEPHUTE KPecso
K LBepu aBToMobuns.

MonoxkeHune nneyeBoro pemHs: NpoBepbTe, 4TO6LI OTBEPCTUS ANS
Ne4YeBOro PEMHS HaXOAUIUCH HA OLHOM YPOBHE C Nnje4yamu BaLlero
pebeHka. (7)

MpUnoLHNMUTE NiieYeBbie PEMHM, HAXKUMas Ha KHOMKY LEHTPasibHOro
perynatopa. (8)

OTKpoWiTe 3aCTeXKY nie4eBoro pemHs. (9)

BbicoTy nneyeBbIx peMHeN 1 NOArONIOBHUK MOXHO OTPErynvupoBaTh
MOTSIHYB py4Ky pa3bi0KMPOBKM BBEPX HA 3aflHEN CTOPOHe
NOArOMI0BHUKA U NEPEMECTUTL NOAMON0BHMK BBEPX UK BHM3. (10)
Pacrnonoute nnedyeBbie PeMHM HaL MapKMPOBKOM Mo 6oKaM Kpecna
LNS UCNOMb30BAHUA MArHUTOB, YTOBLI PEMHU He MO/ 3aCTerHyThbCs,
roKa Bbl 6yaeTe pasmewatsb peberka. (11)

Mocne pa3MelleHns pebeHka B aBTOKpecse ycTaHoBKTe

nnaeyesble PEMHW HAf NiedyaMu pebeHKa 1 3aKponTe 3aCTEXKY CO
LLIEJTYKOM! (12)

MpoTAHWTE NAeYeBON peMeHb Yepes LeHTPaslbHbI perynsTop no
HanpaBneHWIO 3e1eHOI CTpesikK BBEpX/Bnepea. MNpononanTe
TSHYTb IO TEX NOP, NOKa He NOSBUTCS HaTsXKeHUe, Ho peBGeHKy npu
3ToM ByaeT kompopTHo. (13)

Mepen Noe3fKon yCTaHOBKTE aBTOKPECIO INLOM Ha3ag Ui

Brepes 0THOCUTENIbHO HanpaB/eHWs ABWKEHUS 1 ybeanTech, YTo
WNHIAMKATOP Py4YKU pa3broKUMpPOBKM 3e1eHOro LiBeTa U aBTOKPECo
3adpuKcupoBaHo. (14)

Bknapbiw gna mnapeHues

1.

BknagblWw ons MnafeHUeB NCNONb3YETCS OT POXAEHMS 40
LOCTMXKeHNs pebeHKoM pocTa 87 cM. He n3BnekanTe BKNagblLW, NoKa
pebeHOK He HayYnTCst CaMOCTOATENbHO CUAETD.

YT06bl M3BEYb BKIAALIW A8 MIAAEHLEB U3 aBTOKpeCsa,
HeobXxo4MMO BbINYCTUTb NJeYeBble PEMHUW 13 OTBEPCTUIN BKAAALILLA.
Bknazbiw ons pebeHka MOXHO YyCTaHOBUTb 06paTHO B KOpMycC
Kpecna, NpofeB peMHW 6e30MacHOCTW Yepe3 Npope3n Ha
BKNagblwe. BKnaabill MOXHO YCTaHOBUTL M MCMOb30BaTb TOSbKO

B MaKCMMasbHO OTKMHYTOM MOMOXEHUN Kpecna. YbeaunTech, 4To
nnaeyeBble PEMHU PACMOJIOXKEHbI NMPABUALHO, YTOBbI X MOXKHO 6bIN0
HaTsAHYTb, He Nepekpyunsas. (15)

[eTtckas nogywika

1.

2.
3.

[eTckas nogywka obecneynBaeT 4ONONHUTENbHBIA KOMPOPT ANs
ManeHbKUX OeTen.

<60cm(16)

>60cm(17)

CHATMe M HafeBaHMe Yexna

06paTnTe BHUMaHME Ha TO, KaK Bbl CHMUMaeTe yexon. HageBaHue
yexJia oCyLLeCTBAeTCs B 06paTHOM MOpsAKE.

Yexon NoArosIoBHMKA MOXHO CHATb OTAE/bHO, OTCOANHUB KPIOYKN C
06paTHOM CTOPOHbI 1 MOTSIHYB TKaHb MO HanpasieHuio Brepes,

BuumaHue! YacTto ponyckaembie olwinbku npum
3KCnyaTaumm

3ATIPELLLAETCA ycTaHaBnunBaTbh Kpecso Ha nepeaHeM
MacCca)KMpCKOM CUAEHbE, ECZIN OHO OCHALLEHO
AKTUBMPOBAHHOW NMOAYLIKOW BE30MACHOCTU.

Bcerpna cnefyet vcnonb3oBaTh onopy B nosl. Y6eauTech, 4Tto onopa
B M0J1 MOJTHOCTHIO BLIABMHYTA, @ MHAMKATOP YPOBHS MOKa3biBaeT
rOpU30HTaNbHOE NONOXEHWe aBToKpecna.

[Bv>KeHne aBToMObUNS C pa3BepHyTbIM BHOK aBTOKPECSIOM C
pebeHKOoM 3anpeLyeHo.

Mpwn yctanoBke ¢ ISOfix: npexkae YeM HaunHaTb ABVKEHME,
YAOCTOBEPLTECH B TOM, YTO MHAMKATOPbI 3e/1EHOM0 LBETA.
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FapaHTus

Ecnu B TeyeHne 24 MecaueB C MOMEHTa NOKYNKW y n3fnenus bynet
BbifiBSIEH AebeKT MaTtepvasna Uam Npon3BoaCTBeHHbIN Gpak (3a
WNCKITIOYEHMEM YEXJI0B 1 NIIeYeBbiX PEMHEN), MOXanyncTa, BepHuTe
€ro B MaraswuH.

[apaHTWs OeNCcTBYeT TONbKO B TOM Clly4ae, eCiu Bbl UCMONb3yeTe
aBTOKPEeC/0 Hagnexalwmm 1 bepexxHbiM obpa3om. Moxanynca,
CBSXKMTECH C AUNEPOM, OH NPUMET peLLEHIWE, CNeayeT NN BEPHYTb
aBTOKPECS10 NPOU3BOAMUTESNIO 4151 PEMOHTA. 3aMeHa v BO3BpaT He
ocyulecTensioTcs. [locne peMoHTa rapaHT1s He NpoasieBaeTcs.
[apaHTWs yTpaumBaeT CBOI CUJTY: NMPU OTCYTCTBMM TOBAPHOIO YeKa,
ecnu gedeKTbl BbI3BaHbl HENPaBUIbHOW MW HEHaANEXKaLLeN
3KcnyaTaumen, ecnu gedeKTbl Bbi3BaHbl AKCMNyaTaumnen ¢
HapyLlweHWeM HOPM 1 NPaBW AN HEBPEXHOCTU.

Paldies, ka izvélejaties BeSafe iZi Turn B i-Size.

Loti svarigi ir iepazities ar Sis instrukcijas saturu PIRMS uzsakt jusu
sedeklisa uzstadisanu. Nepareizi uzstadits sedeklitis var radit draudus
jusu bérna veselibai un dzivibai.

Svariga informacija

NAV PIELAUJAMS uzstadit sédekliti priek$eja pasaziera vieta, ja
tur ir AKTIVIZETS DROSIBAS SPILVENS.

Sis autokrésls var tikt lietots tikai savienots ar automasina
integretiem ISOfix punktiem, kas ir apstiprinati atbilstosi UN/
ECE Regulai Nr. 14 vai citam lidzvértigam standartam.

Par piemeérotiem novietojumiem automasina varat izlasit
transportlidzekla rokasgramata.

lepazistieties ar automasinu modelu sarakstu, lai noskaidrotu, vai jisu
automasina ir iespéjams uzstadit konkreto autoseédekli. Jaunakais

S

automasinu saraksts ir pieejams BeSafe timekla vietne www.besafe.com.

Ja jusu automasina nav noradita automasinu saraksta, lUdzu, sazinieties
ar BeSafe, lai sanemtu talaku informaciju.

iZi Turn B i-Size ir apstiprinata lietoSanai virziena uz aizmuguri bérniem
ar auguma garumu no 40 lidz 105 cm un maksimalo svaru lidz 18 kg un
virziena uz prieksu bérniem ar auguma garumu no 88 lidz 105 cm un
maksimalo svaru lidz 18 kg.

Svarigi: Nelietojiet to virziena uz prieksu, kameér bérns nav sasniedzis 15
meéenesu vecumu.

Parvadajot bérnu, sédeklitim vienmer jabdt novietotam transportlidzekla
brauk$anas virziena (ar skatu uz aizmuguri). Nekad neparvadajiet bérnu,
kas ieseédinats uz saniem pavérsta sedeklitl. Nav ieteicams braukt ar uz
saniem paveérstu, tuksu autosédekli.

BeSafe iesaka péc iespéjas ilgak lietot sedekliti virziena uz aizmuguri.
Bérnam atrodoties sedekliti plecu siksnam vienmer jabut nofiksetam.
Plecu siksnam jabut nospriegotam; tas nedrikst but savérptas.

Plecu polsteri satur magnétus. Magnéti var ietekmet ielektroiericu,
pieméram, elektrokardiostimulatoru darbibu.

Aizsargajiet berna kermena dalas, kas paklautas saules iedarbibai.
Vienmer jaizmanto gridas balsts. Parliecinieties, ka gridas balsts ir
pilniba, nospiests uz leju, lidz tas saskaras ar transportlidzekla gridu
sedekla prieksa, un, ka autoséedeklis ir novietots horizontali, imenraza
indikatoram esot vidd. Gridas balsta indikatoriem vienmeér jabut zala
krasa.

Autokréslina ieliktnis mazuliem auguma lidz 87 cm ir lietojams tikai
virziena ar skatu uz aizmuguri un tikai autokréslina leézenakaja pozicija.
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Nonemiet berna sedekli ja bérns ir garaks neka 60 cm vai vecaks neka
4 menesi.

Iznemiet autoseédekla ieliktni mazuliem, kad bérns auguma parsniedz
87 cm.

Péc nelaimes gadijuma sédeklitis obligati janomaina. Aréji sédeklisa
bojajumi var neblt redzami, tacu nakosreiz avarijas situacija tas var
nepasargat jisu bérnu tada limeni, kada tas bltu nepiecieSams.
Sargajiet iZi Turn/Twist no iespéjamas iesprisanas vai saspieSanas ar
bagazu, sedekliem vai/un durvju aizcirsanas.

Parliecinieties, ka drosibas josta ir pievilkta tik labi, ka to vairs nevar
ielocit. Pievelkot drosibas jostu, parliecinieties, ka bérns ir novietots
cieSi pret atzveltni.

NEMEGINIET nomontét un parveidot eso3os vai pievienot sédeklitim
liekus elementus. Neoriginalo detalu un piederumu izmantosanas
gadijuma garantijas saistibas tiks anulétas.

Nekad neatstajiet bernu sedekliti bez uzraudzibas.

Parliecinieties par to, ka visi automobili esosie pasazieri zina, ka
avarijas situacija atbrivot bernu no sédeklisa.

Sekojiet tam, lai bagaza un citi objekti butu pienacigi nostiprinati.

Negadijuma laika nenostiprinata bagaza var smagi savainot gan bérnus,

gan pieaugusos.

Nekad neizmantojiet seédekliti bez parsega. Parsegs ir drosibas lidzeklis
un to pielaujams aizstat tikai ar originalo BeSafe parsegu.
Neizmantojiet kimiski aktivus tirisanas lidzeklus; tie var sabojat
sédeklisa konstruktivos elementus.

BeSafe nerekomendé pardot vai iegadaties lietotus bernu sedeklisus.
SAGLABAJIET %o lietodanas instrukciju neskaidribu gadijumiem
nakotné.

NEIZMANTOJIET bernu sedekliti ilgak par 7 gadiem. Novecosanas
rezultata materiali zaude sakotnéjo kvalitati.

NEIZMANTOJIET sédekliti majas apstaklos. Tas nav konstruets
izmantosanai majas apstaklos, bet tikai un vienigi automobili.

Kad bernu sedeklitis ir uzstadits automobili, parbaudiet visas vietas,
kuras sedeklitis varetu pieskarties interjeram. Més $ajas vietas
iesakam lietot aizsargparklajus (BeSafe), lai izvairitos no ieskélumiem,
iespiedumiem un krasas norivésanas automobila interjera, it ipasi
automobilos ar adas vai koka interjeru.

Jair radusas Saubas, konsultéjieties ar prec¢u razotaju vai izplatitaju

Sagatavosanas uzstadiSanai

1a Reguléjams galvas atbalsts

1b Plecu siksnas

1c Autosédekla ieliktnis mazuliem

1d Mazula atbalsta spilvens

e Siksnas spradze

1f Reguléjosa atsaite

1q Atgazuma regulacijas svira

1h Galvas balsta atbrivosanas rokturis
1i Uzstadisanas ekrans

1j Limenradis

Tk Bateriju nodalijums

11 Gridas balsts

m Gridas balsta augstuma raditajs

n Gridas balsta augstuma regulators
1o Rotacijas atblokésanas rokturis

p ISOfix savienojumu fiksacijas slédzis (2x)
1q ISOfix savienojumi (2x)

r ISOfix atbrivo$anas slédzis

1s ISOfix indikatori (2x)

1t ISOfix fiksacijas elementi automobili (2x)
Uzstadisana

1. Uzstadot autosédekli transportlidzekla aizmuguréja sédekli, aizstumiet
prieksejo sedekli maksimali uz prieksu un noreguléjiet ta atzveltni
vertikala stavokli (ja to var noregulét).

2. Uzstadot sédekliti automasginas priek$éja pasaziera sédvieta iestatiet
sedvietas atzveltni vertikala stavokl.

3. Uzstadot sédekli, novietojiet transportlidzekli uz horizontalas virsmas.

4. Pacelot pamatni, gridas balstam bdtu janokrit uz leju no pamatnes
apkasas. Tas jadara arpus automasinas.

5. Nospiediet ISOfix savienotaju slédzi abas puseés, lai atvienotu 1SOfix
savienotajus. (2)

6. Novietojiet pamatni uz automasinas sédekla. ISOfix savienotajus
noklikskiniet ISOfix punktos uz transportlidzekla sedekla. Parliecinieties,
vai abi ISOfix indikatori deg zala krasa. (3)

7. Padoms: kolidz ISOfix savienotaji ir uzstaditi, autosedekli var pagriezt
transportlidzekla durvju virzieng, lai labak aplukotu uzstadisanas vietu

8. Nonemiet gridas balsta apvalku (ne visiem modeliem). Noregulgjiet gridas
balsta garumu ta, lai tas saskartos ar automasinas gridu. (4)

9. Kad gridas balsts saskaras ar gridu, gridas balsta augstuma raditajs ir
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zals. (4)

10. Priek$pusé paceliet pamatni (imenraza tuvuma) un izstiepiet gridas
balstu, lidz limenraza indikators atrodas vidd, noradot, ka pamatne ir
novietota horizontali. (4)

11.Padoms: novietojiet vienu kajinu uz gridas balsta apak$gja gala, vienlaicigi
paceloti pamatni, lai atvieglotu reguléSanu Sis darbibas ietvaros.

12.Bridinajuma signals (ne visiemm modeliem) apstajas, kad gridas atbalsta
kajas augstuma raditaji ir zali un ta saskaras ar transportlidzekla
gridu un (ne visiem modeliem) limenraditaja burbulis rada horizontalu
autokréslina poziciju. (4)

13.Stumiet sédekli transportlidzekla sédekla atzveltnes virziena, lidz tas
saskaras ar atzveltni. (5)

14. levietojot ISOfix savienotajus, pirms tie savienosies ar transportlidzekla
ISOfix stiprinajumu, bus jutama pretestiba uz aru vérstajas pozicijas.

15.Uzstadot bérna autosédekli aizmuguréja sédekli ar skatu uz aizmuguri,
transportlidzekla priek$éjo sédekli ir ieteicams novietot ta, lai tas gandriz
saskartos ar bérna autosedekli. Parliecinieties, ka bérna autosedeklis
joprojam var brivi griezties. Uzstadot bérna autosédekli priekséja
sédekli ar skatu uz aizmuguri, transportlidzekla prieksejo sedekli ir
jeteicams novietot ta, lai panelis gandriz saskartos ar bérna autosédekli.
Parliecinieties, ka bérna autosedeklis joprojam var brivi griezties.

16.Padoms: Ja jutat, ka pamatnei ir parak daudz kustibu pa saniem, sedekli
var uzstadit stingrak pret automasinas sédekla atzveltni. Saisiniet
atbalsta kaju, satveriet pamatni un ar lielaku spéku piespiediet to pret
automasinas atzveltni. Parvietojiet to no vienas puses uz otru, lidz
izdzirdat vel vienu "klikSki" katra puse, péc tam atkal paceliet pamatni
horizontala stavokli.

17.Seédeklis tiek piegadats ar nonemamu STA + (sanu trieciena
aizsardziba +). 5T papildu aizsardziba pret sanu triecieniem jaizmanto
transportlidzekla durvis. Lai pievienotu STA + versiju, izpildiet instrukcijas,
kas redzamas uz STA +, kas ieklauts jusu sedekli. Sédeklis jau piedava
augsta limena integrétu aizsardzibu pret sanu triecieniem. S papildu
aizsardziba pret sanu triecieniem vél vairak uzlabo aizsardzibu sanu
triecienos. (Ne visos modelos) (6)

18.Padoms: Lai nodro$inatu optimalu SIP+ augstumu, novietojiet to starp
abiem izvirzitajiem punktiniem autosédekla korpusa sanos.

19.Neizmantojiet kréslam SIP+ (sanu trieciena aizsardziba +), kad vieta starp
auto kréslu un ta durvim ir par Sauru, kas var novest pie situacijas, ka
krésls netiek pareizi ievietots automasina. (6)

Sédeklisa iznemsana no transportlidzekla

1. Laiiznemtu sedekli no transportlidzekla, pagrieziet sedekli virziena un
aizmuguri un stumiet sédekli uz augsu, vienlaicigi noreguléjot gridas
balstu lidz ta 1sakajam stavoklim.

2. Nospiediet ISOfix savienotaju sledzus abas puseés, lai atvienotu 1SOfix
savienotajus. Pavelciet ISOfix atbrivosanas sledzus abas puses, lai
atvienotu no ISOfix automasinas stiprinajuma.

Bérna novietojums

1. Pagrieziet sédekliti virziena uz durvim, vienlaicigi velkot uz augsu
rotacijas atblokéSanas rokturi.

2. Plecu siksnu novietojums: Parbaudiet, vai pleca siksnu stiprinajumu
vietas atrodas viena liment ar bérna pleciem. (7)

3. Turiet piespiestu centrala regulatora pogu un vienlaicigi velciet plecu
siksnas uz augsu. (8)

4. Atveriet plecu siksnas spradzi. (9)

5. Plecu siksnu un galvas balsta augstumu var noregulét, pavelkot
atbrivosanas rokturi uz augsu galvas balsta aizmugurée un pavelkot
galvas balstu uz augsu vai leju. (10)

6. Novietojiet plecu siksnas virs atzimém sédekla sanos, lai, izmantojot
magneétus, drosibas jostas noturétu atverta stavokli, kamer novietojat
bérnu. (11)

7. Kad bérns atrodas sava vieta, novietojiet plecu siksnas uz bérna pleciem
un nofikséjiet spradzi aizverta stavokli: KLIKSKIS! (12)

8. Velciet siksnu kopéjo galu caur centralo regulatoru zalas bultinas
noraditaja virziena uz augsu vai uz prieksu. Turpiniet pievilkt siksnu, lai ta
batu vienlaikus érta un ari stingri pievilkta. (13)

9. Pirms brauk$anas pagrieziet autosédekli brauk3anas virziena vai pretgji
tam un parbaudiet, vai atbrivosanas rokturu indikatori ir zala krasa un
autosédeklis ir nofikséts brauksanas virziena. (14)



128 129

Autosédekla ieliktnis mazuliem I Bridinajums: iespéjama nepareiza lietoSana
1. Autosedekla ieliktnis ir jaizmanto no mazula dzimsanas lidz bridim, kad * NAV PIELAUJAMS uzstadit sedekliti priekSéja pasaziera vieta, ja @
bérns auguma sasniedz 87 cm. Neiznemiet ieliktni, kamér bérns pats tur ir AKTIVIZETS DROSIBAS SPILVENS.
nevar taisni nosedet. * Vienmer jaizmanto gridas balsts. Parliecinieties, ka gridas
2. Autoseédekla ieliktni var iznemt no autosédekla korpusa, izvadot jostas balsts ir pilniba nospiests uz leju un ka sédeklis ir novietots
caur atverem ieliktn1. horizontali, imenraza burbulim atrodoties vida.
3. Mazula ieliktni var ievietot atpakal autokréslina korpusa, autokréslina « Nekad neparvadajiet bérnu, ja tas ir iesédinats uz saniem pagriezta
drosibas jostas izverot caur mazula ieliktna atverem. Mazula ieliktnis sedekl.
jevietojams un lietojams tikai autokréslina lezenakaja pozicija. « Uzstadot ar ISOfix stiprinajumiem: pirms uzsakt brauksanu,
Parliecinieties, ka autokréeslina drosibas jostas ir novietotas pareizi, lai parliecinieties, ka visi indikatori ir zala krasa.
tas varétu stingri pievilkt, lai tas nav saverpusas. (15)
. Garantija
Spilvens « Ja 24 mé@negu laika kops & razojuma iegades briza tiek atklati kadi nebat
1. Spilvens nodro$ina papildu komfortu maziem bérniem. materialu vai raZzoSanas defekti (iznemot parsegus un plecu siksnas),
2. <60cm(16) ludzu, atgrieziet So izstradajumu ta sakotnéjas iegades vieta.

3. >60cm (17)

Garantijas saistibas bUs spéka tikai tad, ja jus izmantosiet sedekliti
atbilstosSi ta funkcijam un darisiet to uzmanigi. Ludzu, sazinieties ar
Parvalka nor_leméana un uzlik§ana savu izplatitaju, jo vina kompetenceé ir pienemt [émumu par sédeklisa
atgriesanu razotajam remontdarbu veikSanai. Garantijas saistibas
neietilpst preces nomaina vai atlidziba nauda. Remontdarbu laiks
nepagarina garantijas periodu.

Garantijas saistibas nav speka, ja: nav pirkumu apliecino$a dokumenta
(Ceka), defektus izraisijusi nepareiza vai funkcijam neatbilstosa
izmantosana, ja defekti radusies nepareizas ekspluatacijas vai
neuzmanibas rezultata.

* Leverojiet darbibu secibu nonemot parsegu, jo to uzstadot atpakal Sis
pasas darbibas bls javeic pretéja seciba.

» Galvas balsta parsegu var nonemt atseviski, atvienojot krellites ta
aizmuguré un pavelkot audumu uz prieksu.
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Hvala, ker ste izbrali BeSafe iZi Turn B i-Size

PRED namestitvijo sedeZa, je pomembno prebrati ta
uporabniska navodila. Nepravilna namestitev lahko ogrozi
varnost vasega otroka.

Pomembne informacije

NI DOVOLJENA namestitev sedeza na sopotnikovo mesto Z Iz
AKTIVIRANO ZRACNOQ BLAZINO.

Ta avtosedez je mogoce namestiti samo v avtomobil,

opremljen s pritrdilnimi tockami ISOfix, odobrenimi v skladu s
Pravilnikom UN/ECE $t. 14 ali drugimi enakovrednimi standardi.

Za polozaje namestitve sedezev preverite prirocnik avtomobila.

Oglejte si seznam avtomobilov, da ugotovite, ali je vas model avtomobila
odobren za ta sedez. Najnovejsi seznam avtomobilov lahko najdete na
spletnem mestu BeSafe www.besafe.com. Ce vasega avtomobila ni na
seznamu, se za dodatne informacije obrnite na BeSafe.

iZi Turn B i-Size je odobren za smer nasprotno od smeri voZnje za otroke
od 40 do 105 cm, z maksimalno tezo do 18 kg in za smer voznje za otroke
viSine od 88 do 105 cm, z maksimalno tezo do 18 kg.

Pomembno: Ne uporabljajte sedeza v smeri voznje, dokler otrok ne
dopolni starost najmanj 15 mesecev.

Ko otrok sedi v sedezu med voznjo, mora biti sedez vedno obrnjen v smeri
(nasprotno od smeri) gibanja vozila. Nikoli ne vozite tako, da je sedez
obrnjen vstran, ko je otrok v njem. Voznja s sedezem obrnjenim vstran ni
priporocljiva, tudi Ce je prazen.

BeSafe priporoca uporabo sedezev v smeri nasprotni od smeri voznje ¢im
dlje.

Varnostne pasove sedeza je treba vedno zapeti, ko se otrok nahaja v
avtosedezu.

Varnostni pasovi morajo biti popolnoma zategnjeni in ne smejo biti
prepognijeni.

Blazine na pasovih vsebujejo magnete. Magneti lahko vplivajo na
elektronske pripomocke, kot so pacemaker;ji.

Zascitite vsak del otroka izpostavljen soncu.

Vedno je treba uporabiti podporno nogo. Obvezno potegnite podporno
nogo povsem do poda vozila pred sedezem in postavite sedez vodoravno,
tako, da je mehurcek v libeli na sredini. Indikatorji na podporni nogi
morajo biti vedno zeleni.

Vstavek za novorojencka do viSine 87 cm se lahko uporablja samo v
nasprotni smeri voznje in v najbolj nagnjenem poloZzaju sedeza.
Odstranite vlozek za novorojencke ko ima otrok ve¢ kot 60 cm ali je

starejSi od 4 mesecev.

Odstranite vlozek za novorojencke, ko otrok zraste vec kot 87 cm.

Po nesrecdi je treba sedez zamenjati. Ceprav se lahko zdi neposkodovan,
morda ne bo dovolj dobro zascitil vasega otroka v primeru nove nesrece.
Prepricajte se, da prtljaga, sedezi in/ali vrata avtomobila ne blokirajo ali
zrus$ijo sedeza pri zapiranju.

Trdno zategnite varnostne pasove sedeza, tako da jih ne morete vec
prepogniti. Pri pritrjevanju pasov se prepricajte, da je otrok popolnoma
prislonjen ob naslon za hrbet.

NE poskusajte razstaviti, modificirati ali dodajati katerihkoli delov k
sedezu. Garancija preneha veljati, e se uporabljajo neoriginalni deli ali
dodatna oprema.

Nikoli ne zapustite otroka v avtosedezu brez nadzora.

Poskrbite, da vsi sopotniki vedo, kako otroka osvoboditi v nujnih primerih.
Poskrbite, da so prtljaga ali drugi predmeti ustrezno pritrjeni. Nepritrjena
prtljaga lahko povzroci resne poskodbe otrokom ali odraslim osebam v
primeru nesrece.

Nikoli ne uporabljajte sedeza brez prevleke. Prevleka je varnostni element
in jo je mogoce zamenjati le z originalno prevleko BeSafe.

Ne uporabljajte agresivnih ¢istil, ker lahko poskodujejo material, iz
katerega je izdelan sedez.

BeSafe vam svetuje, da ne kupujete rabljenih otroskih sedezev in jih ne
preprodajate.

SHRANITE ta uporabniski priro¢nik, da bi ga po potrebi lahko kasneje
prebrali.

SedeZa NE uporabljajte vec kot 7 let. Kakovost materiala se lahko
spremeni zaradi staranja.

Sedez NI namenjen za uporabo doma, temvec izkljuéno v avtomobilu.

Ko je otroski sedez namescen v avtomobil, preverite vsa podrocja, na
katerih bi se lahko dotikal notranjosti vozila. Priporo¢amo, da na teh
mestih uporabljate (BeSafe) zascitne prevleke, da bi preprecili poskodbe,
sledi ali izgubo barve v notranjosti avtomobila, zlasti v avtomobilih z
usnjenimi sedezi ali lesenimi oblogami.

V primeru katerihkoli dvomov se obrnite na proizvajalca ali prodajalca
avtosedeza.
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Priprava na namestitev

1a Nastavljiv naslon za glavo

1b Ramenski pasovi (2x)

1c Vlozek za novorojencka

1d Blazinica za novorojencka

e Zaponka varnostnih pasov

1f Centralni regulator

19 Rocica za naklon

1h Rocaj za sprostitev vzglavnika
Ti Nastavitveni zaslon

1j Libela

Tk Baterijski predal

11 Podporna noga

m Indikator visine podporne noge
n Nastavitev viSine podporne noge
1o Rocica za obracanje

1p Stikalo za konektorje 1SOfix (2x)
1q Konektorji ISOfix (2x)

1r Stikalo za odpuscanje I1SOfix

1s Indikatorji 1SOfix (2x)

1t Sidrne tocke ISOfix v vozilu (2x)
Namestitev

1. Prinames$¢anju na zadnji klopi vozila, potisnite sprednji sedez vozila
popolnoma naprej in namestite naslon za hrbet v pokon¢ni poloZaj (Ce
je to mogoce).

2. Prinamescanju na sprednji sedeZ vozila namestite naslon za hrbet v
pokonéni polozaj.

3. Prinamescanju sedeza mora biti vozilo na vodoravni povréini.

4. Ko dvignete bazo, bi morala podporna noga pasti s spodnjega dela
baze. Naredite to zunaj avtomobila.

5. Potisnite stikalo ISOfix konektorja na obeh straneh navzdol, da jih
sprostite. (2)

6. Namestite bazo na sedez avtomobila. Konektorje 1SOfix (6) vstavite v
tocke ISOfix na sedezu avtomobila. Preverite, ali oba indikatorja I1SOfix
(5) kazeta zeleno. (3)

7. Nasvet: po namestitvi konektorja ISOfix lahko obrnete sedez proti
vratom vozila, da boste bolje videli nastavitveni zaslon.

8. Rumeni pokrov odstranite s podporne noge (ne kod svih modela).
Nastavite podporno nogo tako, da se dotika poda vozila. (4)

9. Indikator visine podporne noge kaZze zeleno, ko je podporna noga v stiku
s podom. (4)

10. Dvignite bazo s sprednje strani (v blizini libele) in izvlecite podporno
nogo, dokler mehurcéek v libeli ne bo v sredini, kar kaze, da je baza v
vodoravnem polozaju. (4)

11.Nasvet: pridrzite z nogo spodnji konec podporne noge, medtem ko
dvigujete bazo za lazje nastavljanje dolzine v tem koraku.

12.Zvok alarma (ne pri vseh modelih) preneha, ko indikatorji podporne noge
svetijo zeleno in je v stiku s tlemi ter (ne pri vseh modelih), ko libela
pokaze vodoravni poloZaj avtosedeza. (4)

13. Potisnite sedez k naslonu za hrbet avtosedeza, tako da se ga dotika. (5)

14.Konektorji ISOfix bodo zagotavljali upor pri namescanju v skrajnjih
zunanjih polozajih, preden se prikljucijo na ISOfix tocke vozila.

15.Ce postavite otroski avtosedez na zadnjo klop nasprotno od smeri voznje,
priporocamo, da sprednji sedez namestite tako, da se skoraj dotika
avtosedeZa. Preverite, ali se avtosedeZ Se vedno lahko obraca nemoteno.
Ce otrogki avtosede? namestite na sovoznikov sede? nasprotno od smeri
voznje, priporo¢amo, da sovoznikov sedez namestite tako, da se maska
plosce z instrumenti skoraj dotakne sedeza. Preverite, ali se lahko
avtosedeZ Se vedno neovirano obraca.

16.Nasvet: Ce vam se zdi, da se baza prevec stransko premika, lahko sedez
mocneje potisnete proti naslonjalu avtomobila. Podporno nogo skrajsajte
tako, da jo povlecete navzgor, primite bazo in jo z vecjo silo potisnite proti
naslonjalu avtomobila. Premaknite jo bo¢no, dokler ne sliSite drugega
“klika" na vsaki strani, nato dvignite bazo v vodoravni polozaj.

17.S sedezem se dobi odstranljiv SIP+ ( zasc¢ita pred stranskim udarcem).
Tole dodatno zascito pred stranskim udarcem je treba postaviti na
zunanjo stran sedeza, do avtomobilskih vrat. Za namestitev SIP +
zascite, sledite navodilom na SIP +, ki so prilozene sedezu. Sedez ze
ponuja visoko stopnjo integrirane zascite pred stranskimi trki. Ta dodatna
zaécita pred stranskimi trki Se bolj izbolj$a zas¢ito pri bo¢nem trku. (Ne
pri vseh modelih) (6)

18.Nasvet: SIP+ nastavite med dvema dvignjenima to¢kama na stranski
strani sedeza, tako da je na optimalni visini.

19.Ne uporabljajte SIP+ (side impact protection+ - stransko zas¢ito pred
udarci+) na sedezu, Ce je prostor med sedezem in vrati avtomobila
premajhen, kar lahko povzroci nepravilno namestitev avtosedeza na
sedez avtomobila. (6)
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Odstranitev sedeza iz vozila Blazina za novorojencka
1. Ce zelite odstraniti sede? iz vozila, ga obrnite v smer, ki je nasprotna 12 Elzé:;za 2)0vor01encka zagotavlja dodatno udobje majhnim dojenckom.
smeri voznje in potegnite navzgor, medtem ko hkrati skrajSate podporne 3' > 60 cm (17)

noge na najkrajso dolzino.
2. Sprostite ISOfix konektorje s sedeza s pritiskom stikala za konektor 1SOfix

na obeh straneh navzdol. Potegnite stikalo za sprostitev ISOfix na obeh OdStramevame In ponovna namestitev prev"eke

straneh, da odstranite sedez iz ISOfix toc¢k v avtomobilu.  Bodite pozorni pri odstranjevanju prevleke, ker se namestitev prevleke
izvede v obratnem zaporedju.
Namestitev otroka na sedez « Prevleka na vzglavnici se lahko odstrani tako, da odpnete kljukice na
1. Obrnite sedez proti vratom, hkrati pa povlecite rocico za obracanje zadnji strani in jih potegnete naprej.
navzgor.
2. Nastavite ramenske pasove: preverite, ali so ramenski pasovi poravnani z 1

rameni otroka. (7] I Opozorilo: moznost napacne uporabe

3. Ramenske pasove povlecite navzgor s pritiskom na gumb centralnega * NIDOVOLJENA nafnestitev sedeZa na sopotnikovo mesto Z
: P P gorsp 8 ¢ AKTIVIRANO ZRACNO BLAZINO. %‘

regulatorja. (8) * Vedno je treba uporabiti podporno nogo. Podporno nogo

4. Odprite zaponko varnostnih pasov. (9) je treba popolnoma izvleci in sedez mora biti namescen
5. Visino vzglavnika in pasov lahko nastavite tako, da dvignete rocico na ! pop . y L -
vodoravno, tako da je mehurcek v libeli na sredini.

vzglavniku. Na ta nacin se lahko vzglavnik spusti in dvigne. (10) I . IR )
) L . . * Nikoli ne vozite otroka v sedezu, ki je obrnjen vstran.
6. Namestite ramenske pasove na oznacenih mestih ob straneh sedeza, da : - . ) . S . )
. o - ) . * Za namestitev ISOfix: Pred voznjo preverite, ali so vsi indikatorji zeleni.
jih pritrdite na magnete, da se otrok lazje namesti v sedez. (11)
7. Po namestitvi otroka, namestite ramenske pasove ¢ez otroska ramena in

zaprite zaponko: klik! (12) Garancija

8. Povlecite trak varnostnih pasov skozi centralni regulator v smeri zelene . Ce ugotovite, da je izdelek pomanijkljiv v 24 mesecih od datuma nakupa,
puscice naravnost navzgor/naprej. Se naprej potegnite, dokler varnostni zaradi napak v materialu ali proizvodniji, ki ne pokrivajo prevlek in
pasovi ne bodo udobno, vendar trdno zategnjeni. (13) varnostnih pasov, ga vrnite na mesto, kjer ste ga kupili.

9. Pred voznjo obrnite sedeZ v smeri, ki je nasprotna od smeri voznje ali v » Garancija je veljavna samo, Ce ustrezno in pazljivo uporabljate sedez.
smeri voznje in preverite, ali indikator rocice kaze zeleno in ali je sedez Najprej se obrnite na dobavitelja, ki bo odlocil, ali bo sedez vrnjen
blokiran v polozaju v katerem bi moral biti med voznjo. (14) proizvajalcu zaradi popravila. Zamenjava ali povracilo denarja nista

mogoca. Garancija se ne podalj$a po popravilu.
Garancija je neveljavna: ce nimate racuna, e so okvare povzrocene z
napacno ali neustrezno uporabo, ¢e so bile okvare povzrocene zaradi
1. Vlozek za novorojencka je treba uporabljati od rojstva in ga je mogoce namerne nepravilne uporabe, napacne uporabe ali malomarnosti.
uporabiti, dokler otrok ne doseze visine 87 cm. Ne odstranite vlozka,
dokler otrok lahko sam ne sedi pokonci.
2. Vlozek za novorojencka je mogoce odstraniti s sedeza, tako da se
varnostni pasovi sedeza potegnejo skozi reze v vlozku.
3. Umetak za bebe moZze se postaviti natrag u Skoljku sjedala, vodeci pojas
kroz utore umetka za bebe. Umetak za bebe moze se instalirati i koristiti
samo u najpolegnutijem poloZaju sjedalice. Pazite da je pojas pravilno
postavljen, tako da se pojas moze ¢vrsto povuci bez uvijanja. (15)

Vlozek za novorojencka
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Taname, et valisite BeSafe iZi Turn B i-Size'i.

Esmatdhtis teave

Vaga oluline on, et te loeksite seda kasutusjuhendit ENNE istme
paigaldamist. Vale paigaldusviis voib ohustada teie last.

Istet on KEELATUD paigaldada AKTIVEERITUD It
TURVAPADJAGA esiistmele.

Seda istet saab paigaldada ainult autosse, mis on

varustatud ISOfix kinnituspunktidega vastavalt URO Euroopa
Majanduskomisjoni eeskirjale nr 14 voi muudele samavaarsetele
standarditele.

Sobiva paigalduskoha valimisel tutvuge soiduki kasiraamatuga.
Tapsustage nimekirjast kas teie auto mudel on heakskiidetud
kasutama seda istet. Nimekirja uuendused leiate BeSafe veebilehelt
www.besafe.com Kui te ei leia oma autot nimekirjast, kontakteeruge
lisainformatsiooni saamiseks BeSafe esindajaga.

iZi Turn B i-Size'i on lubatud kasutada ainult vaatega taha istuva lapse
puhul, kelle pikkus on 40 kuni 105 cm ja maksimaalne kehakaal 18 kg
ning vaatega soidusuunas istuva lapse puhul, kelle pikkus on 88 kuni
105 cm ja maksimaalne kehakaal 18 kg.

Tahtis teave: mitte kasutada vaatega soidusuunas enne lapse
15-kuuseks saamist.

Soidu ajal peab iste peab olema alati vaatega taha voi sdidusuunas kui
selles on laps. Arge kunagi kasutage istet podratuna kiiljele. Kui last ei
ole istmes, ei ole soovitav soita tooliga kui see on pooratud kiljele.
BeSafe soovitab istet kasutada nii kaua kui véimalik vaatega taha.

Kui laps on istmes, peavad turvarihmad olema alati kinnitatud.
Rakmeid tuleb pingutada kuni neis ei ole l6tku ning neid ei tohi keerdu
ajada.

Olapadjad sisaldavad magneteid. Magnetid véivad mdjutada
elektroonilisi seadmeid, nditeks sidamestimulaatorit.

Kaitske lapse katmata kehaosi otsese paikese eest.

Kasutaga alati porandatuge. Veenduge istme loodimisseadme abil, et
porandatugi oleks likatud alla nii, et see puudutab porandat ning, et
iste oleks horisnotaalses asendis. Porandatoe indikaatorid peavad alati
naitama rohelist varvi.

Beebisisu kuni 87 cm pikkuseni saab kasutada ainult seljaga
soidusuunas ja istme kdige lamavamas asendis.

Eemalda beebi aluspadi kui laps on pikem kui 60 cm voi vanem kui 4
kuud.

Eemaldage beebisisu kui laps on pikem kui 87 cm.

Onnetuse jarel tuleb iste valja vahetada. Kuigi see véib néida tervena, ei
pruugi see jargmises onnetuses pakkuda teie lapsele taielikku kaitset.
Jalgige, et tool ei jadks pagasi alla, istmete vahele kinni ega riivaks
suletavaid uksi.

Veenduge, et tuvarihmad oleksid korralikult pingutatud, et neid ei oleks
voimalik voltida. Kui pingutate turvarihmasid, veenduge, et laps oleks
korralikult vastu seljatuge.

ARGE (iritage (ihtegi istme osa osadeks vétta, modifitseerida ega
tdiendada. Mitteoriginaalsete osade voi lisaseadmete kasutamisel
muutub garantii kehtetuks.

Arge kunagi jatke last istmesse jarelvalveta.

Veenduge, et koik reisijad teaksid, kuidas last hadaolukorras istmest
vabastada.

Veenduge, et pagas ja muud esemed oleksid oigesti kinnitatud.
Kinnitamata pagas voib onnetuse korral pohjustada lastele ja
taiskasvanutele tosiseid vigastusi.

Arge kunagi kasutage istet ilma katteta. Kate on ohutusseade ning seda
voib asendada vaid BeSafe originaalkattega.

Arge kasutage dgedaid puhastusvahendeid - need vdivad kahjustada
istme koostematerjale.

BeSafe soovitab mitte osta, ega mila kasutatud lasteistmeid.
SAILITAGE seda kasutusjuhendit edaspidiseks kasutamiseks istmega.
ARGE kasutage istet {ile 7 aasta. Vananemise tdttu voib materjalide
kvaliteet muutuda.

ARGE kasutage kodus. See ei ole loodud koduseks kasutamiseks ja seda
on voimalik kasutada vaid soidukis.

Kui lasteiste on paigaldatud autosse, siis kontrollige koiki piirkondi, kus
iste voib puutuda vastu auto sisustust. Me soovitame kasutada nendes
kohtades (BeSafe) kaitsekatet, et valtida nendesse kohtadesse tekkida
voivaid sisseloikeid, jalgi voi varvimuutusi, seda eriti nahksisustuse ja
puitdekooriga soidukites.

Kahtluste korral konsulteerige lastetooli tootja voi edasimuuijaga.
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Ettevalmistused paigaldamiseks

Ta Reguleeritav peatugi

1b Rakmete dlarihmad (2 tk)

1c Beebisisu

1d Beebipadi

e Rakmete pannal

1f Rihmade reguleerija

1q Seljatoe kang

Th Peatoe vabastuskang

Ti Paigaldusekraan

1j Lood

1k Patareipesa

11 Porandatugi

m Porandatoe korguse indikaator
n Pdrandatoe korguse reguleerija
1o Poorlemist vabastav kang

p ISOfix ihenduste Luliti (2 tk)

1q ISOfix Uhendused (2 tk)

r ISOfixi vabastushoob

1s ISOfix'i indikaatorid (2x)

1t ISOfix autopoolsed kinnitused (2 tk)
Paigaldamine

1. Tagumisele istmele paigaldamisel liigutage esiiste voimalikult ette ning
seljatugi pistisesse asendisse (kui see on reguleeritav)

2. Paigaldamisel soiduki esiistmele, tuleb seljatugi reqguleerida piistisesse

asendisse.

Parkige auto horisontaalsele pinnale enne turvaistme paigaldamist.

4. Kui alus on Ules tostetud, peab porandatugi allapoole vajuma ja aluse

kiljest lahti tulema. Tehke seda valjaspool soidukit.

Vajutage 1SOfix lUliteid mdlemal poolel kinnituste vabastamiseks. (2)

6. Asetage alus autoistmele. Vajutage 1SOfix'i Ghendusliidesed ISOfix'i
kinnituskohtadesse autoistmel. Veenduge selles, et molemad ISOfix'i
indikaatorid oleksid rohelised. (3)

7. Nouanne: kui ISOfix kinnitused on paigas, voib istme podrata kiljele, et
naha paremini paigaldusekraani.

8. Eemaldaga porandatoe kollane kate (mitte koigi mudelite puhul).
Regleerige jalg nii, et see puudutaks porandat. (4)

9. Pérandatoe korguse indikaator on roheline, kui tugi on pérandaga
kokkupuutes. (4)

10. Tostke alust esimesest kiljes (loodi kdrval) ja pikendage porandatuge

w

o1

1.

12.

13.

14.

15.

18.

19.

seni kuni alus on loodis, horisontaalses asendis. (4)

Noéuanne: Alust tostes asetage (ks jalg porandatoele, et jada pikendamine
oleks lihtsam.

Haireheli (mitte koigil mudelitel) lakkab, kui porandatoe indikaatorid
naitavad rohelist ja see puutub kokku porandaga ning (mitte koigil
mudelitel), kui vesilood naitab istme horisontaalset asendit. (4)

Liikake istet seljatoe suunas kuni see puudutab seljatuge. (5)
ISOfix-kinnitustel on vastupanu koige valisemas asendis, enne kui need on
Uhendatud soiduki ISOfix-ankrutega.

Paigaldades istme auto tagaistmele seljaga soidusuunas, reguleerige
auto esiistme seljatugi asendisse, et see oleks turvaistmi seljatoe laheda.
Veenduge, et iste oleks siiski vabalt poorlev. Paigaldades istme auto
esiistmele seljaga soidusuunas, on soovitav reguleerida esiiste nii, et
turvaistme seljatugi oleks armatuuri lahedal. Veenduge, et iste oleks siiski
vabalt poorlev.

.Ndpunaide: kui teie arvates on alusel liiga palju liikumisruumi, saate

paigaldada istme tihedamalt vastu soidukiistme seljatuge. Seadke
jalatoe pikkus lihikeseks, haarake kinni alusest ja suruge see tugevalt
vastu soidukiistme seljatuge. Liigutage seda kuljelt kiljele, kuni
kuulete taiendavaid ‘klopsatusi’ kiilgedelt, seejarel tostke alus uuesti
horisontaalasendisse.

.Iste tarnitakse koos eemaldatava kilgkaitsesiisteemiga SIP+ (side

impact protection +). Seda taiendavat kilgkaitset tuleks kasutada soéiduki
uksepoolsel kiiljel. Kiilgkaitseststeemi SIP+ kinnitamiseks jargige istmega
kaasnenud kiilgkaitseslsteemiga SIP+ juhendjooniseid. Iste juba tagab
korgetasemelise integreeritud kilgkaitse. See taiendav kilgkaitse parandab
veelgi kaitset kiilgsuunalise 00gi korral. (Mitte kaigil mudelitel) (6)
Noéuanne: SIP+ optimaalse korguse saavutamiseks paigaldage see kahe
punkti vahele mis leiate istme korpuselt.

Arge kasutage SIP+ kui istme ja auto ukse vahe on liiga vaike ning see véib
takistada istme korrektsele positsioonile paigaldamist. (6)

Istme eemaldamine autost

1.

2.

Istme eelmadamiseks autost poorake iste seljaga sdidusuunas ning
tommake istet Ules, samal ajal regleerides tugijala lihimasse asendisse.
Vabastage istme ISOfix kinnitused vajutades liliteid molemal poolel.
Tommake ISOfix vabastamise liilitit, et eemaldada kinnitused auto
ankrutest.
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Lapse asetamine istmesse

1. Pooake iste ukse suunas témmates poorlemist vabastavat kangi
lles.

2. Paigutage 6larakmed: Veenduge, et 6larihmade pilud on Ghel tasemel
teie lapse olgadega. (7)

3. Vajutades keskmist rihmasid vabastavat reglueerimisnuppu témmake
rihmad istmest kdega eemale. Tommake rihmasid korraga, et need
oleksid sama pikad. (8)

4. Avage rakmete kinnitus. (9)

5. Olarihmade ja peatoe kérgust saab reguleerida, tommates peatoe taga
asuvat vabastushooba ilespoole ja vajutades peatuge samal ajal iles
voi alla. (10)

6. Reguleerige olarihmasid nii, et need ulatuksid tle istme kiilgedel
olevate tahiste, sellisel juhul hoiavad magnetid rihmasid lahti, kuni
lapse istmesse tostate. (11)

7. Kui laps on paigutatud tommake 6larihmad Ule lapse dlgade ja sulgege
kinnitus: KLOPS! (12)

8. Témmake rakmed labi rihmade regleerija rohelise noole suunas otse
lles/ettepoole. Jatkake tombamist kuni rakmed on mugavalt, kuid
tihedalt imber. (13)

9. Poorake iste ndoga voi seljaga séidusuunas ning veenduge, et iste oleks
lukustunud ning péélemisindikaator roheline. (14)

Beebisisu

1. Beebisisu peab kasutama siinnist ning viib jatkata kuni lapse pikkuseni
87 cm. Arge eemaldaga beebisisu enne kui beebi on voimeline ise istuma.

2. Beebisisu saab eemaldada korpusest juhtides turvarihmad abi beebisisu
avade.

3. Beebipesa saab asetada istmesse tagasi, juhtides rakmed l&bi beebipesa

pilude. Beebipesa saab paigaldada ja kasutada ainult istme koige
lamavamas asendis. Veenduge, et rakmed on oiges asendis, nii et rakmeid
saab ilma keeramata pingule tdmmata. (15)

Beebi padi

1.
2.
3.

Beebipadi pakub vaga vaikestele imikutele lisamugavust.
<60cm (16)
>60cm (17)

Katte eemaldamine ja taaspaigaldamine

Olge katte eemaldamisel tahelepanelik, kuna katte paigaldamine viiakse
labi vastupidiselt paigaldamisele.

Peatoe katte saab eemaldada, kui vabastate katte istme tagant ja
tombate katte ettepoole.

Hoiatus: voimalik vaarkasutus

Istet on KEELATUD paigaldada AKTIVEERITUD TURVAPADJAGA
esiistmele.

Alati tuleb kasutada tugijalga. Veenduge, et tugijalg on taielikult

vastu porandat ning iste horisotaalasendis, looditud.

Arge kunagi séitke kui iste on péoratud kiiljele.

Kui paigaldate ISOfix'i abil: Veenduge enne sditmist, et indikaatorid on
rohelised.

Garantii

» Kui sel tootel peaks ilmnema 24 kuu jooksul ostukuupdevast materjalist
vOi tootmisveast tulenev rike (v.a katted ja rakmed), siis palun tagastage
see algsesse ostukohta.

« Garantii on kehtiv vaid juhul, kui te kasutate istet otstarbekohaselt ja
hoolsalt. Palun votke Ghendust enda edasimidjaga, kes otsustab, kas
iste tagastatakse tootjale remondiks. Asendamine voi tagastamine ei ole
kohustuslik. Parandustood ei pikenda garantiiaega.

» Garantii kaotab kehtivuse: kui teil puudub kviitung, kui vigade pohjuseks
on vale voi ebadige kasutamine, kui vigade pohjuseks on vaarkasutus voi
hooletus.
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Zahvaljujemo vam na odabiru BeSafe iZi Turn B i-Size-a

Vazno je da procitate ove korisnicke upute PRIJE postavljanja sjedalice.

Nepravilno postavljanje moze ugroziti sigurnost vaseg djeteta.
(3

opremljen ISOfix sidristima odobrenim u skladu s UN / ECE

Pravilnikom br. 14 ili drugim ekvivalentnim standardima.

Za poloZaje na koje se moZe postaviti sjedalica, provjerite priru¢nik

automobila.

Pogledajte popis automobila da biste saznali je li vas model automobila

odobren za ovu sjedalicu. Najnoviji popis automobila mozete pronadi na

BeSafeovom web-mjestu www.besafe.com. Ako vaseg automobila nema

na popisu, kontaktirajte BeSafe za dodatne informacije.

iZi Turn B i-Size je odobren za smijer suprotan od smjera voznje za djecu

visine 40 do 105 cm, sa maksimalnom tezinom do 18 kg i za smjer voznje

za djecu visine od 88 da 105 cm, maksimalne tezine do 18 kg.

Vazno: Ne koristite sjedalicu u smjeru voznje dok dijete ne navrsi barem

15 mjeseci.

Kada dijete sjedi u sjedalici tijekom voznje, sjedalica mora uvijek biti

okrenuta u smjeru (suprotnom od smjera) kretanja vozila. Nikada nemojte

voziti tako da je sjedalica okrenuta u stranu kada je dijete u njoj. Ne

preporucuje se voznja sa sjedalicom okrenutom u stranu ¢ak ni ako je

prazna.

BeSafe preporucuje koristenje sjedalica u smjeru suprotnom od smjera

voznje $to je duze moguce.

Sigurnosni pojasevi sjedalice moraju uvijek biti zakopc¢ani kad se dijete

nalazi u autosjedalici.

Sigurnosni pojasevi moraju biti potpuno zategnuti i ne smiju biti

presavinuti.

Jastuci¢i na pojasevima sadrze magnete. Magneti mogu utjecati na

elektronicka pomagala poput pacemakera.

Zastitite svaki dio djeteta koji je izloZzen suncu.

Potporna noga mora se uvijek koristiti. Obavezno izvucite potpornu nogu

sasvim do poda vozila ispred sjedalice, a sjedalicu postavite vodoravno

tako da mjehuri¢ u libeli bude u sredini. Indikatori na potpornoj nozi uvijek

moraju biti zeleni.

Umetak za bebe do visine rasta 87 cm moze se koristiti samo u smjeru
suprotnom od smjera voznje i u najpolegnutijem poloZaju sjedalice.

Vazne informacije

NIJE DOZVOLJENO postavljanje sjedalice na suvozacko
mjesto S AKTIVIRANIM ZRACNIM JASTUKOM.
Ova se autosjedalica moze instalirati samo u automobil

Maknite jastuci¢ za bebe kad je dijete vise od 60 cm ili starije od 4 mjeseca.
Umetak za novorodence izvadite kada dijete naraste vise od 87 cm.
Sjedalica mora biti zamijenjena nakon nezgode. Premda se moze doimati
neoStec¢enom, pri novoj nezgodi mozda nec¢e moci dovoljno dobro zastititi
vase dijete.

Pazite da prtljaga, sjedala i/ili vrata automobila pri zatvaranju ne blokiraju
ili sruse sjedalicu.

Cvrsto pritegnite pojaseve sjedalice tako da se vise ne mogu presaviti.
Prilikom pri¢vrs¢ivanja pojaseva pazite da je dijete sasvim prislonjeno uz
naslon za leda.

NE pokusavajte rastaviti, modificirati ili dodavati bilo kakve dijelove sjedalici.
Jamstvo prestaje vrijediti ako se koriste neoriginalni dijelovi ili dodatna
oprema.

Nikad ne ostavljajte dijete u autosjedalici bez nadzora.

Vodite racuna o tome da svi suputnici znaju kako osloboditi dijete u slucaju
nuzde.

Vodite racuna da prtljaga ili drugi predmeti budu primjereno ucvrsceni.
Nepri¢vrscena prtljaga moze u sluc¢aju nezgode nanijeti ozbiljne ozljede
djeci ili odraslim osobama.

Nikad ne upotrebljavajte sjedalicu bez presvlake. Presvlaka je sigurnosni
element i moze se zamijeniti iskljucivo originalnom BeSafe presvlakom.
Nemojte koristiti agresivna sredstva za ¢iScenje jer mogu ostetiti materijal
od kojeg je izradena sjedalica.

BeSafe savjetuje da sjedalice za dijete ne nabavljate iz druge ruke i ne
preprodajete.

SACUVAJTE ovaj korisnicki priru¢nik kako biste ga prema potrebi mogli
kasnije pogledati.

NE koristite sjedalicu dulje od 7 godina. Kvaliteta materijala moze se
promijeniti uslijed starenja.

Sjedalica NIJE namijenjena za upotrebu kod kuce, nego isklju¢ivo u
automobilu.

Kad je sjedalica za dijete postavljena u automobil, pregledajte sva podrucja
na kojima bi mogla dodirivati unutrasnjost vozila. Preporucujemo da na
tim mjestima koristite (BeSafe) zastitne presvlake kako bi se izbjegla
ostecenja, tragovi ili gubitak boje u unutrasnjosti automobila, pogotovo u
automobilima s koznim sjedalima ili drvenom oplatom.

U slu¢aju bilo kakvih nedoumica kontaktirajte proizvodaca ili prodavatelja
autosjedalice.
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Priprema za postavljanje

1a Namjestivi naslon za glavu

1b Rameni pojasevi (2x)

1c Umetak za novorodence

1d Jastuci¢ za novorodence

Te Kopca sigurnosnih pojaseva

1f Sredisnji regulator

1g Rucica za nagib

1h Rucka za otpustanje naslona za glavu
Ti Zaslon za postavljanje

1j Libela

Tk Odjeljak za baterije

11 Potporna noga

m Indikator visine potporne noge
n Podesavac visine potporne noge
1o Rucica za okretanje

p Prekidac za ISOfix konektore (2x)
1q ISOfix konektori (2x)

1r Prekidac za otpustanje I1SOfix-a
1s ISOfix indikatori (2x)

1t ISOfix sidrene tocke u vozilu (2x)
Postavljanje

1. Pri postavljanju na straznjoj klupi vozila gurnite prednje sjedalo vozila
sasvim prema naprijed i postavite naslon za leda u okomiti polozaj (ako
je to moguce).

2. Prilikom montaZe na prednje sjedalo vozila postavite ledni naslon u
uspravan polozaj.

3. Pripostavljanju sjedalice vozilo treba biti na vodoravnoj povrsini.

4. Kada podignete bazu, potporna noga treba pasti sa donjeg dijela baze.
Ovo napravite izvan automobila.

5. Gurnite prekidac ISOfix konektora na obje strane prema dolje da biste ih
otpustili. (2)

6. Postavite bazu na sjedalo automobila. Umetnite ISOfix konektore (6) u
|SOfix to¢ke na sjedalu automobila. Provjerite da li oba ISOfix indikatora
(5) pokazuju zeleno. (3)

7. Savjet: nakon postavljanja ISOfix konektora mozete okrenuti sjedalicu
prema vratima vozila kako biste bolje vidjeli zaslon za postavljanje.

8. Skinite zutu kapicu s potporne noge (ne kod svih modela). Podesite
potpornu nogu tako da dodiruje pod vozila. (4)

9. Indikator visine potporne noge pokazuje zeleno kad se potporna noga

nalazi u dodiru s podom. (4)

10. Podignite bazu s prednje strane (blizu libele) i izvlacite potpornu nogu dok
mijehuric¢ u libeli ne bude u sredini, $to pokazuje da je baza u vodoravnom
polozaju. (4)

11. Savjet: pridrzavajte nogom donji kraj potporne noge dok podiZete bazu
radi lakseg podesavanja duljine u ovom koraku.

12.Zvuk alarma (ne na svim modelima) prestaje kada indikatori poporne
noge pokazu zeleno i kad je u kontaktu s podom i (ne za sve modele) kada
libela pokaze vodoravni poloZaj sjedala. (4)

13.Gurnite sjedalicu prema naslonu za leda automobilskog sjedala tako da
ga dodirne. (5)

14.1S0fix konektori pruzat ¢e otpor prilikom namjestanja u krajnjim vanjskim
polozajima prije nego $to se spoje na ISOfix tocke vozila.

15. Ako djecju autosjedalicu postavite na straznjoj klupi suprotno od smjera
voznje, preporucujemo da prednje sjedalo namjestite tako da gotovo
dodiruje sjedalicu. Provjerite moze li se autosjedalica i dalje neometano
okretati. Ako djecju autosjedalicu postavite na suvozacko sjedalo suprotno
od smjera voznje, preporucujemo da suvozacko sjedalo namjestite tako
da maska ploce s instrumentima gotovo dodiruje sjedalicu. Provjerite
moze li se autosjedalica i dalje neometano okretati.

16.Savjet: Ako Vam se Cini da se baza previse bocno pomice, sjedalicu
mozete Cvréée potisnuti prema naslonu automobila. Potpornu nogu
skratite povlacenjem prema gore, uhvatite bazu i s viSe snage je gurnite
prema naslonu automobila. Pomaknite je bo¢no u stranu dok ne Cujete jos
jedan "klik" na svakoj strani, a zatim podignite bazu u vodoravni polozaj.

17.Sjedalica se isporucuje s uklonjivim SIP + (zastita od bo¢nih udara +). Ova
dodatna zastita od boc¢nih udara postavlja se na vanjsku stranu sjedalice,
uz vrata automobila. Prilikom postavljanja SIP+ zastite, slijedite crteze s
uputama na SIP+ prilozenim uz vasu sjedalicu. Sjedalica ve¢ nudi visoku
razinu integrirane zastite od bo¢nih udara. Ova dodatna zastita od bo¢nih
udara jo$ vise pobolj$ava zastitu od bo¢nog udara. (Ne na svim modelima)
(6)

18. Savjet: postavite SIP+ izmedu dvije uzdignute to¢ke na bo¢noj strani
sjedalice kako bi bio na optimalnoj visini.

19. Ne koristite SIP+ (side impact protection+ - zastita od bo¢nog udara+) na
sjedalici, u slucaju kada je prostor izmedu sjedalice i vratiju automobila
premali, Sto moze dovesti do nepravilnog postavljanja autosjedalice na
sjedalu automobila.
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Uklanjanje sjedalice iz vozila

1. Da biste uklonili sjedalicu iz vozila, okrenite je suprotno od smjera
voznje i povucite prema gore uz istovremeno skracivanje potporne noge
na najkracu duljinu.

2. 0Odvojite ISOfix konektore od sjedalice tako $to ¢ete gurnuti prekidac
ISOfix konektora s obje strane prema dolje. Izvucite ISOfix prekidac
za otpustanje s obje strane da biste skinuli sjedalicu s ISOfix tocaka u
automobilu.

Namjestanje djeteta u sjedalicu

1. Okrenite sjedalicu prema vratima dok istovremeno povlacite rucicu za
okretanje prema gore.

2. Namjestite ramene pojaseve: provjerite jesu li utori ramenih pojaseva
poravnati s ramenima djeteta. (7)

3. Povucite ramene pojaseve prema gore pritis¢uc¢i gumb sredisnjeg
regulatora. (8)

4. Otvorite kop¢u sigurnosnih pojaseva. (9)

5. Visina naslona za glavu i pojaseva se moZe namjestiti podizanjem rucice
na naslonu za glavu. Na taj se nacin naslon za glavu moZze spustati i
podizati. (10)

6. Postavite ramene pojaseve na oznacena mjesta sa strana sjedalice,
kako biste ih pricvrstili na magnete radi lakseg stavljanja djeteta u
sjedalicu. (11)

7. Kad smijestite dijete, postavite ramene pojaseve preko ramena djeteta i
zatvorite kopcu: klik! (12)

8. Provucite traku sigurnosnih pojaseva kroz sredi$nji regulator u smjeru
zelene strelice ravno prema gore/naprijed. Nastavite povlaciti sve dok
sigurnosni pojasevi ne budu udobno, ali ¢vrsto zategnuti. (13)

9. Prije voznje okrenite sjedalicu suprotno od smjera ili u smjeru voznje i
provjerite pokazuje li indikator rucice zeleno i je li sjedalica blokirana u
polozaju u kojem treba biti za vrijeme voznje. (14)

Umetak za novorodence
1.

Umetak za novorodence mora se koristiti od rodenja, a moze se koristiti
dok dijete ne dosegne visinu od 87 cm. Nemojte vaditi umetak sve dok
dijete ne moZe samo uspravno sjediti.

Umetak za novorodence moze se izvaditi iz sjedalice tako da se pojasevi
sjedalice izvuku kroz utore u umetku.

Umetak za bebe moze se postaviti natrag u skoljku sjedala, vodeci pojas
kroz utore umetka za bebe. Umetak za bebe moze se instalirati i koristiti
samo u najpolegnutijem polozaju sjedalice. Pazite da je pojas pravilno
postavljen, tako da se pojas moze ¢vrsto povuci bez uvijanja. (15)

Jastuk za bebu

1.
2.
3.

Jastuci¢ za bebe pruza dodatnu udobnost malim bebama.
<60cm (16)
>60cm (17)

Uklanjanje i ponovno postavljanje presvlake

Obratite pozornost prilikom uklanjanja presvlake jer se postavljanje
presvlake vrsi obrnutim redoslijedom.

Upozorenje: moguénost pogresne uporabe

Presvlaka na naslonu za glavu se moze skinuti otkopcavanjem kukica

sa straznje strane i povlacenjem prema naprijed.

NIJE DOZVOLJENO postavljanje sjedalice na suvozacko mjesto l
S AKTIVIRANIM ZRACNIM JASTUKOM.

Potporna noga mora se uvijek koristiti. Potporna noga mora biti

potpuno izvucena, a sjedalica mora biti postavljena vodoravno tako da
mjehuric¢ u libeli bude u sredini.

Nikad ne vozite dijete u sjedalici koja je okrenuta u stranu.

Pri ISOfix instalaciji: Prije voZnje provjerite jesu li svi indikatori zeleni.
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Jamstvo

+ Ako se ovaj proizvod pokaze manjkavim unutar 24 mjeseca od datuma
kupnije uslijed greske u materijalu ili proizvodnji, ¢ime nisu obuhvadeni
presvlake i sigurnosni pojasevi, vratite ga na mjesto gdje ste ga kupili.

« Jamstvo je valjano samo ako sjedalicu koristite primjereno i pazljivo.
Prvo kontaktirate dobavljaca, a on ¢e odluciti hoce li sjedalica biti
vracena proizvodacu radi popravka. Zamjena ili povrat novca nisu
moguci. Jamstvo se ne produljuje nakon popravka.

» Jamstvo prestaje vrijediti: ako nemate racun, ako su kvarovi nastali
pogresnim ili neprimjerenim koristenjem, ako su kvarovi nastali
namjernom krivom upotrebom, pogresnom upotrebom ili nemarom.

Dékojame, kad pasirinkote ,BeSafe iZi Turn B i-Size"”

Batina atidZiai perskaityti §j vartotojo vadova PRIES montuojant

automobiling kédute. Netinkamai sumontavus, vaikui gali kilti pavojus.
q

keleivio sédynés SU VEIKIANCIA ORO PAGALVE. %

Kedute gali buti montuojama tik automobilyje, kuriame jrengti

LISOfix” tvirtinimo taskai, patvirtinti pagal JT EEK taisykle Nr. 16 arba kitus

lygiavercius standartus.

Norédami suzinoti apie tinkamas montavimo automobilyje padétis,

skaitykite transporto priemonés naudojimo instrukcija.

Perzitrékite pateikta automobiliy sarasa, norédami suzinoti, ar jusy

automobilio modelyje leidZziama naudoti Sig kédute. Naujausig automobiliy

sgrasa rasite .BeSafe” svetainéje adresu www.besafe.com. Jei jusy

automobilio automobiliy sgrase néra, norédami gauti papildomos

informacijos kreipkites j .BeSafe".

,iZi Turn B i-Size" yra aprobuotas naudojimui nukreipus atgal vaikams,

kuriy tgis yra nuo 40 iki 105 cm, o maksimalus svoris — iki 18 kg, ir

nukreipus pirmyn vaikams, kuriy Ugis yra nuo 88 iki 105 cm, o maksimalus

svoris — iki 18 kg.

Svarbu! Nenaudokite nukreipe pirmyn, kol vaikas nebus vyresnis nei 15

meénesiy.

Vaziuojant su vaiku, sédinciu kédutéje, keduté visada privalo bati nukreipta

(atgal) automobilio vaziavimo krypties atzvilgiu. Niekada nevaziuokite

pakreipe kédute j Song, kai joje seédi vaikas. Vaziuoti automobiliu nukreipus

tuscia kédute j Sona nerekomenduojama.

.BeSafe" rekomenduoja kaip jmanoma ilgiau naudoti Sig kédute,

sumontuota nukreipus jg atgal.

Rekomenduojame Sig kédute naudoti tik tiems vaikams, kurie jau gali

sedeti, taigi, ne jaunesniems nei 6 meénesiy amziaus.

Dirzai turi bati tvirtai laikyti: jie neturi bati laisvi ir persukti.

Peciy jdékluose yra magnetai. Magnetai gali sutrikdyti elektroniniy

prietaisy, pavyzdziui, Sirdies stimuliatoriy, veikima.

Apsaugokite visas vaiko kuno dalis, kurias tiesiogiai veikia saule.

Visuomet privaloma naudoti grindy atrama. Uztikrinkite, kad grindy atrama

buty visiSkai nuleista ir remtysi j automobilio grindis priesais kedute, o

kéduté automobilyje baty nustatyta horizontaliai (guls¢iukas privalo bati

per patj vidurj). Grindy atramos indikatoriai visada privalo bati Zalios

spalvos.

Jeigu kudikio Ugis 87 cm, specialy jdékla kudikiui galima naudoti tik

Svarbi informacija
DRAUDZAMA montuoti automobiline kédute ant priekines
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atsukus kédute j automobilio gala ir kuo labiau ja atlosus.

Zvuk upozorenja prestaje kada se indikatori na potpornoj nozi zazelene,

a noga bude u dodiru s podom. Provjerite na libeli je li sjedalica u
vodoravnom polozaju.

ISimkite jdéklg kadikiui, kai vaikas bus aukstesnis nei 87 cm Ugio.

Po avarijos kédute privaloma pakeisti nauja. Nors ji gali atrodyti
nesugadinta, jeigu jvykty kita avarijg, kedute gali nebeapsaugoti jusy vaiko
taip, kaip turéty.

Bulkite atsargus, kad sédynés neprispausty arba ant jos neuzgriaty
bagaZas, sédynés ir (arba) uzdaromos durys.

Batinai labai stipriai jtempkite dirzus, kad dirzy negalima bty sulenkti.
ltempe dirza, patikrinkite, ar vaikas tinkamai atsirémes j atlosa.
NEBANDYKITE ardyti, modifikuoti arba pritaisyti prie Sios kédutés kokia
nors papildoma dalj. Panaudojus neoriginalias dalis arba priedus, garantija
nebegalios.

Niekuomet nepalikite savo vaiko kéduteje be priezidros.

Isitikinkite, ar visi keleiviai Zino, kaip iSlaisvinti jusy vaika avarijos atveju.
Patikrinkite, ar tinkamai pritvirtinti lagaminai arba kiti daiktai. Avarijos

atveju nepritvirtintas bagazas gali sunkiai suzeisti vaikus ir suaugusiuosius.

Niekada nenaudokite Sios kédutés be apsauginio apdangalo. Sis apsauginis
apdangalas yra saugos priemoneé ir jj galima pakeisti tik originaliu ,BeSafe”
apsauginiu apdangalu.

Nenaudokite jokiy stipriai veikianc¢iy valymo priemoniy; jos gali pazeisti
kedutés konstrukcijos medziaga.

.BeSafe" pataria nepirkti ir neparduoti vaikisky automobiliniy kéduciy
padéveéty daikty parduotuvese/sendaikciy turguose.

SAUGOKITE §j vartotojo vadova kartu su kédute.

NENAUDOKITE kedutés ilgiau nei 7 metus. Laikui bégant, gali pakisti
medziagy kokybeé.

NENAUDOKITE namuose. Ji néra skirta naudoti namuose; ja galima naudoti
tik automobilyje.

Sumontave vaikiska kédute automobilyje, patikrinkite visas vietas, kur
vaikiska kéduteé gali liesti automobilio visaus dalis. Tokiose vietose mes
rekomenduojame naudoti (,BeSafe") apsauginj apdangala, kad automobilio
vidus (ypac transporto priemoniy su odos arba medzio vidaus apdaila) baty
apsaugotas nuo jbrézimy, zymiy arba isblukimo.

Kilus abejoniy, pasitarkite arba su vaiky saugos sistemos gamintoju, arba
su pardavimy atstovu.

Pasiruosimas montuoti

1a Reguliuojamas atlosas galvai

1b Perpetés dirzai (2 vnt.)

1c |déklas kudikiui

1d Pagalvelé kadikiui paremti

e Dirzy sagtis

1f Centrinis reguliatorius

19 Atlo&imo svirtelé

1h AtloSo galvai atlaisvinimo rankena
1i Montavimo langelis

1j Gulsciuko lygis

Tk Baterijy skyrius

11 Grindy atrama

m Grindy atramos aukscio indikatorius
n Aukscio reguliatoriaus grindy atrama
1o Pasukimo atlaisvinimo rankena

1p LISOfix" jungciy jungiklis (2 vnt.)

1q LISOfix" jungtys (2 vnt.)

r LISOfix" atlaisvinimo jungiklis

1s LISOfix" indikatoriai (2 vnt.)

1t LISOfix" automobilinis standusis tvirtinimas (2 vnt.)
Montavimas

1.

Jei montuojate ant galinés automobilio sedynes, patraukite priekine
automobilio sédyne kiek jmanoma labiau j priekj ir visiSkai pakelkite
sédynés nugaros atlo$a, kad jis baty stacias (jei jj galima reguliuoti).

. Jrengdami ant priekinés automobilio sédynés, nustatykite atlosa nugarai j

vertikalig padetj.

Montuodami kédute, pastatykite automobilj ant horizontalaus pavirsiaus.
Pakeélus pagrinda, grindy atrama turi nukristi zemyn nuo pagrindo
apacios. Tai padarykite ne automobilyje.

Paspauskite ,ISOfix" jungciy jungiklj abiejose pusése, kad atlaisvintumeéte
LISOfix" jungtis. (2)

Dékite pagrinda ant automobilio sédynés. Uzfiksuokite .ISOfix" jungtis
LISOfix" tvirtinimo taskuose ant transporto priemonés sedynes.
Patikrinkite, ar abu ,ISOfix" indikatoriai yra Zali. (3)

Patarimas: sumontavus .ISOfix" jungtis, kédute galima pasukti
automobiliy dury link, kad buty geriau matomas montavimo langelis
Nuimkite geltona gaubtelj nuo grindy atramos (ne visiems modeliams).
Sureguliuokite grindy atrama, kad ji remtysi j automobilio grindis. (4)

Kai grindy atrama lie¢ia grindis, grindy atramos auk&cio indikatorius rodo
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zalig Zyma. (4)

10. Pakelkite pagrinda priekinéje puséje (Salia gulsciuko lygio) ir ilginkite
grindy atrama, kol gulsciuko lygis bus per patj vidurj ir rodys, kad
pagrindas yra horizontalioje padétyje. (4)

11.Patarimas: keldami pagrinda, priminkite koja apatinj grindy atramos gala,
kad bty lengviau sureguliuoti ilgj.

12.Pavojaus signalas (taikoma ne visiems modeliams) nustoja skambéti,
kai grindy atramos indikatoriai Sviecia zaliai ir ji lieiasi su grindimis
(taikoma ne visiems modeliams), o guls¢iukas rodo horizontalia
automobilinés kédutés padét;. (4)

13. Stumkite kédute link automobilio sédynés nugaros atlo$o, kol jis palies
nugaros atlo$a. (5)

14.Matomas ,ISOfix" jungtis bus sunkoka jstumti, kol jos bus prijungtos prie
automobilio ,ISOfix" tvirtinimo tasky.

15. Sumontavus vaiki$ka kédute nukreipta atgal, priekine automobilio sédyne
rekomenduojama nustatyti taip, kad ji beveik liesty vaikiska kédute.
Patikrinkite, ar vaikiska keduté vis dar gali laisvai suktis. Sumontavus
vaikiska kedute ant priekinés keleivio sédyneés, nukreipus ja atgal,
priekine keleivio sedyne rekomenduojama nustatyti taip, kad valdymo
skydas beveik liesty vaikiska kédute. Patikrinkite, ar vaikiska kéduté vis
dar gali laisvai suktis.

16.Patarimas: Jei jauciate, kad pagrindas per daug juda j Sonus, galite
tviriau pritvirtinti kédute prie transporto priemonés sédynés atloso.
Sutrumpinkite atramine koja, suimkite pagrinda ir stipriau prispauskite jj
prie automobilio atloSo. Traukite jj j Song, kol kiekvienoje puséje pasigirs
dar po vieng .spragteléjima”, tada vél pakelkite pagrinda j horizontalig
padeét;].

17.Kéduté pateikiama su nuimama SIP+ (apsauga nuo Soniniy smagiy +).
Sia papildoma apsauga nuo Soniniy smigiy reikia naudoti i$ transporto
priemoneés dureliy puseés. Jei norite prijungti .SIP+" varianta, vykdykite
su kedute pateiktuose paveiksléliuose esancius nurodymus, kaip jrengti
.SIP+". Kéduteé ir taip uztikrina auksto lygio apsauga nuo $oniniy smugiy.
Si papildoma apsauga nuo Soniniy smigiy dar geriau apsaugo nuo
doniniy smagiy. (ne visuose modeliuose) (6)

18. Patarimas: Norédami nustatyti optimaly .,SIP+" aukstj, nustatykite jj tarp
dviejy iSkiliy tasky, esanciy ant kedutés apvalkalo Sono.

19.Nenaudokite SIP+ ant sédynés, kai tarpas tarp sedynés ir automobilio
dureliy yra per mazas, nes gali susiklostyti tokia situacija, kai sédyné bus
netinkamai nustatyta ant automobilio sédynés. (6)

Kaip iSimti kédute iS automobilio

1. Norédami isimti kedute i$ automobilio, pasukite kédute, kad ji blty
nukreipta atgal, pakelkite keédute ir maksimaliai sustumkite grindy
atrama, kad ji bUty trumpiausio ilgio.

2. Atlaisvinkite nuo kédutés .ISOfix" jungtis, tuo pat metu spausdami .ISOfix"
jungciy jungiklj abiejose pusese. Patraukite ,ISOfix" atlaisvinimo jungiklj
abiejose puseése, kad atjungtumeéte nuo automobilio ,ISOfix" tvirtinimo
tasky.

Vaiko padétis

1. Traukdami sukimo atlaisvinimo rankeng aukstyn sukite kédute dureliy
link.

2. Perpetés dirzy padetys: patikrinkite, kad perpetés dirzams skirtos angos
baty sulig vaiko peciais. (7)

3. Pakelkite perpetes dirzus, spausdami centrinio reguliatoriaus mygtuka.
(8)

4. Atsekite dirzy sagtj. (9)

5. Perpeciy dirzy ir galvos atloSo aukstj galima reguliuoti traukiant aukstyn
atlaisvinimo rankeng, esancia galinéje galvos atloSo puséje, ir pakeliant
arba nuleidZiant galvos atlosa. (10)

6. Nutieskite perpetés dirzus virs Zymiy kédutés Sonuose, kad magnetai
laikyty dirzus ir $ie netrukdyty sodinant vaika. (11)

7. Pasodine vaika, nutieskite perpetés dirZus virs vaiko petuky ir uzsekite
sagtj: SPRAGT! (12)

8. Traukite dirzg pro centrinj reguliatoriy Zalios rodyklés kryptimi, tiesiai
aukstyn/pirmyn. Traukite tol, kol dirzas bus patogiai, bet tvirtai jtvirtintas.
(13)

9. Prie$ pradédami vaZiuoti pasukite kédute vairavimo krypciai priesinga
kryptimi arba vairavimo kryptimi ir patikrinkite, ar atlaisvinimo rankenos
pazymeétos zaliai, o kéduté yra uzfiksuota vairavimo kryptimi. (14)
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Kudikio lopsys

1.

|dékla kadikiui privaloma naudoti nuo gimimo iki tol, kol jis uzauga iki

87 cm Ugio. NeiSimkite jdéklo kudikiui, kol kidikis pats nepradés tvirtai
sedeti.

|dékla kudikiui i$ kédutés korpuso galima isimti, prakisant dirzus pro
jdékle kudikiui esancias angas.

|dékla kudikiui j kédutés korpusa galima vel jdéti, prakisant dirzus pro
jdékle kudikiui esancias angas. |[dékla kudikiui galima jdéti ir naudoti tik
iki galo atloSus kédute. |sitikinkite, kad nustatyta tinkama dirzy padétis, t.
y. dirzus galima tvirtai jtempti ir jie nesusisukty. (15)

Pagalveéle kudikiui paremti

1.

2.
3

Pagalvelé kudikiui paremti uztikrina papildoma patoguma maziems
kadikiams.

<60cm (16)

>60cm (17)

Apsauginio apdangalo nuémimas ir uzdéjimas

Nuimdami apdangala, atkreipkite démes;j j veiksmy eiliSkuma, nes tai
atliekama apdangalo montavimui atvirkscia eilés tvarka.

Galvos atloSo apdangala galima nuimti atskirai, atkabinant gale
esancius krastelius ir traukiant uzvalkala priekio link.

Jspéjimas: galimas netinkamas naudojimas

DRAUDZAMA montuoti automobiling kedute ant priekines
keleivio sédyneés SU VEIKIANCIA ORO PAGALVE.

Visuomet privaloma naudoti grindy atrama. Uztikrinkite, kad
grindy atrama baty visiskai nuleista, o kéduté baty nustatyta
horizontaliai (gulsCiukas privalo bati per patj vidurj).

Niekada nevaZziuokite su vaiku keédutéje, jei kéduté pasukta Sonu.
Sumontave ,ISOfix": Pries pradédami vaziuoti patikrinkite, ar visi
indikatoriai Sviecia Zaliai.

Garantija

Jeigu Sis gaminys sugesty per 24 ménesius nuo jo jsigijimo datos dél
medziagy arba gamybos trikumy, iSskyrus apsauginius apdangalus ir
perpeciy dirzus, grazinkite jg j parduotuve, kurioje ja jsigijote.

tinkamai. Susisiekite su savo pardavimy atstovu; jis nuspres, ar

keéduté bus grazinta gamintojui remontuoti. leSkiniai del keitimo arba
islaidy grazinimo nepriimami. Atlikus remonta, garantijos laikotarpis
nepratesiamas.

Garantija nebegalioja: jeigu nepateikiamas pirkimo cekis; kai gedimai kyla
dél netinkamo gaminio naudojimo; kai gedimai kyla dél piktnaudziavimo,
naudojimo ne pagal paskirtj arba aplaidumo.
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Bnaronapum Bu, ye nsbpaxrte BeSafe iZi Turn B i-Size

BakHo e na npoveTteTe ToBa pvkoBoacTeo MNPELN aa
MOHTUpaTe cegankaTta. HenpaBunHUAT MOHTaX b1 MorbA
[a 3acTpalu BaweTo geTe.

XXusHeHoBaxkHa uHpopmauus

HE CE PA3SPELLABA noctaBaHeTO Ha cefilankata Ha NpeAHo

MACTO 3a NbTHKKA NP AKTVBMPAHA Bb34YLLHA

Bb3MTABHULIA.

Ta3v cefanka Moxe Aa Ce MOHTMpa camo B kona, obopyasaHa ¢ ISOfix
TOYKM 3a 3aKpenBaHe, 0406peHn cbrnacHo Hapeaba Ne 14 Ha VIKE Ha
OOH nnwu Apyru eKBUBaNeHTHN CTaHAAPTMU.

3a noaxoAdLLa No3nLKs B KonaTa, NnpoYeTeTe PbKOBOACTBOTO 33
ynoTpeba Ha aBTomMobwmna.

MpoyeTeTe CNMCHKa C aBTOMOOWAN, 3a ia pa3bepeTe fanu MOAeNbT

Ha BalLVsi aBTOMOGWA e 0A00peH 3a Ta3u cefanka. MocnegHata
aKTyanu3aums Ha CMMCbKBT, MOXe fa 6b/e HamepeHa Ha yebcanTa

Ha BeSafe www.besafe.com. Ako BalLMsST aBTOMOGWA He MPUCHCTBA B
CANCBKBT 33 aBTOMOOUAM, MO CBbPXETe ce ¢ BeSafe 3a gonbaHuTenHa
nHdopmaLms.

iZi Turn B i-Size e ogobpeHa 06bpHaTa Ha3aj 3a Zeua ¢ pbeT 40-105 cv, n
C MaKcVManHo Terno Ao 18 kr 1 obbpHaTa Hanpes 3a AeLa ¢ pbeT 88-105
CM ¥ C MaKCMMasnHoO Terno Ao 18 Kr.

BaxHo: He 13non3Baiite o6bpHaTa Hanpes, Npeav Bb3pacTTa Ha AeTeTo
[la Haasuwn 15 meceua.

KoraTo Wwoduparte ¢ AeTe, KOETO CeAu Ha cefiankaTa, cejankara

BMHAr TpAbBa fa e B MocokaTta Ha WodurpaHe (B 06paTHa Mocoka) Ha
aBToMo6WNa. Hykora He Wwodupaiite CbC cefanka, 3aBbpTaHA HaCTpaHH,
KOraTo ZIeTeTo CeAMn Ha cefankaTta. MpenopbyBa ce Aa He wodurpaTe CbC
cefanka, 3aBbPTAHA HAaCTPaHW, KOraTo cefankaTta e npasHa.

BeSafe mpenopbyBa Aa 13non3BsaTe cejankata KoikoTo e Bb3MOXHO MO -
AbAro B No3vuyms 0bbpHaTa Hazaj

Korato zeTeTo e B cefankata, 3akonyankara Ha KofaHuTe BUHaru Tpsosa
[na 6be 3aKkonyaHa.

KonaHute Ha cepankata TpsibBa Aa ca CTerHaTu, 6e3 x1abuHu u
nperbBaHus.

PameHHWTe NOANOXKN ChABbPXAT MarHUTW. MarHuTuTe morat Aa
MOBAVSASAT Ha eNeKTPOHHO 0bopyaBaHe, Hamnp. NelicmMenkbp.

3alumTeTe BCAKa YacT OT TSIOTO Ha eTETO, KOATO e U3/I0KeHa Ha
CbHLE.

“MopoBata onopa TpsAbBa Aa ce 13Mnon3Ba BUHAru. YBeperte ce,

Ye NoZioBaTa OMopa e NpUTUCHaTa HagoAy, J0KaTo AOKOCHE MOoAA
Ha aBTOMOOWNA Npes cefankaTta 1 Ye cefjankata e pasnosioxeHa
XOPW30HTaIHO B aBTOMOGMNA MOCPEeACTBOM HUBWUAMPA B CpejaTta.
MHAnkaTopuTe Ha NoAoBaTa Onopa B1HarM Tpsibea Aa ca 3e1eHn.
BebelukaTa BNOXKa 0 PbCT 87 CM. MOXe Jja Ce M3M0N3Ba Camo 0bbpHaTa
Ha3az v B Hall -NerHano nonoxeHune Ha ceankata.

OTcTpaHeTe bebellkaTa Bb3rlaBHWLA KOraTo AeTeTo e No-BMCOKo oT 60
CM. UK NO-ronaMo OT 4 Mecelia.

OTcTpaHeTe bebellikaTa BNOXKA, KOraTo AETETO e MO-BMCOKO OT 87 CM.
Cneg 3n0Mmonyka, cefankata Tpsdsa Aa Obje NoaMeHeHa. Bvipeku, ye
MOXe Aia U3rnexza 34pasa, Npy Apyrv MHLUMAEHTU cesankaTta MOXe Aa He
ycnee Aa NpeAnasn BaLleTo AeTe TOKOBa A06pe, KOMKOTO Ce 04aKBa.
Mpeana3BaiiTe cejankata OT HATWCK C barax, Cejankuy UM NPUTUCKaHe
oT BparTa.

YBepeTe ce, Ye 3aTArate KonaHuTe U3KIUUTENHO A06pe, Taka Ye Beue
[la He MOXe Ja v mperbHeTe. KoraTo 3aterHeTe KonaHuTe, yBepere ce,
Ye eTeTo e MOCTaBeHO A06pe cpellly obaerankata.

HE CE onvTBanTe Aa AeMOHTUpaTe, NPOMeHsTe 1A 06aBaTe YacTu
KbM CefankaTta. lapaHumaTa cTaBa HeBanuAHa Npu ynotpeba Ha
HEOPUIMHANHW YaCTy NN akcecoapwu.

Hwikora He ocTaBaAliTe AeTeTo cv 6e3 HaA30p B cefankaTa.

YBepeTe ce, Ye BCUYKN MBTHULY 3HAsT, Kak 43 OCBOOOAAT BALLETO AeTe
npw cneLleH cayyai.

YBepeTe ce, Ye 6araxsbT WK Apyrv NpeAMETH Ca MOAXOAALLO
ob6e3onaceHu. B cnyyalt Ha MHUMAEHT, Heobe3onaceHWaT barax Moxe ja
MPUYVHK CEPUO3HN HapaHABaHNA Ha AeLa UK Bb3PaCcTHW.

Hwikora He 13non3BaiTe cegankata 6e3 Tanuuepwsi. TanuuepusTa e
efeMeHT 3a 6e30MacHOCT 1 MOXE A Ce 3aMeHV CaMo C OPUrMHANHa
BeSafe Tanuuepws.

He n3non3sarite CAHM NOUNCTBALLYM NpenapaTw. Te MoraT Aa NOBPeAAT
M3rpaxzallus MaTepuan Ha cejankaTta.

BeSafe npenopbyBa a He ce kynyBaT Wav NPOAABaT AETCKM Ceankn
BTOpa ynotpeba.

3AMA3ETE ToBa pbKOBOACTBO 33aeHO CbC CeAankaTa 3a bbella
ynoTpeba.

HE n3non3saiiTe cefankata noseye OT 7 rognHu. Mopagn octapsisaqe,
KayeCTBOTO Ha MaTeprana Moxe Za ce MPOMeHMU.

HE n3non3saiite cejankata y AoMa. Ta He e MpoekTMpaHa 3a non3saHe y
loMa 1 MoXe A3 6b/le NoA3BaHa Camo B aBTOMObMNA.

Korato geTckaTta cefanka e MOHTVpaHa B aBToMobuna, nposeperte
BCUUKM MeCTa, KbAETO CeAankata b1 Morna Aa ce 4onpe 4o Apyra
MOBBPXHOCT. [penopbyBame BK a M3MON3BaTe 3aLLMTHO MOKPYBAIO
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(BeSafe) Ha Te3n MecTa, 3a Aa ce u3berHaT ApackoTUH, 6ene3u uam
n36ensBaHe Ha LiBeTa Ha BbTPELUHOCTTA Ha KyneTo, Mo-CneyyanHo npu
KyreTa C KOXEHU VAW JbPBEH e1eMeHTU.

+ AKO UMaTe CbMHEHUs, Ce KOHCYNTMPaiTe C NPOM3BOANTENS N C
npo/aBaya Ha JeTckaTa cefanka.

MoaroToBKa 3a MOHTaX

1a Perynupyem noarnaBHmK

b Mpe3pameHHK neHTU (2 6p.)

1c Bebeluka BNOXKa

1d bebeLLika nognoxka

le 3akonyanka Ha konaHuTe

f LleHTpaneH perynatop

1g JlocT 33 perynnpaHe Ha HaknoHa

1h Konye 3a 0cBO6OXAaBaHe Ha NoArnaBHVIKa

1i MHCTanaumoHeH ekpaH

1j Husenunp

1k OTaeneHvie 3a batepunTe

11 Onopa kbM noga

m MHAVKaTOp 3a BUCOYMHA Ha ornopaTta KbM Noga
n Perynatop Ha BMCOYMHa Ha onopaTa KbM noja
1o Jpbxka 3a 0cBObOX/aBaHe Ha poTaLysiTa

p lMpeBKktoYBaTen 3a koHekTopUTe Ha ISOfix (2 6p.)
1q KoHekTopu ISOfix (2 6p.)

r lMpeBktoyBaTen 3a ocBoboxaaBaHe Ha ISOfix
1s WHavkaTopm ISOfix (2 6p.)

1t Toukn Ha 3akpensaHe Ha ISOfix B aBTomobuna (2 6p.)
MoHTax

1. Tlpu MOHTMpPaHe Ha 3afHaTa cefanKka Ha aBToMobuna, n3bytante
npeaHaTta cefanka Ha aBToMobuna Hanpes AOKOSIKOTO € Bb3MOXHO
1 perynupanTte obneraskarta B U3NpaseHo nosioxexue (ako Moxe Aa
ce perynupa).

2. KoraTo ce MOHTMpa Ha NpefHaTa cegasika Ha aBToMo6una, noctaseTe
obnerankarta B M3npaBeHa No3nLus.

3. KoraTo MoHTMpaTe cefankaTta, No3muMoHnpanTe asToMmobumna Ha
paBHa NOBbPXHOCT.

4. KoraTo 6a3aTa ce noBaurHe, onopaTa KbM noga Tpsabea fa naga
HagoNy oT ocHoBaTa Ha 6a3aTa. HanpaseTe ToBa M3BbH aBToMob6MNa.

5. HaTtucHeTe npeBktoYBaTennTe 3a ocBoboxgasaHe Ha ISOfix
KOHEKTOpMTE OT iBeTe CTpaHu 3a fa oceobogmuTte ISOfix

KoHeKTopuTe. (2)

6. To3numoHnpanTe 6asata Ha aBTOMOBMAHATA Ceaanka. 3akyete
ISOfix koHekTopuTe B ISOfix MecTaTa 3a 3akpenBaHe Ha
nbTHUYECKaTa cepanka. YeepeTe ce, Ye v aBaTta uHamkaTopa ISOfix ca
3eneHu. (3)

7. CobBeT: Cnep kato cte MoHTUpanu ISOfix KoHekTopWTe, ceaankaTta
MOXe [la Ce 3aBbpTV KbM BpaTaTta Ha aBToMo6una, 3a Aa nony4ymTe
no-gobpa BUAMMOCT KbM AUCNSES 33 UHCTaNnaumus

8. OTcTpaHeTe »bfiTaTa Karnayka onopaTa KbM noaa (He 3a BCUUYKK
momenu). PerynupaiTe onopata KbM NoAa, Taka 4Ye Ts @ € B KOHTaKT
¢ noga Ha asTomobuna. (4)

9. KoraTo onopaTta KbM nofa fonpe nofda Ha aBToMobuna, MHAMKATOPbT
3@ BMCOYMHA Ha oropaTa KbM Mofa nokassa 3eneHo. (4)

10.MoBAMrHeTe 0CHOBATA OT NpefAHaTa cTpaHa (61130 40 HMBOTO
Ha HMBeAMpa) 1 n3TerneTe onoparta 3a Noaa, 4OKaTo HMBOTO Ha
HMBENMPA € B CPeAATa, NOKa3BalKM XOPU30HTAIHO NOSOXKEHNE Ha
ocHoBsara. (4)

11.CbBeT: NocTaBeTe eAnHMS KpaK BbPXY AOSIHWS Kpal Ha onopaTa 3a
noAaa, KoraTo noBamMraTe OCHOBATa, 3a A3 Y/IeCHUTE PerynnpaHeTo Ha
ObMKMHATA.

12.3ByKbT Ha anapmara cnupa (He 3a BCUYKM Mofdenu), Korato
WNHOMKATOPUTE Ha NOA0BATa 0Mopa NOKA3BaT 3e/1eHO U TS € B KOHTAKT
€ Nofda W, Korato HUBEIMPBT NOKa3Ba XOPM30HTASIHO MOJIOKEHWE Ha
cepnankata(He 3a Bcuuku mogdenn). (4)

13.HatucHeTe cefankata KbM obnierafnkaTta Ha cefankaTa Ha
aBTOMO6MNa, LOKATO Ce AOKOoCHe 10 obnerankara. (b)

14.ULe ce yceTn cbnpoTuBneHue, Korato IsoFix KoHeKTopuTe ce nab3raT
[0 Har-BbHLWHATa NoO3numMs, Npeamn Aa ce cBbprKaT c IsoFix ToukuTe
3a MOHTaX Ha aBToMo6UNa.

15.Korato cegankarta ce MOHTMpa obbpHaTa Hasapd Ha 3afHa ceaanka,
ce npenopbYBa fa Nno3uuMoHMpaTe NpeaHaTa ceqanka Ha
aBToMObMNa Taka, Ye Aa e B 6NM3bK KOHTAKT C AeTcKaTta ceaanka.
YBepeTe ce, Ye AeTCKaTa ceflafika BCe OLLe MOXe a3 Ce BbpTH
cB0BOIHO.

KoraTo meTckaTa cefanka e MOHTMpaHa o6bpHaTa Ha3aj Ha
npefHaTa NbTHUYECKa Ceaasnka, ce Npenopbysa Aa s No3nuUMoHupaTe
B aBTOMOGMSIA MO TaKbB HauMH, Ye TabnoTo 3a ynpasneHne aa e

B 6NM3bK KOHTAKT C fleTcKaTa cefasika. YBepeTe ce, Ye AeTcKaTa
ceflafika BCe OlLe MOXKe Aa ce BbpTu cBoBOAHO.

16.CbBeT: AKO 4yBCTBaTe, Ye OCHOBATA MMa TBbPAE MHOMO CTPAHUYHO
LBUXKEHWE, MOXKeTe [la MHCTanupaTe No-nabTHO cefankaTa KbM
obnerankaTa Ha asToMobuna. HanpaeeTe onopHUS KpaK KbC, XBaHeTe
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0CHOBATa 1 ro HaTUCHeTe KbM obJsierankata Ha aBToMobuna c noseye
cuna. lNpemMecTeTe ro OTCTPaHM, LOKATO YyeTe olle eHO ,LpaKBaHe"
3a BCsIKa CTpaHa, cfiefl KoeTo 0THOBO MOBAMIHETE OCHOBATa B
XOPW30HTANHO NONOXKEHMeE.

17.CepankaTta ce [ocTass ¢ noasukHa SIP + (3awmTa oT cTpaHnyeH
yaap +). Ta3u gonbaHWTeNHa 3almMTa oT CTpaHuyeH yaap Tpabsa
[a ce U3Mo3Ba NOCTaBeHa Ha cefankaTa oT CTpaHaTa Ha BpaTaTa
Ha aBToMob6Mna. 3a Aa cebpxkeTe BawaTa SIP + Bepcusa, cnenpanTe

YepTeXNTE C MHCTPYKLUMM Ha SIP +, NpMnoXeHn KbM BawaTa cefasnka.

CeflankaTa Beye npepJiara BUCOKO HMBO Ha MHTErpMpaHa 3almTa oT
CTpaHuyeH yaap. Tasu AonbAHMUTENHA 3aWMTa OT CTpaHuYeH yaap
nonobpsBa 3almMTaTa Npu CTpaHnyeH yaap owe nosede. (He 3a
BCUYKK Mogenn) (6)

18.CbBeT: 3a onTMManHa BucounHa Ha SIP + no3ununonnpaiTe 9 Mexay
[BeTe NOBAMIHATU TOYKM OTCTPAHM Ha Koprnyca Ha cefankara.

19.He nsnonseanTte SIP+ Ha cefankaTa KOraTo pasCToOSAHUETO MeXAay
ceflankaTa v BpaTtaTa Ha aBToMobuna e TBbpAe MasKo, Tbil KaTo
MOXe [1a [OBeie A0 CUTYyaLMs B KOSTO AETCKaTa ceflasika He e
No3MLMOHMPaHa NPaBuiHO Ha asToMobuHaTa cegasnka. (6)

JeMoHTUpaHe Ha cepankara ot asTomobuna

1. 3apa geMoHTMpaTe cefankaTa oT asToMobua, 3aBbpTeTe cefankara
06bpHaTa Hasajd M HaTUCHeTe cefasikaTta Harope [OKaTo HacTpoBaTe

onopaTa KbM Mofa A0 HelHaTa Ha-Manka ObJXKUHa.

2. Ocobopgete ISOfix KOHEKTOPUTE OT CefankaTa, KaTo HaTUCHeTe
Hagdony npeskntoysatenute Ha ISOfix KOHeKTOpUTE OT ABETE CTPaHMU.
M3pbpnaiTe npesktoyBaTens 3a ocsoboxaasare ISOfix ot gseTte
CcTpaHu, 3a fa ocBoboamTe oT ISOfix ToukWTe Ha 3aKpenBaHe Ha
asTomMobuna.

I'Io3uu.u0|-mpa|-|e Ha geTeTo

1. 3aBbpTeTe cefankaTa KbM BpaTaTa AOKATO M34bpMNBaTe Harope
LPbXKaTa 33 0CBOOOXKAABAHE Ha poTaumnsaTa.

2. Mo3unums Ha Npe3paMeHHUTe NIEHTU: yBepeTe Ce, Ye rHe3faTta uM ca
Ha efjHO HMBO C pameHeTe Ha geTeTo. (7)

3. [okaTo HaTuckaTte 6yTOHa Ha LeHTpanHUs perynartop, usgbpnanTe
paMeHHWTe peMbLM OT CefjafikaTa C NfIoCcKa pbKa. YBepeTe ce, ye
CTe U3Lbpnanu NeHTUTe PaBHOMEPHO, TaKa Ye [a 0CTaHaT Ha efHa U
Chla AbSKMHA. (8)

4. OTk0YeTe 3aKonyasikaTa Ha KonaHwuTe. (9)

BucounHaTta Ha paMeHHWTe KoflaHu 1 obierankaTa 3a rfaBa Moxe
na 6bae perynmpaHa Ypes M3gbprneaHe Ha KONYeTo B ropHaTa 4acT
0T 3a4HaTa cTpaHa Ha obrierankarta 3a rnaea v U34bprBaHeTo Ha
obnerasnkarta 3a rnaea Harope wnaun Hagony. (10)

Mo3nLMoHMpanTe paMeHHUTe KolaHW HaL MapKMpPOBKaTa OT ABeTe
CTpaHu Ha cepankaTa 3a fa U3non3eaTte MarHUTUTe, Aa 3aabpxKaT
KOJlaHUTe 0TBOPEHM [OKATO no3uynoHupaTte geteto. (11)

KoraTto fieTeTo e 3aeno MACTOTO CU - MOCTaBEeTe KoflaHUTe npe3
pameHeTe My/i 1 r1 3aKonyanTe: wpak! (12)

MpekapaiTe NpeanasHus KonaH npes LeHTpanHus perynatop no
rocokaTa, yka3zaHa CbC 3esieHa CTpesika NpaBo Hanpeg. [poabnxete
[la U3abpneaTe, [OKATO OFPaHNYNTENHWSA KONaH 6bae LOCTaTbyHO
cTerHar, Ho ygobeH. (13)

3aBbpTeTe ceflankata 0bpaTHO MK B NOCOKA Ha ABUXKEHMETO npeaun
[la noTernuTe U NpoBepeTe fann APBHKKKTE 33 0CBOOOXKAABaHE
noKa3BaT 3e/1eHo 1 ceflafikaTa e 3ak/toyeHa B NocoKaTa Ha
nsukerve. (14)

BebeluKa BNoXkKa

1.

BebelwkaTa BNoxKa TpsibBa Aa ce M3MN0N3Ba OT PAXKAAHETO U MOXKE
[a ce U3non3sea 4o B1ucoymHa ot 87 cM. He oTcTpaHsiBanTe 6ebelwkaTa
BNIOXKKA, Npeamn 6e6eTo fa MoxXKe [a ceam U3NPaBeHO CaMoCTOATENHO.
BebelwKkaTa BNOXKa MOXe a bble oTCTpaHeHa 0T cefanKkaTta, KaTo
npeKkapaTe KoflaHWTe npes npouenuTe Ha bebellKkaTta BoXKa.
BebelkaTa BIOXKKA MOXe [a ce NocTasu 0bpaTHO B cefankaTa,

KaTo NpoKapaTe KonaHUTe Npes npopesnTe Ha bebellKkaTa BAOXKKa.
BebelwkaTa BIOXKKA MOXe @ Ce MOHTMPA U M3M03Ba CaMo B Ha
-N1IerHanoTo NofioXeHue Ha cefankaTta. YBepeTe ce, 4e KoflaHuTe

ca No3MuMOHMPaHM NPaBUIIHO, TaKa Ye KoflaHWTe Ja MoraT fda ce
n30bpNaT u cTerHat 6e3 ycyksawe. (15)

Be6elwka Bb3rnaBHMYKa

1.

BebelwkaTa Bb3rnaBHMUa npegnara gonsaHuteneH komeoopT 3a
Mankute bebeta.

no - Manko ot 60 cm. (16)

noseye ot 60 cm. (17)
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CBansiHe M NOBTOPHO cflaraHe Ha Kanbga Ha cepankara

BHvMaBanTe npu cBansiHe Ha TanMLUEPMATA, Tb KaTo NOCTaBAHETO U
CTaBa B 06paTHMA pes.

TanuuepusTa Ha obnerankaTa 3a rnasa Moxe fa bbae oTcTpaHeHa
CaMOoCTOSATESIHO Ype3 0CBO6OXKAaBaHe Ha Ton4YeTaTa oT3ag v
n34bprnBaHe Ha nNnaTa Hanpeg,

BHUMAHME: Bb3Mo)KHa HenpaBuiHa ynoTpeba

HE CE PA3PELLABA noctaBaHeTo Ha cepasikaTa

Ha npeAHo MAcTo 3a nbTHMKa MNP AKTUBPAHA

Bb34AYLUHA Bb3IJTABHNUA.

MopoBaTa onopa Tpsbea Aa ce M3MNon3Ba BUHAMW.

YBepeTe ce, 4e NOA4OBATa OMNOpa € HaTUCHAaTa Hagoy 1 ye
ceflanikaTa e pa3nosioXKeHa XOPU30HTAHO MOCPEeACTBOM HMBUAMPA B
cpepaTa.

Hukora He WwodurpanTe c AeTe B cefanKkaTta, ako ceflafikaTa e
3aBbPTSHA HAacTPaHu.

YBepeTe ce, 4e MHAMKATOPUTE Ca 3e/eHN Npean Aa wodwmpaTe.

FapaHums

Mpw nedeKT B MaTepmana WaM HauyMHa Ha NPOM3BOACTBO HACTbNUNA
B PaMKuUTe Ha 24 Mecella crnef faTaTta Ha NoKynKa, Mossi BbpHeTe
NPoAYyKTa Ha OpUrMHaNHKS NpoaaBay. He Baxku 3a Tanuuepum 1
KONaHu.

lapaHuMaTa e BannHa caMo, ako U3MNon3saTe BallaTta cefanka
NpPaBWIHO U BHUMaTeNHO. Mosis, CBbpIKETE Ce C Ballus TbproseL,.
ToW Lie pelun fanv e Hy>KHo cefankaTta fAa 6bae BbpHaTa Ha
NPOM3BOAMUTENS 338 PEMOHT. He MOXKe ia npeTeHAMpaTe 3a 3aMsiHa
WNY BPbLLAHE aKO MMa Bb3MOXHOCT 3@ PEMOHT. [apaHumaTa He ce
YOBSIXKABA ClIeL, PEMOHT.

[apaHuMsTa e HEBanNMAHa: Npu NUMnca Ha Kacoea benexka, npu
nedeKT! MPUYMHEHWN OT HernpaBWIHa U HenoaxoAswa ynotpeba, nnm
aKo gedeKTUTe ca NopoaeHN OT M3MNON3BaHe Ha CUa, HenpasuIHa
ynoTpeba nam HebpexHoCT.

Dakujeme, Ze ste si vybrali sedacku BeSafe iZi Turn B i-Size

Je dolezité, aby ste si tuto prirucku precitali PRED instalaciou sedadla.
Nespravna instalacia méze ohrozit vase dieta.

Dolezité informacie

Nie je DOVOLENE upevnit sedadlo na predné sedadlo @
spolujazdca s AKTIVOVANYM ARIBAGOM.

Tuto sedacku je mozné instalovat iba do automobilu

vybaveného kotevnymi Gchyty ISOfix schvalenymi podla

predpisu EHK OSN ¢. 14, nebo inych ekvivalentnych noriem.

Vhodné miesto pre instaldciu vasej autosedacky najdete v inStruktazne
prirucke.

Prestudujte si prilozeny Car list u vasej autosedacky, v ktorom ndjdete
odporucané vozidla k tejto autosedacke. Aktualizované car listy najdete
na nasich webovych strankach www.besafe.com. Ak nie je vase vozidlo
uvedené v Car listu, prosime kontaktujte BeSafe pre dalsie informdcie.
iZi Turn B i-Size je schvaleny pre instalaciu proti smeru jazdy pre deti

s vySkou vzrastu 40 az 105 cm, s maximalnou hmotnostou do 18 kg

a po smere jazdy pre deti s vySkou vzrastu 88-105 cm s maximalnou
hmotnostou do 18 kg.

Dolezité: Nepouzivajte zariadenie po smere jazdy kym vek dietata
nepresiahne 15 mesiacov.

Ked vediete voz a vase dieta sedi v autosedacke (uchytené proti smeru
jazdy), vzdy musi byt tato autosedacka uchytend na sedadlach smerujuce
priamo k jazde a zaistena proti samovolnej rotacii. Je odporucané,
nejazdit s nezaistenou prdzdnou autosedackou.

BeSafe odporuca pouzivat tuto sedacku tak dlho, ako je to mozné v
uchyteniu proti smeru jazdy.

Upevnovacie pasy musia byt vzdy zacvaknuté ak dieta sedi v sedacke.
Upevnovacie pasy musia byt utiahnuté bez uvolnenia a pokrutenia.
Ramenné polstrovanie obsahuje magnety. Magnety mézu ovplyvnit
elektronické zariadenia, ako su kardiostimulatory.

Chrante akukolvek cast tela dietata, ktord je vystavena slnku.

Vzdy musi byt pouzitd podporna noha. Uistite sa, ze podpornd kotviaca
noha je plno opretd o podlahu vozidla pred prednym sedadlom a Ze
predné sedadlo vo vozidle je napolohované do vzpriamenej pozicie.
Indikatory na podpornej nohe by mali mat vzdy zelenou farbu.

Detsku vlozku, uréenu do vysky postavy dietata 87 cm, mozete pouzit iba
v uchyteni autosedacky chrbtom ku smere jazdy a v najviac sklonené
polohe sedadla.

Odstrante pridavné polstrovanie pre dieta ked je vySka dietata vyssia ako
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60 cm, alebo je dieta starsie ako 4 mesiace.

Odstrante novorodenecky modul, ak je dieta vyssie ako 87 cm.

Sedadlo musi byt po nehode vymenené. Aj ked moze vyzerat
nepo$kodené, v pripade dalSej nehody sa méze stat, Zze nebude
poskytovat vasmu dietatu potrebnu ochranu.

Dbaijte, aby ste iZi Turn/Twist nezachytili, nezatazili batozinou a/alebo
neprivreli dvermi.

Uistite sa, 7e bezpeénostné pasy st nastavené na spravnou diZku,

sU pevne utiahnuté, neskladaju sa v zahyboch a Ze je dieta spravne
priputané.

NESKUSAJTE rozmontovat, upravovat ani pridavat ku sedadlu Ziadne
Casti. Ak pouzijete diely alebo prisluSenstvo od iného vyrobcu, zrusi sa
tym platnost zaruky.

Vase dieta nikdy nenechavajte v sedadle bez dozoru.

Nezabudnite oboznamit vsetkych pasazierov s postupom vyslobodenia
dietata v pripade nudze.

Uistite sa, ze batozina a véetky predmety su spravne zaistené.
Nezabezpecend batozina mdze v pripade nehdd spdsobit vazne zranenia
deti a dospelych osob.

Sedadlo nikdy nepouzivajte bez krytu. Kryt predstavuje bezpecnostnu
funkciu a méze byt nahradeny len origindlnym krytom BeSafe.
Nepouzivajte Ziadne agresivne Cistiace prostriedky, mézu poskodit
konstrukény materidl sedadla.

Spolo¢nost BeSafe radi, aby ste sedadla pre deti nekupovali ani
nepredavali spod ruky.

Tuto uzivatelsku priruc¢ku uchovajte so sedadlom na neskorsie pouzitie.
Sedadlo NEPOUZIVAJTE dlhéie ako 7 rokov. Kvéli starnutiu sa kvalita
materialu méze zmenit.

NEPQUZIVAJTE doma na stole alebo na pracovnej ploche, ked je vase
dieta v sedadle.

Ked je dieta ulozené vo vozidle, skontrolujte vSetky oblasti, kde sa sedadlo
pre dieta méze dotykat interiéru. Na tychto miestach odporic¢ame pouzit
ochranny kryt (BeSafe), aby ste predisli oskretiam alebo strate farby
interiéru, najma v autach s kozenym interiérom.

Ak mate pochybnosti, kontaktujte vyrobcu detského zabezpecovacieho
systému, alebo predajcu.

Priprava na montaz

1a + Nastavitelna opierka hlavy

1b « Ramenné pasy (2x)

1c * Novorodenecky modul

1d » Novorodeneckad vlozka

e * Spona pasu

1f  Centralny nastavovac

1q » Sklapacia packa

1h « Uvolnovacia packa opierky hlavy

1i » Obrazovka instalacie

1j * Vyvézeni (vodovaha)

Tk » UloZenie batérie

11  Podlahovéa podpera

m « Indikator vysky podlahovej podpery
n * Nastavenie vysky podlahovej podpery
1o « Tlacidlo pre otacanie

1p « Spinac pre konektory 1SOfix (2x)

1q * ISOfix konektory (2x)

1r » Uvolnujuci spinac ISOfixu

1s * ISOfix indikatory (2x)

1t « Upinanie bezpecnostného pasu ISOfix (2x)
Uchytenie

1.

Ked instalujete autosedacku sedacku na zadné sedadlo vo vozidle,
odsunte predné sedadlo ¢o najviac v pred. Ak je to mozné, nastavte jeho
opierku chrbta do vzpriamenej pozicie. (ak je moZné ju nastavit)

Pri upeviovani na predné sedadlo vozidla, upravte operadlo do
vzpriamenej polohy.

Pri instalacii autosedacky je nutné, aby vozidlo stalo na rovinatom
povrchu.

Po zdvihnuti zakladne by sa opornd zadnd noha mala zo zadkladne spustit
dole. Vykonajte mimo vozidla.

Pre uvolnenie ISOfixovych ramien stlacte na oboch strandch spinac ich
uvolnenia. (2)

Umiestnite podlozku na sedadlo vozidla. Zasunte konektory ISOfix do
bodov ISOfix na sedadle vozidla. Uistite sa, Ze oba indikatory I1SOfix (5) su
zelené. (3)

Typ: Ako nahle su ISOfixové konektory uchytené k vozidlu, mozete
autosedacku otocit ku dveram vozidla, aby bolo lepSie vidiet na instalacny
display.

Qdstrante z podpornej nohy zlty ochranny kryt (nie u véetkych modelov).



166

167

Podpornou nohu nastavte tak, aby sa dotykala podlahy vozidla. (4)

9. Indikator vy$ky podlahovej podpery ukaze zelend znacku, ked je
podlahova podpera v kontakte s podlahou. (4)

10. Nadvihnite zakladfiu na prednej strane (v blizkosti vodovéhy) a predizte
podpernou nohu podlahy tak, aby bola zdkladna spravne uchytend v
horizontalnej polohe. (vodovaha uprostred) (4)

11. Typ: Prisliapnite jednou nohou podpornou nohu a nadvihnite zakladriu.
Tymto ju lahko nastavite.

12.Zvuk alarmu (nie na vSetkych modeloch) sa zastavi, ked sa indikatory
podpery podlahy rozsvietia na zeleno a je v kontakte s podlahou a
(nie pri véetkych modeloch), ked vodovéha ukazuje vodorovnu polohu
autosedacky. (4)

13.Zatlacte na autosedacku tak, aby sa dotykala opierky chrbta na sedadle,
kde je instalovana. (5)

14. Najvyssi tlak na Isofixové konektory bude v prednej pozicii, nez budu
uchytené do uloZenia ISOfixu vo vozidle.

15. Pri inStaldcii detskej autosedacky na zadné sedadlo automobilu,
odporuc¢ame umiestit predné sedadlo tak, aby sa chrbtova opierka
predného sedadla dotykala nainstalované autosedacky. Dbajte na to, aby
sa detskd sedacka mohla stale volne otacat. Ak je detska autosedacka
instalovand na prednom sedadle proti smere jazdy, odpori¢ame umiestit
predné sedadlo vozidla tak, aby sa nainstalovand autosedacka dotykala
palubnej dosky vozidla. Dbajte na to, aby sa detskd autosedacka mohla
stéle volne otacat. (6)

16.Typ: ak mate pocit, Ze je zdkladna volnejsia a pohybuje sa do stran,
mozete ju prichytit pevnej tym, Ze ju viac zatlacite do operadla sedadla
vozidla. Zlozte podpornou nohu na zékladni na kratko a zatlacte zakladnu
do opierky sedadla vozidla. Skuste pohnut autosedackou zo strany
na stranu az kym neuslysite este jedno ,kliknutie” na kazdé strane
autosedacky, potom nastavte pomocou podporné nohy zakladnu do
horizontalnej pozicie.

17.Tato autosedacka sa dodava s odnimatelnou bo¢nou ochranou SIP+
(side impact protection+). Tato extra pridavna bo¢na ochrana by mala
byt pouzitd na autosedacke na strane u dveri. Pripojte SIP+ podla
vyobrazenych instrukciach na pridavnom SIP+ modulu k autosedacke.
Autosedacka ponuka velmi vysokou Uroven bezpecnosti pre vase dieta.
Po pridaniu SIP+ sa Groven bezpec¢nosti autosedacky este navysi. (nie je
kompatibilny so v&etkymi modely).(6)

18. Typ: Pre optimalne nastavenie SIP+ ho umiestite medi dva oznac¢ené body
na boku konstrukcie autosedacky.

19.Nepouzivajte SIP+ na autosedacke, ak priestor medzi nainstalovanou

autosedackou a dverami auta je maly, moZe sa stat, ze by autosedacka
nebola spravne nainstalovana. (6)

Vybratie autosedacky z vozidla

1.

Ak chcete autosedacku vybrat z vozidla, otocte sedacku do proti smerne;j
pozicie a nastavte autosedacku do hornej pozicie. Podpornou nohu
nastavte na ¢o jej najkratsiu dizku.

|ISOfixové konektory odinstalujete stlacenim poistiek na kazdé strane
ramena smerom na dol. Teraz vyberte konektory z ulozenia vo vozidle.

Vhodna pozicia pre dieta.

1.

2.

Autosedacku otocite ku dveram vozidla, ked zatiahnite za rukovat
otacania.

Poloha ramennych pasov: skontrolujte, ¢i su vyrezy pre pasy presne vo
vy$ke ramien Vasho dietata. (7)

Ramenné pasy potiahnite hore zaroven so stlacenim stredového
nastavovaca. (8)

QOdopnite sponu popruhov. (9)

Vyska ramennych pdsov a opierky hlavy sa nastavuje tahom alebo tlakom
v mieste pre nastavenie v zadnej ¢asti opierky hlavy. (10)

Polstrovanie ramennych pasov a miesta na bokoch sedacky je vybavené
magnetmi pre ulah&ujlice manipuldciu pri putanie dietata do sedacky. (11)
Ked je dieta vlozené, umiestnite ramenné pasy do spravnej polohy cez
ramena dietata a zatvorte sponu: cvak! (12)

Potiahnite popruh cez stredovy nastavovac v smere zelenej Sipky priamo
nahor / vpred dotahnite, aby boli popruhy komfortné, ale napnuté. (13)
Pred jazdou otocte sedadlo proti smeru jazdy a uistite sa, ze indikatory
uvolnujuce rukovati rotacie su zelené a sedadlo je zaistené proti rotdcii.
(14)



168

169

Novorodenecka vlozka

1. Nevyberajte novorodenecky modul skor ako sa dieta vie samostatne
posadit. Novorodenecky modul moze byt pouzity od narodeni dietata do
jeho telesné vysky 87 cm.

2. Novorodenecka vlozka moze byt vybratd z novorodeneckého modulu
pomocou vybrati bezpecnostnych pasov z prislusnych slotov na
vlozke.

3. Vlozku pre dieta je mozné umiestit spat do konstrukcie sedacky tak, Ze sa
pretiahne postroj cez otvory v detskej vlozke. Vlozku pre dieta je mozné
instalovat a pouzivat iba v ¢o najviac sklonené polohe sedadla. Uistite sa,
Ze je postroj spravne umiestneny, aby ho bolo mozné pevne utiahnut, bez
toho aby doslo k prekruteni popruhov. (15)

Detsky vankusik

1. Pridavnd vnutorna vlozka poskytuje vacsi komfort vasmu babatku.
2. <60cm(16)
3. >60cm(17)

Odobratie a nasadenie potahu

Davajte pozor, ked odstranujete potah, nakolko nasadenie sa robi
opacnym spbdsobom.

Potah opierky hlavy je odnimatelné zvlast, nezavisle na potahu sedacky.
Odnat ho mozno pomocou rozopinajucich sa komponentov v zadnej ¢asti.
Po rozopnuti stahujte potah smerom dopredu.

:
spolujazdca s AKTIVOVANYM ARIBAGOM. %
Vzdy musi byt pri inStalacii pouzitd podpornd noha, Uistite sa,

Ze je opornd noha plnom v kontaktu s podlahou vozidla Ze autosedacka je
v horizontalnej polohe, podla vodovahy.
Nikdy nejazdite s dietatom v autosedacke, ak je nastavena do otocenej

pozicie, ak nie je autosedacka zaistena proti rotécii.
Pri instalacii s ISOfix: Pred Startom sa uistite, ¢i su indikatory zelené.

Upozornenie: mozné chyby
Nie je DOVOLENE upevnit sedadlo na predné sedadlo

Zaruka

» Ak sa na vyrobku vyskytne porucha na materiali ¢i ind vyrobna chyba,
do 24ti mesiacov od zakupenia, kontaktujte prosim, svojho predajcu, u
ktorého ste ju zakUpili alebo renomovany servis.

« Reklamacné pravo je platné len vtedy, ak vase sedadlo pouZzivate vhodne
a so starostlivostou. Prosim skontaktujte vasho predajcu, ktory rozhodne
o tom, ¢i bude sedadlo vratené ku vyrobcovi alebo na opravu.
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bakka pér fyrir ad velja BeSafe iZi Turn B i-Size

Mikilvaegar upplysingar

pad er mikilvaegt ad pu lesir pessa notendahandbok ADUR en pu festir
Pad er EKKI LEYFILEGT ad setja stélinn i framsaeti MED
VIRKUM ORYGGISPUDA.

stélinn. Rong uppsetning getur stofnad barni pinu i heettu.

%‘
Pennan bilstél er bara haegt ad nota i bil sem er med 1SOfix
festingar, i samrami vid UN/ECE reglugerd nr. 14 eda adra jafngilda
stadla.
Lesid handbdk bilsins til ad vita hvar stéllinn & ad vera i bilnum.
Lesid bilalistann til ad sja hvort pin bilategund sé vottud fyrir petta seeti.
Haegt er ad fa nyjustu utgafu af bilalistanum & BeSafe vefsidunni www.
besafe.com. Ef billinn pinn er ekki & bilalistanum skaltu hafa samband vid
BeSafe til ad fa nanari upplysingar.
iZi Turn B i-Size ma nota bakvisandi fyrir born fra 40 til 105 cm heaed ad
hamarkspyngd 18 kg og framvisandi fyrir born fra 88 til 105 cm haed
einnig ad hamarkspyngd 18 kg.
ATHUGID: Notid ekki framvisandi fyrr en barnid hefur ndd 15 manada
aldri.
Pegar ekid er med barn sitjandi i stolnum verdur stélinn avallt ad vera
(bakvisandi) fra akstursstefnu bilsins. Aldrei méa aka med stélnum snuid
til hlidar pegar barn situr i stolnum. Maelt er med pvi ad aka ekki med
stélnum snuid til hlidar pegar hann er témur.
BeSafe maelir med notkun bakvisandi barnabilstéla eins lengi og
mogulegt er.
Oryggisbeltin verda alltaf ad vera laest pbegar barnid er i stélnum.
Strekkja verdur & oryggisbeltunum til ad taka af slaka og gaeta pess ad
pau séu ekki snuin.
Axlarpudarnir eru med seglum sem geta haft ahrif 4 rafeindabunad eins
0g gangrad.
Verjid barnid fyrir sol.
Avallt verdur ad nota gélfstudninginn. Gakktu r skugga um ad
goélfstudningurinn sé nidri ad fullu par til hann snertir bilgolfio fyrir
framan stélinn og ad bilstéllinn sé laréttur i bilnum med hallamalid |
midjunni. Visarnir fyrir gélfstudninginn aettu alltaf ad vera graenir.
Barnainnleggid til ad nota upp ad 87 cm haed ma eingdngu nota pegar
bilstéllinn snyr aftur og er i nedstu afturhallandi stodu.
Fjarlaegid barnapudann pegar barnid er steerra en 60 cm eda eldraen 4
manada.
» Taktu barnainnleggid Ur pegar barnid er ordid haerra en 87 cm.

Eftir bilsslys verdur ad skipta um stél pdé svo ad hann virdist 6skemmdur
pvivid annad slys er ekki vist ad stollinn verndi barn pitt eins og hann &
ad gera.

Geetid pess ad setja ekki farangur ofan & stélinn, skella hurdum & hann
eda gera nokkud annad sem getur skemmt hann.

Geettu pess ad strekkja mjog vel & beislinu, pannig ad ekki sé lengur
haegt ad mynda brot i beltunum. Pegar strekkt er & beislinu skal ganga ur
skugga um ad barnid liggi vel upp ad bakinu.

EKKI reyna ad taka stélinn i sundur, breyta eda beeta hlutum vié hann.
Abyrgoin gildir ekki ef annad en upprunalegir hlutir eru notadir eda
einhver aukabunadur.

Aldrei skilja barnid eftir eftirlitslaust i stélnum.

Gangid ur skugga um ad farpegar viti hvernig losa & barnid ur stélnum
neydartilfellum.

Festid toskur og adra lausamuni vel pvi laus farangur getur slasad baedi
born og fullordna illa.

Aldrei nota bilstol an dklaedis. Pad er til 6ryggis og ma adeins endurnyja
med upprunalegu BeSafe aklaedi.

Ekki nota sterkar hreinsivorur; peer geta dregid Ur styrk stélsins.

BeSafe maelir med ad notadir barnabilstélar séu hvorki keyptir né seldir.
GEYMDU pessa handbdk til sidari nota.

EKKI nota stolinn lengur en 7 ar pvi efnid i honum breytist med aldrinum.
EKKI nota stélinn heimafyrir. Hann er ekki hannadur til heimabruks
heldur adeins til nota i bil.

begar stélinn er settur i bilinn skal gaeta vel ad ollum stodum par

sem hann geeti snert innréttingu bilsins. Vid maelum med ad (BeSafe)
hlifdarklaedi sé notad & pessum stodum til ad koma i veg fyrir skemmdir
af ndningi. betta & sérstaklega vid um ledur- og vidarklaedda fleti.

Ef bu ert i vafa, hafdu pa samband vid starfsmenn barnabilstéla hja VIS.
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Undirbt’mingur 10. Lyftu stdlastédinni ad framan (ndlaegt hallamalinu) og lengdu

) . L x golfstudninginn par til dropi hallamalsins er i midjunni og synir ad stodin
]g itx'll;rl‘;ig(;;)h"mp“é' sé [ laréttri stoou. (4)
T Barnainnlegg 11.R&0: settu annan fotinn & nedri enda golfstudningsins & medan pu lyftir
1d Barnasessa stélastodinni til ad audvelda ad stilla lengdina fyrir petta skref.
Te Beltissylgja 12.Vidvorunarhljooio (ekki fyrir allar gerdir) haettir pegar
17 Misjustilling golfstudningsvisarnir benda & greent og gélfstudningurinn nemur vid
1g Stillingarhandfang ?OIfié 0g (egki(lly)rir allar gerdir) pegar hallamalid synir ad stollinn sé i

) . . aréttri stodu.
1|h Ugggzgiggfk};’)?a hofuopats 13. Yttu stélnum upp ad baki bilsaetisins par til hann snertir pad. (5)
1 Hallamal 14.1S0-fix festingarnar veita moétstodu pegar peim er rennt inn, i ystu
1% RafhlB8uholf stédunum, adur en peer tengjast vid ISO-fix tengingarnar i bilnum.
1 Golfstuaningur 15. Pegar bilstollinn er settur upp bakvisandi i aftursaetinu er meaelt med
m StoBuVisir haedarstudningsins pvi ad stilla framseeti bilsins pannig ad pad sé nalaegt pvi ad snerta
n Haedarstilling golfstuanings barnabilstélinn. Gakktu Ur skugga um ad enn sé haegt ad snda bilstélnum
1o Sleppihandfang hindrunarlaust. Pegar bilstéllinn er settur upp bakvisandi i framsaetinu
1p Hnappur fyrir ISOfix tengi (2x) er melt med pvi ad stilla framsaetid pannig ad malabordid sé nalaegt pvi
1q ISOfix tengi (2x) ad snerta barnabilstolinn. Gakktu Ur skugga um ad enn sé haegt ad snua
- Hnappur til ab losa ISOfix bilstélnum hindrunarlaust.
1s ISOfix visir (2x) 16.Ra0: Ef pér finnst of mikil hlidarhreyfing & stélastodinni er haegt ad lata
1t ISOfix bilfesting (2x) stolinn péttar ad seetisbaki okutaekisins. Styttu studningsfoétinn, taktu
um stélastodina og yttu henni ad saetisbaki okutaekis af auknum krafti.

- Juggadu henni til hlidanna par til heyrist einn ,smellur” enn og lyftu
Uppsetnlng stélastodinni upp i larétta stodu aftur.
1. Pegar stéllinn er settur upp i aftursaeti bilsins skal yta framsaetinu eins 17.Seetid kemur med fjarlaegjanlegri hlidarhoggvorn SIP+ (side impact

langt fram og haegt er og stilla saetisbakid i upprétta stodu (ef haegt er
ao stilla paod).

Hafid saetisbakid i uppréttri stodu pegar stéllinn er festur { framseaeti.
Leggdu bilnum 4 laréttan flot pegar stéllinn er settur i hann.
Golfstudningur stélastodvarinnar fellur nidur pegar stélastodinni er lyft.
Gerid petta fyrir utan okuteekid.

Yttu nidur hnappnum fyrir ISO-fix festingarnar & badum hlidum til ad
losa ISO-fix festingarnar. (2)

Komdu stélastodinni fyrir i seeti bilsins. ISO-fix festingar stélsins eiga ad
smella utan um ISO-fix festingu bilsins. Gakktu ur skugga um ad badar
ISO-fix merkingarnar & stélastodinni séu graenar. (3)

R40: pegar ISO-fix festingarnar eru festar er haegt ad snta stélnum i att
ad bildyrunum til ad sja uppsetningarskjainn betur

Fjarlaegdu gulu hettuna af golfstudningnum (ekki fyrir allar gerdir).
Stilltu golfstudninginn pannig ad hann nemi vid golf bilsins. (4)
Haedarvisir gélfstudningsins bendir & graent pegar uppsetningin er rétt.
(4)

protection +). Pessa auka hlidarhoggvérn aetti ad nota dyramegin i bilnum.
Fylgdu teikningunum & hlidarhoggvorninni sem fylgir med stélnum
pinum til ad tengja hana. Stéllinn bydur pegar upp & mikla innbyggda
hlidarhdggvorn. Pessi aukavorn eykur enn frekar & 6ryggi i hlidararekstri.
(Ekki & 6llum gerdum) (6)
18.R&0: Svo ad hlidarhoggverndin (SIP+) sé i sem akjésanlegastri haed skaltu
hafa hana & milli upphleyptu punktanna tveggja & hlid saetisskeljarinnar.
19. Ekki nota auka hlidarhoggvernd (SIP+) & stélinn ef bilid & milli stéls og
bilhurdar er of litid. Astaedan fyrir of litlu bili getur verid ad stéllinn sé
rangt festur i bilinn. Skodio festingar pvi vel. (6)

Bilstollinn tekinn ur bilnum

1. Til ad taka bilstolinn Gr bilnum skal snda saetinu bakvisandi og yta pvi upp
4 vid og stilla golfstudninginn i stystu lengd sina.

2. Losadu ISO-fix festingarnar ur stélnum med pvi ad yta hnappinum fyrir
ISO-fix festingarnar nidur badum megin. Togadu i ISO-fix sleppihnappinn
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badum megin til ad losa stélinn fra ISO-fix tengingunum.

Barnid fest

1. Snuaodu stélnum [ att ad bildyrunum & medan pu togar sleppihandfanginu

upp & vio.

Raufar axladla eiga ad nema vid axlir barnsins. (7)

Togid axladlarnar upp um leid og pryst er a stillingarhnappinn. (8)

Opnid beltissylgjuna. (9)

Haegt er ad stilla haed axladlanna og hofudpudans med handfangi bak

vid héfudpudann. (10)

6. Til ad halda beltinu opnu pegar barnid er sett i stélinn skal setja
axladlarnar & merkid & hlidum seetisins. Pa gripa seglarnir peer. (11)

7. Pegar buid er ad koma barninu fyrir skal setja axladlarnar yfir axlir
barnsins, loka sylgjunni og SMELLA! (12)

8. Togid beislisélina i midjunni beint upp eda fram i att ad graenu orinni par
til beltid fellur pétt ad barninu. Til ad losa beltid & ny prystid & hnapp par
sem beislisélin kemur Ut og tosid i axlar- eda mjadmadlar. (13)

9. Snudu bilstélnum fram- eda bakvisandi ddur en pu ekur af stad og
athugadu hvort ad sleppihandféngin visi & graent og ad stéllinn sé
leestur i akstursstefnu. (14)

apwnN

Barnainnlegg

1. Barnainnleggid verdur ad nota fra faedingu og haegt er ad nota pad par til
barnid er 87 cm & haed. Ekki taka barnainnleggid ar adur en barnid kann
ad sitja upprétt sjalft.

2. Heegt er ad taka barnainnleggid Ur saetisskelinni med pvi ad taka beislio i
gegnum raufarnar a barnainnlegginu.

3. Vidvorunarhljoodiod heettir pegar golfstudningsvisarnir benda & graent
og golfstudningurinn nemur vid golfid og (ekki fyrir allar gerdir) pegar
hallamaliod synir ad stollinn sé i laréttri stodu. (15)

Barnasessa

1. Barnasessan er til paegindaauka fyrir ungborn.
2. <60cm(16)
3. >60cm(17)

Skipt um aklaedi

* Leggid @ minnid hvernig aklaedid er tekid af til ad geta sett pad aftur
eins a.

Haegt er ad taka aklaedi hofudpudans af eitt og sér med pvi ad losa
smellurnar aftan 4 og toga akleesid af.

Advorun: Moguleg mistok

EKKI MA setja stolinn i framsaeti MED VIRKUM ORYGGISPUDA. I!!
Avallt verdur ad nota golfstudninginn. Gakktu dr skugga um ad

golfstudningurinn sé nidri ad fullu og ad bilstéllinn sé laréttur

med hallamalid i midjunni.

Aldrei ma aka med barn i bilstolnum ef stélnum er snuid til hlidar.
Gakktu Ur skugga um ad merkin séu graen & ISO-fix festingunum 4dur
en ekid er af stad.

Abyrgd

* Allar BeSafe vorur eru hannadar, framleiddar og préfadar af kostgaefni
baedi af framleidanda og 6hadum eftirlitsadilum. Ef stollinn uppfyllir ekki
krofur vinsamlegast skilid honum til ViS.

* Ef lagfaera parf stélinn sem pu leigir, hafdu pd samband vid barnabilstéla
VIS i sima 560-5365 eda komdu vid & naestu pjonustuskrifstofu VIS. Ekki
reyna ad lagfeera stélinn upp 4 eigin spytur.

« Stol sem lent hefur { umferdarslysi skal skila strax til VIS og fa annan i
stadinn.
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[sakyemo Bam 3a npuabaHHa kpicna BeSafe iZi Turn B i-Size.

!

0608B'13K0BO NpoYMTaNTE LEen nocibHMK KopucTysada, MNEPLL
HIXK BcTaHoBntoBaTH Kpicno. Lle oy>ke Baknveo. HenpasuibHe
BCTAHOBMIEHHS MOXE CNPUYMHUTI 3arpo3y BaLLi AUTUHI.

(\%5.
nepefHbOMY MacaXXmnpcbkoMy cuaiHHi 3 YBIMKHEHOK
MOAYLUKOK BE3MEKN.
Lle kpicno Mo)xHa BCTaHOBOBATY NnLe B aBTOMO6INI, obnagHaHoMy
ToYKamm kpinnerHs I1SOfix, cxaneHumu ctangaptom OOH/EEK Ne 14
abo iHWWMKM BIgNOBIAHMMUN CTaHOAPTaMMU.
[ns KoMPOPTHOro po3TalwyBaHHsA B aBTOMObINI 3BEPHITLCS A0
nocibHMKa KOpUCTyBay4a TPAHCMOPTHOro 3acoby.
MpounTanTe aBTOMOBINBHNUIA CNMUCOK, W06 3'ACYBaTK, UM CXBaneHa
Bawa Mopenb aBToMo6ina ons uboro Kpicna. OCTaHHE OHOBIIEHHS
cnucky aBTomMobiniB MoXXHa 3HaTH Ha Be6-canTi BeSafe www.besafe.
com. AKwo Baw aBToMobinb BigCyTHIN y cnvcKy aBToMobinis, byab
nacka, 38'sxKiTbcs 3 BeSafe ans oTpumanHa nogatkosoil iHbopmadil.
iZi Turn B i-Size p03B0/1€HO 40 3aCTOCYBaHHS AJ151 MOJIOXKEHHS
06AnYYsaM Hasan ans aiten 3poctom Big 40 go 105 ¢cm, 3
MaKCUManbHO Baroto Ao 18 Kri gns nonoxeHHs obnnyysm snepen
ons aiten 3poctom Big 88 fo 105 cM 3 MakcManbHoto Baroto 4o 18
K.
Baxknmeo: He BUKOPUCTOBYMTE NOMIOXKEHHS 06/ 1MYYsIM BNepes, NoKu
OUTUHI He BUNOBHUTLCS 15 Micauis.
Mg yac 3o 3 AUTUHOI, WO CUANTL Y KPICAi, KPICN0 3aBXAN NOBUHHE
nepebyBaTi B HaNpsMKy pyxy (06amMuyam Ha3an) aBToMo6ins.
Hikonn He MOXHa 134MTK C KPIC/IOM NOBEPHYTUM HabiK, SKWO B
HbOoMy nepebyBae AUTUHA. He peKoMeHAYETLCA I3ANTH i3 CULIHHAM
NOBEPHYTUM HabiK, HaBiTb KOS BOHO € MOPOXHIM.
BeSafe pekomeHaye BUKOPUCTOBYBATH aBTOKPIC/I0 SKOMOra LOBLE B
NONOXKEHHI 06/1MYYsAM Ha3aa,
AKLWO ANTUHA 3HAX0AUTbCS B @aBTOKPICi, NNeYyoBi peMeHi 6eanekn
NOBWHHI ByTV 3aBXAMN NPUCTEBHYTI.
[neyoBi peMeHi 6e3nekn NOBUHHI ByTW [06Pe HAaTArHYTI, He
nocnabneHii He NepekpyYeHi.
Y HanniyHWKax € MarHiTM. MarHiTv MOXyTb BNIMBATK Ha E1IeKTPOHHE
yCTaTKyBaHHS, HanNpuKiag, Ha KapLioCTUMYNATopu.

3axuuante byab-aKy YacTUHY Tina AUTUHK, SKa NiAOAETLCS BNANBY
COHUS.

Ba)xnuBa indopmauin
3ABOPOHAETBCH BCTaHOBNOBATM KPICI0 Ha

Onopa aBToKpicNa, Lo GiHCYETLCA [0 MiAI0r1 NOBMHHA
BMKOPUCTOBYBATUCS 3aBXKaW. [lepekoHanTecs, Wwo onopa
MOBHICTIOBUCYHYTa BHU3 | BOHA TOPKAETLCh MiAMA0MM TPAHCMOPTHOMO
3acoby, NepeKoHanTecs Wo CUAIHHA PO3TallOBaHO MOPU30HTaNbHO B
TPaHCMOPTHOMY 3acobi, 3 by/1bOaLLKO CMMPTOBOMO PiBHS NOCEPEeAMHI.
IHAMKaTOPMONOPYM B NIAOTY 3aBXAN NOBUHHI BYTN 3eNeHUMU.
OnTaunin BKNaguw fo 3pocTy 87 cM MOXKHa BUKOPUCTOBYBATH NuLLe
B MOJSTOXKEHHI CMUHO A0 HAaNPsSIMKY PyXy i B KPaWHbOMY HaXueHoMy
MOMOXEHHI Kpicna.

3HIMITb ANTAYY NOAYLWKY KoNv AnTUHA Bule 60 cM. abo cTapue, Hix
4 Mmicau,.

3HIMITb ANTAYY BKNAAUHKY, KON AUTUHA BULLA 33 87 CM.

Micna aBapii Kpicno HeobxiAHO 3aMiHUTK. HaBiTb SKLLO 30BHI BOHO
BUMNALaTUME HEYLIKOXKEHNM, BOHO MOXE HE 3aXUCTUTV BaLlly
OUTUHY HaNEXHWM YMHOM Y pasi HaCTymnHoOI aBapil.

YHVKanTe 6NOKyBaHHSA UM NPUAABIEHHS aBTOKpicaa Baraxem,
BIOKMAHMMUN CUAOIHHAMK Yn/abo Npu 3aKpUTTI ABEPUST aBTOMObINS.
060B'13k0BO [06pe 3aTArHiTL peMeHi 6e3nekn. Konn Bu 3ataryete
PEMiHb, NEPEKOHANTECS, L0 AUTUHA WiNIbHO MPUTYNSETLCSA A0 CIUHKM
Kpicha.

HE HamaranTecst po3bupatn, 3MiHoBaTh abo foaasati 4o Kpicha
Byab-sKi KOMNOHEHTW. BUKopMCTOBYOUM Byab-SKi HEOPUTIHANBHI
KOMMOHEHTW YN aKcecyapu, BU No3baBAseTecs rapaHTii Ha Kpicso.
Hikonw He 3anuwanTe AUTUHY Ha CULIHHI 6e3 Harnsay.
[epekoHanTecs, Lo BCi Maca)knpu 3HatoTb, SK Bif'eQHaTN OUTsYe
Kpicnoy BMnaaky aBapii.

3aKpiniTe HAaNEXHMM YMHOM BeCb Hara<k 4m byab-siKi CTOPOHHI
npeaMeTV B CanoHi aBToMobins. HesakpinneHu 6araxk y Bunagky
aBapil MOXXe CNPUUYNHUTY BaXKKi TPAaBMU LiTAM Ta AOPOCIUM.

He KopucTynTecs kpicnom 6e3 TeKCTUNBHUX YoxiB. Yoxnum Kpicna
BUKOHYIOTb YHKLT 3aXMCTY AUTUHW. IX MOXKHA 3aMiHSTV nuLle
opuriHanbHMM Yoxnamm BupobHuUTBa BeSafe.

He KopucTyiiTecs Ans YMLLEHHS KpiCna arpecMBHUMUN peyoBUHaMK,
BOHW MOXYTb NOWKOAWNTW MaTepianu, 3 SKUX BUTOTOBJIEHE KPIiCIO.
KomnaHis BeSafe He pekoMeHAye KynyBaTh Y NpoaaBaTh BXXWBaHI
onTadi kpicna.

060B's13K0BO 36epeXKiTb Liei NOCIBHNK KOPUCTYBaya, BiH MOXKe
3HaZoBMTMCS BaM Y ManbyTHLOMY.

HE CJ1I1 BuKkopucToByBaTK Kpicso Binblie Hix 7 pokie. BnactueocTi
MaTepianiB MOXyTb 3 YaCOM 3MiHIOBaTHCS.

HI B AKOMY PA3I He cTaBTe Kpicno 3 AUTUHO Ha CTif.

Konu outsye kpicno BcTaHoBeHe B aBToMobini, nepesipTe BCi
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MiCLS, B SIKMX KPIC/I0 MOXKE TOPKATUCS BHYTPILIHIX MOBEPXOHb
aBToMOoBins. LLLo6 yHUKHYTU NOWKOAXKEHHS (MOpi3iB, NPOTUPAHHS UM
MOWKOMXKEHHA hapbu) BHYTPILLHIX MOBEPXOHb aBTOMOGINSA, 0c06MBO
B aBTOMOGINSAX i3 034061eHHAM CanoHy WKipoto abo AepeBnHo,
pPEeKOMEHAYETHCS BUKOPUCTOBYBATH B TAKUX MICLAX 3aXMCHE MOKPUTTS
BeSafe.

AKLLO0 Y BAaC BUHUKNW ByOb-sIKi CYMHiBUW, MPOKOHCYNbTYNATECH 3
BMPOBHMKOM abo NpoaaBLEM.

MiproToBKa A0 BCTAaHOBJIEHHA

Bc
1.

4.

PerynboBaHuWii NigroniBHmK

neyoBi pemeHi (2LT)

[vTaya Bknaaka

[AuTaya noayLuka

MpskKa NNeyvoBrx pemeHis
LleHTpanbHuit perynatop

Baxinb peryntoBaHHA Haxuny

Pyuka po3610KyBaHHS NigronisHMKa
EkpaH ycTaHoBKM

CnnpToBwit piBeHb

AKYMyNATOPHUI BiACIK

Onopa B nignory

IHAMKaTOP BMUCOTW BCTAHOBAEHHS OMOPW B Nigory
Perynarop BMCOTH HixXKK Onopu B Nigaory
Baxinb 3BiNbHEHHS NOBOPOTY
Mepemyikay kpinneHHs ISOfix

KpinneHns ISOfix (2)

Mepemyikay po36nokyBaHHs ISOfix
IHavkaTopw ISOfix (2)

KpinnenHs ISOfix B aBTOMO6INI (2)

TaHOBJIeHHA 6a3u

[pv BCTAaHOBNEHHI Ha 3afHE CUAIHHSA TPAHCMNOPTHOro 3acoby,
HACKINbKM Lle MOXKJTMBO, MOCYHbLTE NepesHEe CUAIHHSA aBTOMObINS
Brnepep i Bigperyntonte 3afHi0 YaCTUHY Y BEPTUKANbHOMY MOSOXKEHHI
(SIKLLLO MOTO MOXKHA HanawTyBsaT).

Mpwv ycTaHOBLj aBTOKpic/a Ha NepeaHe CUAIHHSA aBTOMOGINS
HeobXiAHO BCTAHOBUTU CMIMHKY KPIiCNa y BEPTUKAbHE MOSIOMKEHHS.
[pv BCTAHOBNEHHI CUAIHHSA NOMICTITb aBTOMOBINb HA FOPU3OHTANbHIN
PiBHI MOBEPXHI.

Mpwv NigHATTI 623K onopa B NiANOry NOBMHHA BMNACTW BHU3 3-Nifg

13.

14.

15.

6a3u. 3pobiTh Lie 30BHI aBTOMObINS.

HaTucHiTb Ha nepeMmnkay ans 3'egHysauis ISOfix 3 06ox 6okis, W06 ix
3BiNbHUTK. (2)

PosTawynTe nigcTtaBKy Ha cMAiHHI aBTOMO6GINA. 3adikcyinTe
kpinneHHs I1SOfix B Toukax kpinneHHs ISOfix Ha cuAiHHI aBTOMOBINS.
06uaBa iHamkaTtopu ISOfix nosuHHI ByTn 3eneHnMu. (3)

Mopapa: nicns BcTaHoBNeHHs 3'egHyBadyis ISOfix, cnaiHHsS MOXHa
NOBEPHYTK [0 ABepei aBToMobing, wob Kpaule 6auntn gucnnen
YCTaHOBKM.

3HIMITb )KOBTY KPULLKY 3 0Mopw B nignory (He ons scix mogenen).
HanawTynte onopy B Nigaory aBTokpicna, Wwob BoHa KOHTaKTyBana 3
nignoroto aBTomMobins. (4)

3eneHnn Konip iHAMKaToOpa BMCOTM BCTAHOBMIEHHS HIXKKW 415 onopw
B MiA/I0Ty BKA3Yye Ha Te, L0 HiXKKAa BNUPAETLCS B NiAM0rY aBTOMObINS.
(4)

.MigHiMiTb OCHOBY 3 NepeaHbOI CTOPOHM (6ins cNMpPTOBOrO PiBHS)

Ta NOOOBXTeE NiACTaBKYy AOTU, OKW CMMPTOBUI piBeHb He Byae
3HAX0AMTWCb NOCEPEAMNHI, MOKA3YOUM rOPU30HTASIbHE MONOMKEHHS
ocHOBMW. (4)

.Mopafa: nokNafiTe O4HY HOTY Ha HUXKHIN KiHelb onopu gas nignoru

nig 4ac nianoMy oCHOBMW, 0O NOMErwnTN PerytoBaHHS LOBXUHU.

. 3BYKOBMIA crHan (He ons BCix Moaesien) NpunuHAETLCS, KOm

iHOMKaTOPW BUCOTM OMNOPW B NIA/OTY ropsTh 3e/IeHNM, a caMa BOHa
TOPKHETLCA NiAI0rK, @ TaKoX (He AN BCix Modenei) Konu piseHb
MOKa3ye ropn30HTasIbHe NOMOXEHHS CULIHHA. (4)

MPUTUCHITL CAVHKY KPiCNa A0 CAWHKW CULIHHS aBTOMOBiNS, MoKm
BOHM He TOPKHYTLCS ogHe oaHoro. (5)

3'enHyBaui ISOfix ByayTb CTIMKMMU y BiNbLUOCTI 30BHIWHIX NO3MLi
nepeg TMM, ik BOHW ByayTb 3'eQHaHi 3 kpinneHHsM ISOfix aBToMo6ins.
[Mpn HasiBHOCTI AMTSAYOro CUMAIHHSA, BCTAHOBIEHOIO B MOSIOXKEHHI
06MYYSAM Ha3ad, PEKOMEHOYETLCS PO3TallyBaTV NepenHe

CUAIHHSA aBTOMOBINS TaKMM YMHOM, 06 BOHO He Byno 61n3bKo Ao
TOYKM OOTUKY 3 AUTAYUM CUAIHHAM. [epeKkoHanTecs, Wo antade
CUAIHHS BCE LLe MOXKe BiNlbHO 06epTaTucs. AKLWO ANTAYE CULIHHS
BCTAHOBJIEHO B NMOJIOXKEHHI 06MYYAM HA3a [ Ha NaCaX}KMPCbKOMY
CWAIHHI cnepefy, NOro peKOMeHAYETbCA PO3TallyBaTh TAKUM YMHOM,
o6 naHenb npunagis He byna 67M3bKO [0 TOYKM AOTUKY 3 AUTSUYUM
CUAIHHAM. [lepeKoHanTecs, Wo AMTaYe CUAIHHS BCE LLe MOXE BiflbHO
obepTatucs.

.MigKasKa: aKLWo BaM 343€TbCs, W0 6a3a 3aHAATO PYXAETLCS, BU

MOXKEeTe BCTAHOBUTM CUAIHHSA BanxKYe 00 CMAiIHHS aBTo. 3pobiTh
OMOPHY HOMYy KOPOTLLO, BXONiTbCS 3a 6a3y Ta WTOBXHITb 1i No
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HamnpsiMKY 40 CAUHKW CUAIHHA aBTO, MPUKNaBLUK Bifblie CUan.
PyxanTe il 31 CTOPOHM B CTOPOHY, AOMNOKM He NMOYyeTe We 0anH “KiK”
3 KOXKHOI CTOPOHM, MepeKoHanTecs, o 6a3a B ropn3oHTasibHOMY
NOOXEHI.

. CUAIHHAKOMMNEKTYETLCS 3HIMHUMKU Bamnepamu SIP+ (3axucT Big

6okoBoro ygapy +). Llen nonatkosuin 3axucT Big 6iuHoro yaapy cnig
BMKOPMCTOBYBATM 3i CTOPOHM ABepen aBTomMobing. LLo6 3akpinutu
SIP+, LOTPUMYMTECH KPECNEHHS IHCTPYKUIiM Ha SIP +, wo nae B
KOMMJIEeKTi 3 aBTOKpicaioM. CUAIHHSA BXe rapaHTye BUCOKUI piBEHb
{HTerpoBaHoro 3axmcTy Bif 6iyHoro ynapy. Llei pogatkosuin 3axmct
Bif BiyHOro yoapy [o4aTKOBO MOKpPALLye 3axMCT Bif 6i4HOro yaapy.
(He pns Bcix monenen) (6)

.Mopapa: Ana onTuMansHoi BUcoTK SIP+, BCTAHOBITH 100 MidK IBOMa

NIAHATUMIN KpankaMmn Ha ol Kopnycy CUAiHHS.

.He BukopucToByiTe cucteMy SIP +, aKLWO BiACTaHb MiX Kpic/ioM

i ABEPMMA aBTOMOGINS 3aHAATO Mana - e MOXKe NPU3BECTMN 40
CTaHy, KoNn Kpicno Byae po3TalloBaHe HENPaBUbHUM YMHOM Ha
aBTOMOBINLHOMY CUAIHHI. (6)

3HaTTA Kpicna 3 aBToMobina

1.

LLloB3HATM Kpicno 3 aBTOMOBINS, NOBEPHITb KPIC/I0 3a4HbOI0
CTOPOHOI0 Ta NOTATHbLITL CUAIHHS LOrOPU, TUM YaCOM CKadatun
onopy B Nig0ry 40 HaNKOPOTLLOI LOBXUHW.

3HiMiTb 3'egHyBaYi ISOfix 3 Kpicna, HaTUCHYBLWKX Ha NepeMuKad ans
3'egHyBauviB ISOfix 3 06ox 60KiB. ButsrHite BuMmnkay 1ISOfix 3 06ox
6okiB, Wob Big'eAHaTK Moro Big aBToMoBiNbHOMO KpinieHHs I1SOfix.

Po3MilleHHA AUTUHN

1.

[MoBepHIiTb Kpicno Ao ABeper, 04HOYACHO NOTAMHYBLUN BaXKinb
MoBOPOTY Bropy.

MonoxkeHHs nneyoBoro peMeHs 6e3neku: MepesipTe, Wob oTBOPU
LNsi N1e40BOro peMeHs 6e3nekn 3HaxoAnINCh Ha O4HOMY PiBHI 3
naeynma sawol guTuHu. (7)

MigHIMiTL piBEHb NIEYOBUX PEMEHIB Be3MneKu, HaTUCKaYM Ha KHOMKY
LieHTpanbHoro perynsaTopa. (8)

BiokpuinTe npsiKy niedoBoro pemens. (9)

BucoTy nneyoBmx pemeHiB i NiAroniBHMKa MOXHa BigperyatoBaTu
NOTSAMHYBLUM PYYKy PO36/1I0OKYBAHHSA Bropy Ha 3afHill CTOPOHI
nigroniBHMKa i NnepeMicTMBLIM NiAroNiBHMK Bropy a6o sHus. (10)
Po3MicTiTb nnevoBi pemMeHi Haf MapKyBaHHSM 3 BOKIB Kpicna ans

BMKOPUCTAHHS MarHiTis, W06 peMeHi He Mornu 3acTibHyTUCS, NOKK BU
Bynete poamilyBaTy AMTuHY. (11)

[Micns TOro, K AUTMHA NOCafKeHa B aBTOKPICN0, BCTAHOBITb NJ1EYOBI
peMeHi Ha nneyi AUTUHK | 3aKkpuinTe npsxkky: Knau! (12)

MOTSArHITE N1eYOBUIA PEMiIHb Yepe3 LeHTPalbHUN perynsTop y
HaNpPsMKy 3eeHOT CTPINKK NpsMo BBex / Bnepel. [1poaosxKyinTe
HaTAryBaTV PEMiHb [0 TUX Mip, MOKN PEMiHb HEe CTaHe Tyro, afie B Ton
e 4ac KOMPOPTHO HaTArHyTWiA. (13)

[MoBepHITL Kpicao NPoTW/B HAaNPsSIMKY pyxy aBToMobiNa nepeg 134010
Ta NepeBipTe, YN BaXKeNi 3BiIbHEHHS NMOKa3yoTb 3e1eHNI KoNip, a
Kpicrio 3a6/10KOBaHO y HanpamKy pyxy. (14)

OuTtaya BKnagka

1.

[nTsya BKNafka NOBUHHA BUKOPUCTOBYBATUCH Bifi HAPOLXKEHHS i
MOXKEe BUKOPWUCTOBYBATWUCH [0 3pOCTy AUTUHK 87 cM. He BUnManTe
OWTSYY BKNAOKY, LOKM AUTMHA CaMa He 3MOXKe CUAITH PiBHO.

[Ontaya BKNagKa Moxke byTW BUTSATHYTa 3 Kpicia, HanpaBasioyn peMeHi
4yepes 0TBOPW AUTAYOI BKNAAKM.

Bknaguw ons HeMOBNAT MOXKHA pO3TallyBaTv N03aay B KOpPMyCi
Kpicna, NpoBiBLLM PeMiHb 6e3neKun Yepes Npopisn BKNaaMwWwa.
[OvTsuni BKNagmW MOXHa BCTaHOBIIOBATW Ta BUKOPWCTOBYBATH
NVLLE B KPaMHbOMY HaxWNEHOMY NONOXeHHI Kpicna. MepekoHalnTecs
B NMPaBUIbHOMY PO3MilLeHHI peMeHst 6e3neku, Lwob noro MoxkHa byno
LWiNbHO HATAMHYTW, He nepekpydyiouu. (15)

Autava nogywka

1.

2.
3.

[nTtsya nogywka 3abe3nedye 004aTKOBUI KOMbOPT ANs
ManeHbKUX OiTen.

<60 cm(16)

>60cm(17)

3HATTA Ta HapAraHHA Yoxna

3BEpHITb yBary Ha Te, siK BM 3HiMaeTe Yoxosl. HagsiraHHsa Yoxna
3LINCHIOETLCS Y 3BOPOTHIM NOCNILOBHOCTI.

Yoxon MiAroNiBHMKA MOXHa 3HATU OKPEMO, Bi €QHABLUN FayYky i3
3BOPOTHOrO BOKY | MOTAMHYBLIWM TKAHUHY Y HaNpsMKY Brnepes.
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! YBara: Moxinse HenpaBusibHe UKOPUCTaHHA

« 3ABOPOHAETLCHA BCcTaHOBMOBATM KPICN0 Ha NepeaHboMy
nacaxxumpcbkomy cuinHi 3 YBIMKHEHOI MO4YLLUKOK
BE3MEKW.

+ Onopa B Nigfory NoBMHHa BUKOPUCTOBYBATMUCS 3aBXKAMN.
[epeKkoHanTecs, Lo onopa NOBHICTIO BUCYHYTa BHW3 i BOHA
TOPKAETHLCA NiA0rM TPAHCMOPTHOro 3acoby, NepeKoHamTecs wWo
CUAIHHS PO3TallOBAaHO FOPM30OHTANbHO B TPAHCMOPTHOMY 3acobi, 3
6ynbbalLKOo0 CNMPTOBOMO PiBHS MO CEPEaMHI.

* Hikonwv He 134iTb i3 AUTUHOIO Y KPiCHi, AKLLLO KPiC/10 NOBEepHyTe
HabiK.

* FAKLWOo BUKOPUCTOBYETLCS KpinneHHs ISOfix: nepL Hix noYnHaTh
pyx, nepesipTe iHgMKaTopW 6e3nekun pyxy. BoHn noBuHHI byTn
3eNIEHUMUN.

FapaHTis

e SAKWo NpoTaroM 24 Micauis i3 4atn NpuAadaHHS B LbOMY BMPOGi
ByOyTb BUSABMEHI AedeKTn MaTepianis abo BUrOTOBEHHS (KpiM
TEKCTWI0 Ta pemeHiB Be3neku), Byab nacka, NoBEpHiTb BUPI6
npoAaBLio.

« [loKkyneub Mae NPaBo Ha rapaHTilo N1we 3a yMoBW A6aNAMBOrO
Ta HaNeXHOro BUKOPUCTAHHA Kpicna. byab nacka, 3BepHiTbcs
0o npogasugs. MpoaaBelb BU3HAYAE, YN CNif MOBEPHYTU Kpicio
BUPOBHMKOBI ANs BUNpaBfeHHs aedekTis. [peTeHsil BiZHOCHO
3aMiHeHnx abo NoBepHEeHUX BUPO6IB He NpuiMatoTbes. Micns
YCYHEHHsI AedeKTiB rapaHTINnHUN TEPMiH He MPOAOBXKYETLCS.

« [apaHTis Ha BUPIG BTPAYaEe YMHHICTb B HACTYMHUX BUNAAKaXx: AKLWO
BIACYTHIl YeK Ha NpuabaHHs BUpPoBy; aKWwo AedeKTU CNPUYNHEHO
HeHaneXXHUM BUKOPUCTAHHAM; AKLLO AedeKTHN € HACNIAKOM
HenpaBWbLHOMO BUKOPUCTaHHA abo HepbanocTi.

Zahvaljujemo Vam na odabiru BeSafe iZi Turn B i-Size-a

Vazno je da procitate ove korisnicke upute PRE postavljanja
sedista. Nepravilno postavljanje moze da ugrozi bezbednost
vaseg deteta.

VazZne informacije

NIJE DOZVOLJENO postavljanje sedista na suvozacko mesto S !x
AKTIVIRANIM VAZDUSNIM JASTUKOM.

Ovo auto sediste se moze instalirati samo u automobil

opremljen sidristima ISOfik odobrenim u skladu sa Uredbom UN / ECE br.
14 ili drugim ekvivalentnim standardima.

Za polozaje na koje moze da se postavi sediste, proverite priru¢nik
automobila.

Pogledaijte listu automobila da bi saznali je li vas model automobila
odobren za ovo sediste. Najnoviju lista automobila moZete da pronadete na
BeSafeovom veb mestu www.besafe.com. Ako vaseg automobila nema na
listi kontaktirajte BeSafe za dodatne informacije.

iZi Turn B i-Size je odobren za smer suprotan od smera voznje za decu
visine 40 do 105 cm, s maksimalnom tezinom do 18 kg i za smer voznje za
decu visine od 88 da 105 cm, maksimalne tezine do 18 kg.

Vazno: Ne koristite sediSte u smeru voznje dok dete ne navrsi barem 15
meseci.

Kada dete sedi u sediStu za vreme voznje, sediste mora uvek da bude
okrenuto u smeru (suprotnom od smera) kretanja vozila. Nikada nemojte
da vozite tako da je sediste okrenuto u stranu kada je dete u njemu. Ne
preporucuje se voznja sa sedistem okrenutim u stranu ¢ak ni ako je prazno.
BeSafe preporucuje koriséenje sediSta u smeru suprotnom od smera
voznje Sto je duze moguce.

Bezbednostni pojasevi sediSta moraju da uvek budu zakopcani kad se dete
nalazi u autosedistu.

Bezbednostni pojasevi moraju da budu potpuno zategnuti i ne smeju da
budu presavinuti.

Jastuci¢i na pojasevima sadrze magnete. Magneti mogu uticati na
elektronska pomagala poput pejsmejkera.

Zastitite svaki deo deteta koji je izloZzen suncu.

Potporna noga mora uvek da se koristi. Obavezno izvucite potpornu nogu
sasvim do poda vozila ispred sedista, a sediste postavite vodoravno tako da
mehuri¢ u libeli bude u sredini. Indikatori na potpornoj nozi uvek mora da
budu zeleni.

UloZak za bebe do visine 87 cm moze se koristiti samo u smeru suprotnom
od smera kretanja i u najpolegnutijem polozaju sedista.
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Maknite jastuci¢ za bebe kad je dete vise od 60 cm ili starije od 4 meseca.
Umetak za novorodence izvadite kada dete naraste vise od 87 cm.
Sediste mora da bude zamenjeno nakon nezgode. Premda moze da se
doima neosteéenim, pri novoj nezgodi mozda nece moci dovoljno dobro da
zastiti vase dete.

Pazite da prtljaga, sedista i/ili vrata automobila pri zatvaranju ne blokiraju
ili sruse sediste.

Cvrsto pritegnite pojaseve sedista tako da vise ne mogu da se presaviju.
Prilikom pri¢vrs¢ivanja pojaseva pazite da je dete sasvim prislonjeno uz
naslon za leda.

NE pokusavaijte rastaviti, modificirati ili dodavati bilo kakve delove sedistu.
Garancija prestaje da vazi ako se koriste neoriginalni delovi ili dodatna
oprema.

Nikad ne ostavljajte dete u autosediStu bez nadzora.

Vodite racuna o tome da svi suputnici znaju kako osloboditi dete u slucaju
nuzde.

Vodite racuna da prtljag ili drugi predmeti budu primereno ucvrsceni.
Nepri¢vrsceni prtljag moze u slucaju nezgode naneti ozbiljne povrede deci
ili odraslim osobama.

Nikad ne upotrebljavajte sediste bez presvlake. Presvlaka je bezbednosni
element i moze da se zameni iskljucivo originalnom BeSafe presvlakom.
Nemojte da koristite agresivna sredstva za ¢iS¢enje jer mogu da osStete
materijal od kojeg je izradeno sediste.

BeSafe savetuje da sedista za dete ne nabavljate iz druge ruke i ne
preprodajete.

SACUVAJTE ovo korisnicko uputstvo da biste ga prema potrebi mogli
kasnije pogledati.

NE koristite sediSte dulje od 7 godina. Kvalitet materijala moze da se
promeni zbog starenja.

Sediste NIJE namenjeno za upotrebu kod kuée, nego iskljucivo u
automobilu.

Kad je sediSte za dete postavljeno u automobil, pregledajte sva podrucja
na kojima bi moglo dodirivati unutrasnjost vozila. Preporucujemo da

na tim mestima koristite (BeSafe) zastitne presvlake kako bi se izbegla
ostecenja, tragovi ili gubitak boje u unutrasnjosti automobila, pogotovo u
automobilima s koznim sedistima ili drvenom oplatom.

U slucaju bilo kakvih nedoumica kontaktirajte proizvodaca ili prodavca
autosedista.

Priprema za postavljanje

1a Namestivi naslon za glavu

1b Rameni pojasevi (2x)

1c Umetak za novorodence

1d Jastuci¢ za novorodence

e Kopca bezbednosnih pojaseva
1f Sredisnji regulator

1g Rucica za nagib

1h Rucka za otpustanje naslona za glavu
1i Ekran za postavljanje

1j Libela

Tk Odeljak za baterije

11 Potporna noga

m Indikator visine potporne noge
n Podesavac visine potporne noge
1o Rucica za okretanje

p Prekidac za ISOfix konektore (2x)
1q ISOfix konektori (2x)

1r Prekidac za otpustanje I1SOfix-a
1s ISOfix indikatori (2x)

1t ISOfix sidrene tocke u vozilu (2x)
Postavljanje

1.

Pri postavljanju na straznjoj klupi vozila gurnite prednje sediste vozila
sasvim prema napred i postavite naslon za leda u okomiti poloZaj (ako je
to moguce).

Prilikom montaZe na prednje sediste vozila postavite ledni naslon u
uspravan polozaj.

Pri postavljanju sedista vozilo treba da bude na vodoravnoj povrsini.
Kada podignete bazu, potporna noga treba da padne s donjeg dela baze.
To uradite izvan automobila.

Gurnite prekidac ISOfix konektora na obe strane prema dolje da biste ih
otpustili. (2)

Postavite bazu na sediste automobila. Umetnite ISOfix konektore (6) u
ISOfix tacke na sedistu automobila. Proverite da li oba ISOfix indikatora (5)
pokazuju zeleno. (3)

. Savet: nakon postavljanja ISOfix konektora mozete da okrenete sediste

prema vratima vozila kako biste bolje videli ekran za postavljanje.
Skinite zutu kapicu s potporne noge (ne za sve modele). Podesite
potpornu nogu tako da dodiruje pod vozila. (4)

Indikator visine potporne noge pokazuje zeleno kad se potporna noga
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nalazi u dodiru s podom. (4)

10. Podignite bazu s prednje strane (blizu libele) i izvlacite potpornu
nogu dok mehuri¢ u libeli ne bude u sredini, Sto pokazuje da je baza u
vodoravnom poloZaju. (4)

11.Savet: pridrZavajte nogom donji kraj potporne noge dok podizete bazu
radi lakseg podesavanja duljine u ovom koraku.

12.Zvuk alarma (ne na svim modelima) prestaje kada indikatori potporne
noge pokazu zeleno i kada je u kontaktu sa podom i (ne za sve modele)
kada libela pokazuje horizontalni poloZaj sedista. (4)

13.Gurnite sediste prema naslonu za leda automobilskog sedista tako da
ga dodirne. (5)

14.1S0fix konektori pruzat ¢e otpor prilikom namestanja u krajnjim
spoljnjim polozajima pre nego se spoje na ISOfix tacke vozila.

15. Ako decije autosediSte postavite na straznjoj klupi suprotno od smera
voznje, preporucujemo da prednje sediste namestite tako da gotovo
dodiruje sediste. Proverite da li autosediSte moze i dalje neometano
da se okrece. Ako decije autosediste postavite na suvozacko sediste
suprotno od smera voznje, preporucujemo da suvozacko sediste
namestite tako da maska ploce s instrumentima gotovo dodiruje
sediste. Proverite da li autosediste mozZe i dalje neometano da se
okrece.

16.Savet: Ako smatrate da baza ima previse bo¢nog pomicanja, moZete
jace gurnuti sediste prema naslonu vozila. Skratite potpornu nogu
povlacenjem prema gore, uhvatite bazu i s vise snage je gurnite prema
naslonu vozila. Pomerite je bocno u stranu dok ne ¢ujete jos jedan . klik"
po strani, a zatim podignite bazu u horizontalni poloZaj

17.Sediste se isporucuje s uklonjivim SIP+ (zastita od bo¢nog udara+). Ova
dodatna zastita od bo¢nih udara postavlja se na vanjsku stranu sedista,
uz vrata automobila. Prilikom postavljanja SIP+ zastite, sledite crteze
s uputama na SIP+ priloZzenim uz vase sediste. Sediste ve¢ nudi visoku
razinu integrirane zastite od bo¢nih udara. Ova dodatna zastita od
boénih udara jo$ viSe pobolj$ava zastitu od bo¢nog udara. (Ne na svim
modelima) (6)

18. Savet: postavite SIP+ izmedu dve uzdignute tacke na bo¢noj strani
sedista kako bi bio na optimalnoj visini.

19. Ne koristite SIP+ (side impact protection+ - zastita od bo¢nog udara+)
na sedistu, u slucaju kada je prostor izmedu sedista i vrata automobila
premali, $to moZe da dovede do nepravilnog postavljanja autosedista na
sedistu automobila. (6)

Uklanjanje sedista iz vozila

1.

Da biste uklonili sediste iz vozila, okrenite ga suprotno od smera voznje
i povucite prema gore uz istovremeno skracivanje potporne noge na
najkracu duljinu.

. Odvojite ISOfix konektore od sedista tako Sto cete da gurnete prekidac

ISOfix konektora s obe strane prema dolje. Izvucite ISOfix prekidac
za otpustanje s obe strane da biste skinuli sediste s ISOfix ta¢aka u
automobilu.

Namestanje deteta u sediste

1.

2.

Okrenite sediste prema vratima dok istovremeno povlacite rucicu za
okretanje prema gore.

Namestite ramene pojaseve: proverite da li su utori ramenih pojaseva
poravnati s ramenima deteta. (7)

Povucite ramene pojaseve prema gore pritisS¢u¢i gumb centralnog
regulatora. (8)

Otvorite kop&u bezbednosnih pojaseva. (9)

Visina naslona za glavu i pojaseva moze da se namesti podizanjem rucice
na naslonu za glavu. Na taj nacin naslon za glavu moze da se spusta i
podize. (10)

Postavite ramene pojaseve na oznacena mesta sa strana sedista, kako
biste ih pri¢vrstili na magnete radi lakSeg stavljanja deteta u sediste. (11)
Kad smestite dete, postavite ramene pojaseve preko ramena deteta i
zatvorite kopcu: klik! (12)

Provucite traku bezbednosnih pojaseva kroz centralni regulator u smeru
zelene strelice ravno prema gore/napred. Nastavite da povlacite sve dok
bezbednosni pojasevi ne budu udobno, ali ¢vrsto zategnuti. (13)

Pre voznje okrenite sediste suprotno od smera ili u smeru voznje i
proverite da li indikator rucice pokazuje zeleno i da li je sediSte blokirano
u poloZaju u kojem ¢e da bude postavljeno za vreme voznje.(14)
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Umetak za novorodence Garancija

1. Umetak za novorodence mora da se koristi od rodenja, a moze da se » Ako se ovaj proizvod pokaze defektnim unutar 24 meseca od datuma
koristi dok dete ne dosegne visinu od 87 cm. Nemojte da vadite umetak kupovine usled greske u materijalu ili proizvodnji, ¢ime nisu obuhvaceni
sve dok dete ne moze samo uspravno da sedi. presvlake i bezbednosni pojasevi, vratite ga na mesto gde ste ga kupili.

2. Umetak za novorodence moze da se izvadi iz sedista tako da se pojasevi » Garancija vazi samo ako sediste koristite primereno i pazljivo. Prvo
sedista izvuku kroz utore u umetku. kontaktirate dobavljaca, a on ¢e odluciti da li ¢e sediste biti vraceno

3. Ulozak za bebu se moZe postaviti nazad u $koljku sedista, vodenjem proizvodacu radi popravke. Zamena ili povracaj novca nisu mogudi.
pojasa kroz proreze umetka za bebe. Ulozak za bebu moze se instalirati Garancija se ne produljuje nakon popravke.
i koristiti samo u najpolegnutijem poloZzaju sedista. Uverite se da je pojas » Garacnija prestaje da vazi: ako nemate racun, ako su kvarovi nastali
pravilno postavljen, tako da se pojas moze dobro zategnuti bez uvijanja. pogresnim ili neadekvatnim koris¢enjem, ako su kvarovi nastali
(15) namernim krivim koris¢enjem, pogresnim koris¢enjem ili nemarom.

Jastuk za bebu

1. JastucCi¢ za bebe pruza dodatnu udobnost malim bebama.
2. <60cm(16)
3. >60cm(17)

Uklanjanje i ponovno postavljanje presvlake

Obratite paznju prilikom uklanjanja presvlake jer se postavljanje
presvlake vrsi obrnutim redosledom.

Presvlaka na naslonu za glavu moZe da se skine otkopcavanjem kukica
sa straznje strane i povlac¢enjem prema napred.

Upozorenje: moguénost pogresSne upotrebe

NIJE DOZVOLJENO postavljanje sedista na suvozacko mesto S
AKTIVIRANIM VAZDUSNIM JASTUKOM.

Potporna noga mora da se uvek koristi. Potporna noga mora

da bude potpuno izvu¢ena, a sediste mora da bude postavljeno
vodoravno tako da mehuri¢ u libeli bude u sredini.

Nikad ne vozite dete u sedistu koje je okrenutu u stranu.

Pri ISOfix instalaciji: Pre voznje proverite da li su svi indikatori zeleni.
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